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Tento román jsem napsal ve spolupráci s vynikajícím novinářem Mikem Sweeneym, který dlouhá léta stojí v čele Sdružení novinářů Minneapolisu a St. Paulu. Přátelíme se už více než třicet let, a právě s Mikem jsme se kdysi vydali na řeku St. Croix na dlouhý a divoký výlet, v jehož závěru nás na hlavu porazili mývalové. Byli to velcí a zlomyslní mývalové. Ale hlavně hodně velcí.

	 

	– JOHN SANDFORD
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	Špatný den: konec podzimu, černé větve bez listí se rýsují proti zamračené šedé obloze, dny jsou studené, noci ještě studenější. Sklizeň se zpozdila jako nikdy předtím a všichni s ní spěchali. Na vině bylo studené léto a pak v polovině října, kdy byla sklizena teprve polovina úrody, přišly vydatné deště, které trvaly téměř měsíc. Teď už pole opět vyschla, ovšem nad západním obzorem opět viselo špatné počasí, a tak kombajny pracovaly dvacet hodin denně a přivážely do sil poslední náklady sóji a kukuřice.

	Bob Tripp stál opřený o stěnu sila zemědělského družstva v Battenbergu a vyhlížel, kdy se na hlavní silnici objeví nákladní vůz Jacoba Flooda.

	Sklizeň člověk nejen vidí – reflektory, které v noci osvětlují pole, a silnice plné traktorů a valníků –, ale také slyší, cítí, a dokonce ji ve vzduchu může i ochutnat. Obilí s příchutí prachu, pomyslel si Tripp. Tohle byla jeho nejoblíbenější část roku: nedávno skončila sezóna pro lov vysoké zvěře, na řadu přijdou hony s puškami předovkami, zase se bude jezdit na sněžných skútrech.

	Flood brzy odpoledne volal ze svého pole: „Potřebuju u vás rychle složit náklad. Máte otevřeno?“

	„Právě teď tady vážím dva náklaďáky,“ odpověděl mu Tripp. „Asi tak za dvacet minut přijede John McGuire, potom už tady nikoho nemám. Když sem dorazíte za hodinu, nebude to problém. Volala mi spousta lidí, ale po Johnovi se už nikdo neobjednal.“

	„Napiš si mě na tři,“ řekl Flood. „A vezmeme to fofrem, ještě se chci vrátit na pole.“

	„Udělám, co půjde,“ přislíbil Tripp.

	Bylo mu devatenáct. Měl před sebou slibnou sportovní kariéru na státní univerzitě, v červnu si však při automobilově nehodě zlomil levou nohu a jeho nástup na vysokou školu se o rok opozdil. V září už mohl chodit, rozhodl se tedy, že přijme úřednickou práci na zkrácený úvazek v místním družstvu, kde tolik nevadilo, že nohu ještě nemůže plně zatěžovat. Díky pravidelné rehabilitaci probíhala léčba velmi nadějně. V nemocnici mu lékař oznámil, že do jara bude úplně v pořádku.

	Možná budu, pomyslel si. A možná taky ne.

	Podíval se na hodinky. Za pět minut tři. Nikdo na obzoru. Vrátil se do malé kanceláře, nastavil správnou kombinaci na zámku své skříňky a otevřel ji. V práci nosil kombinézu a civilní oblečení měl v šatně. Odstrčil je na bok a vyndal hliníkovou baseballovou pálku, kterou si do skříňky ráno schoval.

	Dostal ji, když mu bylo pět let – už v té době mu prorokovali sportovní úspěchy. Několikrát jí máchl, aby si připomněl její váhu, a zamyslel se nad tím, co se právě chystá udělat. Zřejmě ho chytí, ale přesto to udělá. Podíval se na sebe jako sportovec před důležitým zápasem, zahlédl strach, nervozitu a vztek. Nechal tyto pocity probublat svými svaly a připravil se na souboj.

	Jacob Flood měl zpoždění a téměř neudržel oči otevřené. Jakmile dojel na váhu, opřel se rukou o klakson svého starého nákladního vozu. Pracoval od středečního brzkého rána, mezitím si stačil sotva na čtyři hodiny zdřímnout. Byl k smrti unavený, ale celá úroda ještě nebyla pod střechou.

	Mladík, jenž měl směnu, vyšel z kanceláře. Na sobě měl šedou kombinézu a přes dlouhé vlasy přetaženou čepici kšiltem dozadu. Věděl přesně, co je potřeba: zvážil náklaďák, ukazoval Floodovi při couvání do šestimetrových vrat sila. Vešel se do nich jen tak tak; na obou stranách vrat zbylo místo, kterým se mohl člověk protáhnout dovnitř. Flood couval, dokud na něj mladík nezamával, aby zastavil.

	Mladík se přesunul na sklopný rošt a odjistil poklopy ve středu a na spodní straně hlavních vrat korby vozu. Poklopy bylo nutné otevřít jako první, aby se naklad začal sypat a zmírnil se tlak na hlavní vrata. Teprve pak Flood mohl zapnout hydraulický zvedák a začít naklápět přetíženou korbu, na níž bylo asi třicet tun sójových bobů.

	Flood uslyšel, že se sója začala sypat ven. Mladík na něj něco zakřičel a zamával, a tak farmář zapnul hydrauliku. Jakmile korba dosáhla maximálního sklonu, Flood se pohodlně opřel a zavřel oči. Kdyby si tak na hodinku mohl zdřímnout…

	Rozhodl se, že si zajede domů a na hodinu se natáhne. Jenže pokud z mraků na obzoru začne padat sníh, přijde o úrodu za desetitisíce dolarů, kterou bude muset nechat na poli. Rád by si najal další kombajn, jenže v okruhu sta kilometrů nebyl nikdo volný, nebo aspoň nikdo spolehlivý.

	Ale on svou úrodu dostane pod střechu. Pokud vydrží počasí. A pokud neusne.

	Flooda z dřímoty probralo prudké zaklepání na sklo, o které se opíral. Leknutím sebou trhl: „Co se stalo?“

	„Nejdou mi otevřít hlavní vrata korby,“ oznámil mu mladík. „Zasekla se páka. Můžete mi pomoct?“

	Flood se vysoukal z kabiny. Nebyl urostlý, ale měl vypracované svaly čtyřicátníka, který celý život strávil tvrdou prací. Měl na sobě zaprášené montérky a čepici s nápisem „Jan 3,16“.

	Obešel svůj valník a postavil se na rošt. Sójové boby proudily otevřeným poklopem hlavních vrat. Farmář se předklonil, uchopil páku a silou ji nadzvedl. Očekával odpor, žádný se však neobjevil. Páka se uvolnila, zadní vrata korby se prudce otevřela a ven se vyvalil mohutný proud sójových bobů.

	Flood překvapením uskočil na okraj roštu a podíval se do míst, kde ještě před okamžikem stál mladík. „Co to sakra…?“

	Mladík tam už nebyl. Stál za Floodem s lehkou, avšak pevnou baseballovou pálkou v rukou. Flood ji neměl šanci spatřit.

	Pálka prorazila zadní část farmářovy lebky a Flood se svalil na zem jako pytel vlhkého cementu. „No konečně,“ ulevil si Tripp. Plivl na mrtvolu. „Dostal jsem tě, ty zkaženej hajzle!“

	Pak ho náhle přepadl strach. Rozhlédl se s provinilým pohledem v očích; očekával, že spatří, jak ho někdo pozoruje. Nikoho však neviděl. Vyšel před silo, podíval se na silnici: z žádného směru nikdo nepřijížděl. Vrátil se. Z trámů nad hlavou vyletěl holub. Tripp leknutím nadskočil, znovu vyšel ven a pohledem přejel silnici.

	„Nikdo tam není, nikdo. No tak, seber se trochu,“ pravil sám k sobě. Chtěl se uklidnit zvukem vlastního hlasu.

	Přešel k mrtvole a sledoval, jak sója proudí z korby do násypky. Zbývala už jen asi polovina. Promnul si oči a řekl: „Tak sebou hejbni.“

	Sklonil se nad farmářem, zvedl mu hlavu a vší silou jí praštil do roštu, jako kdyby se pokoušel rozbít kokosový ořech, ale zároveň se snažil zasáhnout stejné místo, na které dopadla baseballová pálka. Tohle měl promyšlené. Ležel na posteli, plánoval, živě si to celé představoval, jako by šlo o nadhoz a odpálení. Trefil se přesně.

	Flood byl v bezvědomí nebo už možná mrtvý. Tripp muže nadzvedl a přemístil pod proud sójových bobů. Položil ho obličejem vzhůru, natáhl se a otevřel mu ústa. Sója se sypala z korby nákladního vozu, proudila kolem nehybného farmáře a plnila mu ústa, nos a uši. Kupila se mu v očních důlcích, ale také v kapsách blůzy a pod čepicí. Pronikala mu do kalhot a hledala volná místa, kde by se mohla hromadit.

	Tripp scénu chvíli pozoroval, pak znovu vyběhl ven před silo, aby se ujistil, že k němu nemíří další nákladní vozy, načež odnesl pálku do kanceláře, omyl ji a nacpal pod koberec v kufru svého auta. Vrátil se do kanceláře a vyplnil dokumenty týkající se Floodovy návštěvy. Uběhlo pět minut.

	Teď už musí být mrtvý, pomyslel si Tripp. Přešel do sila a prohlížel si muže ležícího na roštu. Oči měl otevřené, život z nich už ale dávno vyprchal. Tripp si dřepl k Floodovi, položil mu ruku na ústa a prsty druhé ruky mu stiskl nos. Žádná reakce. Vydržel tak ještě chvíli. Nic. Flood byl mrtvý. Tripp za svého života ještě moc mrtvol neviděl: byl na pohřbu dědečkovi, ale ten ležel v rakvi a vypadal spíš jako vosková figurína. Když byl malý, rodiče ho vzali na několik dalších pohřbů, ale ty už si téměř nepamatoval.

	Ovšem tenhle člověk byl nepochybně mrtvý.

	Tripp se narovnal, pohledem zabrousil na Floodovu čepici a pronesl: „Jan 3, 16? Tak s tím si můžeš vytřít prdel.“ Věděl přesně, o jaký biblický verš se jedná: „Neboť Bůh tak miloval svět, že dal svého jediného Syna, aby žádný, kdo v něho věří, nezahynul, ale měl život věčný.“

	Věděl také, že na Flooda se už nevztahuje. Tripp chytil farmáře za nohy a odtáhl ho z roštu. Chvíli se na něj ještě díval a pak si pomyslel: Sakra, jestli není mrtvý, tak to musí být sám Lazar.

	Ze starého telefonu v kanceláři zavolal na policii. Vražda ho pořádně vystrašila, nemohl na ni ani pomyslet, aby se neroztřásl, a věděl také, že svůj strach a úzkost dokáže využít: popustil jim stavidla hned, jak se hovor spojil.

	„Haló, tady je Bob Tripp, v silu v Battenbergu se se stala strašná nehoda,“ křičel do sluchátka. „Přijeďte sem, zavolejte záchranku, do háje, já myslím, že je mrtvej…“

	Následující sobota. Konec golfové sezóny. >*

	Lee Coakleyová si vybrala výhru. Dvanáct dolarů, její letošní nejlepší skóre. Stačilo o pár dolarů víc, a neskončila by ve ztrátě. Dala si poslední sprite, podívala se na šedou hradbu mraků na západě a řekla ostatním: „Tak jo, holky, uvidíme se na apríla, teda pokud do té doby utratím tenhle balík. Přece jenom, takovej obnos…“

	„Vyhýbej se Victoria’s Secret,“ poradila jí jedna ze spoluhráček.

	„Jasně. To si budu pamatovat.“ Vyčarovala na tváři úsměv a nic si nedělala z netaktních posměšných poznámek, které k ní směřovaly od ostatních hráčů, když mezi nimi procházela s golfovou taškou na zádech. Otevřela kufr auta a tašku hodila dovnitř. Po golfu se jí příliš stýskat nebude. Na jaře se do něj znovu s chutí pustí, ale zimní přestávka jí vždy přišla vhod. Až pojede na dovolenou na Floridu, hole zůstanou doma.

	Nasedla do vozu, otevřela středovou přihrádku a zkontrolovala si mobil: dva nepřijaté hovory. První byl od advokáta Darrella Martina, který nejspíš chtěl utišit její žal z rozvodu – nejlépe v hotelu Holiday Inn v Rochesteru, dostatečně daleko na to, aby se o tom nedozvěděla jeho manželka. Druhý hovor byl od Ika Patrase, soudního lékaře z Mankata.

	Volal jí asi před čtyřiceti minutami, zrovna když Lee stála na greenu osmnácté jamky a chystala se zahrát míček do jamky.

	Ajaj, pracovní sobota, pomyslela si Coakleyová.

	Stiskla tlačítko posledního volaného hovoru. V telefonu se ozval ženský hlas a Lee pronesla: „Tady je Lee Coakleyová z okresu Warren. Ike mi před chvílí volal.“

	„Jo, počkejte chvíli, Lee,“ odvětila žena a dodala: „U telefonu Martha, Ike je někde vzadu. Položím sluchátko a –“

	„Jak to, že pracujete v sobotu? Stalo se něco?“

	„Myslím, že jo,“ špitla Martha. „Počkejte, zavolám Ikeho.“

	To je zlý, pokrčila nos Coakleyová.

	Patras k telefonu došel asi po minutě a prohlásil: „V Battenbergu něco smrdí, ale ryby to teda nejsou.“

	„Co se stalo?“ vyzvídala Coakleyová.

	„Prohlížel jsem Flooda. Vzadu na hlavě měl dvě hluboký rány a stopy po nárazu, jaký bys očekávala od roštu. Shodujou se s tím roštem v silu. Jenže pod tím byla ještě jedna rána pěkně zezadu a schytal ji předtím, než hlavou narazil do toho roštu.“

	„Myslíš, že ho trefilo něco z toho náklaďáku?“

	„No, něco ho trefilo, ale náklaďák to asi nebyl,“ odvětil Patras.

	„A co to teda bylo?“ zeptala se Coakleyová a okamžitě ji přepadl divný pocit.

	„Myslím, že ho praštil ten kluk, co tam dělá. Nevím čím. Trubkou, možná baseballovou pálkou, něčím takovým. Kluk tvrdí, že tam nikdo další nebyl… No a podle mě někdo trefil Flooda do hlavy.“

	„Ale to je hrozně hodný kluk, Iku,“ namítla Coakleyová. „Bobby Tripp, znám se s ním i s jeho rodinou.“

	„Podívej, něco se tam stalo, a je jedno, jak dobře toho kluka znáš. Dám ti pár dalších informací. Trochu jsem se v té ráně na hlavě vrtal. Rošt přerušil jednu žilku v kůži, která krvácela, ale daleko míň, než by měla.“

	„Takže mu nebilo srdce.“

	„Přesně tak. Když hlavou narazil na ten rošt, byl už mrtvej. Kdyby ho srazilo auto a on by hned ztratil rovnováhu a dopadl hlavou na ten rošt, jeho srdce by ještě minutu dvě bilo i s poničeným mozkem. Občas se stane, že mozek dávno nefunguje, ale srdce bije dál. To záleží na druhu poranění. Ale i kdyby u Flooda smrt nastala téměř okamžitě, není prakticky možný, aby mu srdce přestalo takhle rychle bít. Měla tam být spousta krve. Jenže nebyla. Z toho usuzuju, že zranění od roštu nastalo nejmíň minutu až dvě po té první ráně. A taky ta první rána má tvar misky, jenže na roštu se žádnej podobnej tvar nikde nevyskytuje, a to znamená, že ta miskovitá rána byla první.“

	Lee Coakleyová zavřela oči a promnula si čelo. „Dobře. Co dál?“

	„Ten farmář byl plnej sójovejch bobů. Ty jsou jako kuličkový ložiska, Lee. Měl je v nose, v uších, v jícnu, měl je pod blůzou a pár taky tam, kde slunce nesvítí. Ale ani jeden bob nevdechl. Měl jsem mu jich pár najít v plicích, to je stejný jako voda u utopence, ale nic v nich neměl. Když se na něj ta sója začala valit, už nedýchal.“

	„Do prkvančic,“ ulevila si. „Není možné, že by se něco z toho mohlo stát během toho, kdy ho Bobby vytahoval zpod té hromady sóji?“

	„Ne. Ta posloupnost je jednoznačná. Silná rána a po nějaký době – po pár minutách – náraz hlavou do roštu, hodně silnej, úmyslnej náraz, přesně na to místo, kam dopadla první rána. Já osobně v tom vidím jasnej úmysl. A pak ty sójový boby. Ten kluk se fakt snažil, aby to vypadalo jako nehoda. Ale nestalo se to tak, jak vypověděl.“

	„Řekl nám, že u té nehody nebyl –“

	„Lee, věř mi. Tak se to nestalo. Domnívám se, že to je vražda, ale nechávám si v záloze jedno procento, že to mohla být nějaká podivná nehoda.“

	„No dobře. Věřím ti, Iku,“ povzdechla si Coakleyová. „Svolám svoje lidi a pustíme se do toho. Sakra práce, ten Bobby je fakt hodný kluk…“
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	Virgil Flowers se chystal zazimovat svůj motorový člun. Byl nejvyšší čas, jelikož na zemi už leželo třicet centimetrů sněhu. Ačkoli bylo zima, měl otevřená vrata do garáže, aby nemusel svítit. Do zbylého paliva přidal stabilizátor, zkontroloval hladinu oleje, vyjmul všechny tři baterie a odnesl je do předsíně svého domu, aby vyschly.

	Vrátil se do garáže a sundával uvazovací lana – ty je nejlepší nakupovat na podzim, kdy jsou všude výprodeje, a ne na jaře –, když na příjezdovou cestu zabočilo bílé SUV. Vystoupila z něj vysoká blondýna; byla štíhlá, měla výrazné lícní kosti a nos, na němž jí seděly jednoduché brýle se zlatými obroučkami, jí v minulosti někdo zlomil. Vlasy si stáhla do krátkého culíku a na sobě měla lehký kabát, na rukou černé rukavice a na nohou kovbojské boty, díky nimž povyrostla až na metr osmdesát.

	Vypadala chladně. V jejích vlasech Virgil zahlédl několik šedých pramenů a světlemodré oči jí rámovaly vrásky. Vykročila směrem ke garáži, cestou si sundala rukavice a zeptala se: „Vy jste Virgil Flowers?“

	„Ano, to jsem,“ odpověděl.

	„Nevypadáte zrovna jako policista,“ pronesla.

	„Že je někdo policajt, ještě neznamená, že nemůže vypadat dobře,“ mrkl na ni Virgil.

	Na tváři se jí objevil tenký úsměv. Natáhla k němu ruku a představila se: „Lee Coakleyová, šerifka z okresu Warren.“

	„Zdravím, šerifko, rád vás poznávám,“ opáčil Virgil. Utřel si pravačku do kalhot a potřásl si s šerifkou rukou. „Chtěl jsem se tam k vám na jih zajet podívat, ale jak vidíte, mám práce až nad hlavu.“

	„Přijela jsem vás požádat o pomoc. Nebo aspoň zjistit, za kým zajít, aby mi pomohl.“ Měla přísný, trochu nakřáplý hlas, jaký byste očekávali od zeleného jablka, tedy kdyby zelená jablka uměla mluvit.

	„Našla jste toho správnýho člověka,“ usmál se Virgil. „Pojďte dál. Uvařím vám kafe, nebo byste radši colu? Stejně už to tady mám skoro hotový.“

	„Máte trochu zpoždění,“ poznamenala Coakleyová.

	„To víte, kdyby venku nebylo minus deset, klidně bych si zítra vyjel na jezero.“

	„Ale zítra je pracovní den,“ namítla Coakleyová.

	„Jako kdyby ten mráz nestačil,“ naoko se zamračil Virgil. Říkal si, že zřejmě žertuje, mluvila však naprosto bezvýrazným hlasem, a proto si nebyl jistý. „Tak pojďte dál.“

	Dala si Kávu, stačila jí instantní z mikrovlnky, ale požádala, zda by nápoj mohl být silnější: „Jsem tak unavená, že mi jdou oči šejdrem.“

	Virgil jí donesl kávu a sobě vzal z ledničky dietní colu. Sám byl vysoké postavy, ještě o něco vyšší než ona, takže se jí do očí díval mírně shora, ačkoli měla na nohou ty kovbojské boty. Nepoddajné blond vlasy mu spadaly přes uši a měl štíhlou postavu, takže kdyby šerifka neměla rusé vlasy, mohli by je lidé považovat za sourozence.

	„Tak co pro mě máte?“ pobídl ji.

	Ospalýma očima se rozhlížela po domě – bylo poznat, že Virgil žije sám, ale vše měl úhledně a pohodlně zařízené. Povzdechla si, odhrnula si pramen vlasů z očí, podívala se na Virgila a řekla: „Jsem v úřadu necelý měsíc, a hned se objeví největší problém, s jakým se náš úřad kdy setkal. Teda aspoň pokud má Ike Patras pravdu. To on mi poradil, jak se k vám dostat.“

	„Ike se skoro nikdy nemýlí,“ prohodil Virgil. S Patrasem se dobře znal. „Ve vězení se vám oběsil nějaký kluk. Něco jsem zaslechl.“

	„To je pravda. Ale není to všechno.“

	Potíže začaly minulý čtvrtek zdánlivou nehodou v silu v Battenbergu. Mladík jménem Robert Tripp, kterému přátelé říkali Bob nebo B. J., zavolal na tísňovou linku a oznámil, že farmář jménem Flood zřejmě spadl na rošt, upadl do bezvědomí a pak se udusil v sójových bobech, které na něj shora padaly.

	„Tělo oběti jsme odvezli Ikeovi a ten téměř vyloučil, že by šlo o nehodu. Podle něj jde na devadesát devět procent o vraždu, tvrdí, že Flood byl mrtvý dávno předtím, než dopadl na rošt. Zabila ho rána do hlavy nějakou trubkou nebo baseballovou pálkou. Mladý Tripp hned vypověděl, že tam kromě něj a toho farmáře nebyl nikdo další, takže…“

	„To musel spáchat on,“ dokončil větu Virgil.

	Přikývla. „Dalo by se uvažovat o dalších scénářích, ale ty jsou celkem nepřesvědčivé. Ike tedy stanovil, že se jedná o vraždu, no a já jsem se s jedním svým zástupcem pustila do výslechu toho chlapce. Přečetli jsme mu jeho práva, trochu na něj zatlačili a on se rozbrečel. Nepřiznal se, ale moc k tomu nechybělo. Znám ho odmala. Znám se s jeho rodiči. Hrozně milí lidé, a jejich syn taky,“ povzdechla si.

	„Každopádně nám pověděl dost na to, abychom ho zadrželi. Odvedli jsme ho do vězení, vyřídili tam formality, zajeli jsme k němu domů s příkazem k domovní prohlídce, rozhlídli jsme se po jeho pokoji a pak taky po zbytku domu. V garáži jsme mezi zaprášenými věcmi, které nikdo už hodně dlouho nepoužíval, našli čistou hliníkovou baseballovou pálku. Byla čistší, než měla být a byla cítit technickým benzinem. Prohledali jsme popelnice a našli v nich papírové utěrky, ze kterých čpěl benzin, a navíc jsme na nich našli několik vlasů…“

	„Takže jste ho dostali,“ pronesl Virgil.

	„To ano. Udělal to. Ale nechtěl říct proč,“ odvětila Coakleyová. „Prý bude mluvit, ale jenom s jedním člověkem – novinářem. Homosexuálním novinářem. Nejsem si jistá, jestli je ta homosexualita důležitá, ale Bobby byl skvělý sportovec, od příštího roku měl studovat a hrát fotbal na Marshallově univerzitě, mohl klidně spát s polovinou děvčat ve městě, ale ke mně se nic takového nedostalo. Třeba byl diskrétní nebo hodně plachý.“

	„A třeba byl gay.“

	„To nevím,“ pokrčila rameny Coakleyová. „Ale ta jeho žádost byla zvláštní. Bobbyho otec vypověděl, že syn se s tím novinářem nijak blíž neznal, jenom mu několikrát poskytl rozhovor. Ale nějaký vztah mezi nimi musel být – Bobby mi sdělil, že kromě členů jeho rodiny, se kterými o tom ale nemůže mluvit, je ten novinář jediný člověk ve městě, kterému věří.“

	„Zvláštní. Zajímavé,“ zhodnotil fakta Virgil.

	„Chystala jsem se to zařídit,“ pokračovala Coakleyová. „Jenže příští den brzo ráno mi volali z věznice, že se Bobby oběsil. Že je mrtvý.“

	„Nikdo ho v noci nekontroloval?“ zeptal se Virgil.

	„Jistěže ano. Noční dozorce Jim Crocker. Jimmy Crocker. Podle něj byl Bobby v pět ráno naživu, ale v šest už byl mrtvý.“ Odložila hrnek s kávou na stolek a zadívala se do prázdna. „To je prostě… otřesné. Nemohla jsem tomu uvěřit. Ale byla to pravda. Rychle jsem odjela do věznice, abych si ho prohlédla – Crocker se ho nedotýkal, protože bylo zřejmé, že když ho našel, byl Bobby už nějakou dobu mrtvý.“

	„Podobné sebevraždy nejsou neobvyklé,“ utrousil Virgil. Seděl v předklonu a mezi dlaněmi si převaloval plechovku s colou. „Mohl bych vám tady hned teď vyjmenovat několik teorií o tom, co je za tím, zvlášť pokud ten kluk byl gay. Když homosexuálové zjistí, že musejí s pravdou ven, často se s tím nedokážou srovnat. To se týká zejména mladých lidí z maloměst. A úplně nejvíc sportovců z maloměst. Willie Nelson o tom dokonce nahrál píseň.“

	„Tu, jak se tam zpívá, že i kovboj se často zamiluje do kamaráda? Slyšela jsem ji. Musím říct, že mě rozesmála.“

	„Takže byste ráda znala názor někoho zvenku?“ zeptal se Virgil.

	„To ne. Ráda bych zahájila vyšetřování, a to natvrdo. Podívejte, Bobovo tělo jsme poslali sem nahoru Ikeovi a…“ Odmlčela se, protože ztratila nit, ale vzápětí ji zase našla: „Začnu tím, že Jim Crocker býval zástupce šerifa. Když Harlan oznámil, že jde do penze, Jim předpokládal, že ho automaticky zvolí novým šerifem. Jenže to se nestalo. Zvolili mě.“

	„Dělala jste u police v Homesteadu…“

	„Ano. Byla jsem hlavní vyšetřovatelka. A pak zvolili mě, a ne Crockera. Před volbou i po ní prohlásil pár věcí, kvůli kterým nebylo možné, aby zůstal hlavním zástupcem šerifa. Nemohla jsem ale ho propustit. Vždycky byl spíš úředník než pochůzkář nebo vyšetřovatel, a tak jsem ho přeřadila do administrativy. Ten den měl zrovna noční službu.

	Bobbyho mrtvolu jsme sem poslali na pitvu, no a ten zatracený Patras – že to tak musím říct ten zatracený Patras mi zavolal, že to vypadá jako sebevražda.“

	Odmlčela se a Virgil ji pobídl: „Až na to…“

	„Až na to, že našel dvě, možná tři nesrovnalosti.“ Poškrábala se na obočí. „Za prvé: uprostřed zad měl Bobby podlitinu. Kulatou, jako kdyby ho někdo zasáhl baseballovým míčkem. Možná něčím větším – třeba softballovým míčkem. Krevní oběh ustal nedlouho poté, takže se ta podlitina nemohla pořádně vybarvit, ale byla tam. Řekla bych, že jinde než v cele k ní nemohl přijít. Ve věznici byl od čtyř odpoledne. Ike tvrdí, že kdyby se náraz, který modřinu způsobil, odehrál před tím, než jsme ho zavřeli, ta podlitina by byla o mnoho tmavší. Jde o to, že v cele jsme nenašli nic, co by tu modřinu mohlo způsobit. Skoro to vypadá, jako kdyby ho někdo přitiskl k zemi kolenem.“

	„Dobře, to je jedna nesrovnalost,“ přikývl Virgil.

	„No a ta druhá… Oběsil se na pruhu látky, který utrhl z přikrývky. Z akrylové přikrývky. Obtočil si ji kolem krku.“

	„Čouhal mu penis z kalhot?“

	„Ne. O nic sexuálního nešlo. Vypadalo to na jasnou sebevraždu a Ike s tím souhlasí. Jenže Bobby měl zlomený nehet, jako kdyby se snažil z té smyčky vyprostit.“

	„Rozmyslel si to,“ pronesl Virgil. Coakleyová zavrtěla hlavou, a tak hned dodal: „Až na to…“

	„Až na to, že když prozkoumali vlákna, co měl pod nehty, našli vlnu. Ne akryl. Přesněji, šlo o zelenou vlnu. Naše uniformy jsou ze zelené vlny. Ike tvrdí, že Bobby zaryl nehty do zelené vlny. A taky tvrdí, že podle toho, jak se krev z nehtů smíchala s vlákny, nemůže být pochyb. Když do té zelené vlny zaryl nehty, byl stále naživu.“

	„A ta třetí nesrovnalost?“

	„Důkaz to není, ale… Bobbyho rodiče mi řekli, že jejich syn by sebevraždu nikdy nespáchal. Prostě ne. Jsou si tak jistí, že tomu přikládám určitou váhu.“

	Seděli u stolu a dívali se jeden na druhého. Po chvíli Virgil prohlásil: „Crocker.“

	„Jenže proč?“ podivila se. „Když jsme Bobbyho přivezli, vypadalo to, že se s Crockerem vůbec neznají. Vždyť Crocker žije v západní části okresu. Má to blíž do Jacksonu než do Homesteadu, takže se zřejmě vážně neznali.“

	„Tím pádem nemáte žádný motiv, o kterém byste věděli.“

	„Možná jeden chatrný. Zaslechla jsem, ale nevím to jistě, že Crocker a Jacob Flood, ten, co ho zabil Tripp, byli od dětství kamarádi. Jenže já Crockera znám a připadá mi to přitažené za vlasy – už jenom kvůli tomu, že Crocker je strašný posera.“

	„Nedostal se Tripp třeba do styku s Crockerem, když jste ho přivezli do věznice? Dělali mu prohlídku tělesných dutin… No a kluk se tomu mohl bránit.“

	„Ne, během prohlídky měl na rukou želízka, a Ike navíc tvrdí, že si nehet zlomil v době smrti. Je si tím jistý.“

	„Hmm.“

	„Vidíte, co mám za problém?“ ušklíbla se Coakleyová. „Chystám se vyšetřovat chlapa, co proti mně kandidoval a kterého jsem převedla na míň důležitou práci. A navíc jde o případ, o němž se všichni, včetně většiny lidí na mém oddělení, domnívají, že to je jasná sebevražda.“

	„Vím přesně, co máte na mysli,“ přikývl Virgil. „Vydržte, někam si zavolám.“

	Uvařila si další hrnek kávy a Virgil mezitím zavolal svému nadřízenému, Lucasi Davenportovi. Nastínil mu, o co se jedná, a Davenport mu sdělil: „Jeď s ní na jih. Když ji z toho dostaneme, uděláme dobrej skutek.“

	„Nejenom to – vyšetříme taky hnusnej zločin,“ odvětil Virgil.

	„To taky. Takže nemůžeme prohrát, ne? Já ti to tady mezitím pohlídám,“ uzavřel hovor Davenport.

	Virgil odložil telefon. „Šéf mi to schválil. Jestli nechcete čekat, klidně jeďte, já se ještě musím sbalit.“

	„Proč vám říkají ‚ten mizera Flowers‘?“ zeptala se. Opřela se o kuchyňský kout a přeložila si nohu přes nohu. Virgil si všiml, že její kovbojské boty zdobí jemné tyrkysové prošívání. „Mně teda jako mizera nepřipadáte.“

	„To víte, policejní humor,“ odpověděl Virgil. „Napřed mi to nevadilo. Pak mě to ale začalo pěkně štvát. Teď už jsem to vzdal a dělám, že je mi to jedno.“

	Naklonila hlavu. „Takže to nemá souvislost… třeba s vaším milostným životem…“

	„Panebože, to ne,“ vyhrkl Virgil a vrhl na ni svůj třetí nejlepší úsměv nevinného kovboje. „Já jsem v podstatě hodnej. Sám tomu nerozumím, ale…“

	Zadíval se na ni a teprve teď si všiml, že její oči nemají stejnou barvu: jedno bylo světlemodré, druhé spíše do zelena. Přivřela zelené oko a podívala se na něj úkosem. „Jsem zkušená vyšetřovatelka. Cítím, že tady někdo pěkně kecá.“

	„No tohle!“ rozlítil se v žertu Virgil. Pak ale opět zvážněl. „Pokud Crocker zabil toho mladíka, je možné, že neví o těch kalhotách. Může na nich být Bobbyho krev. Jsou vlněné, nejspíš je bude chtít dát do čistírny. Pokud je tam už nedal. Když si pospíšíme, třeba je ještě dokážeme zachytit – ale musíme sebou pohnout. Jakmile se vrátíte do kanceláře, můžete mi sehnat povolení k prohlídce? Vyzvednu si ho cestou. A mohl bych dostat k ruce pár vašich zástupců? Vy osobně musíte zůstat mimo.“

	„Zařídím,“ přitakala. Přešla ke dřezu a začala oplachovat hrnek. „Znám jednoho soudce, co umí držet jazyk za zuby.“

	„To je vždycky výhoda,“ poznamenal Virgil. Se zájmem sledoval, jak Coakleyová zápolí s hrnkem. „Vidím, že jste hodně unavená, a sám vím, že silnice za moc nestojí. Jestli si chcete na hodinku dvě zdřímnout tady na gauči, klidně si poslužte.“

	Protáhla se, zívla a řekla: „Díky, ale musím jet. Uvidíme se v Homesteadu. A moc se nezdržujte.“
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	Haldy sněhu, a to ještě ani pořádně nezačal prosinec.

	Někdy to tak prostě je. Obyvatelé Minnesoty pak vždy straší jeden druhého, že přichází odplata za všechny ty teplé zimy. Které, to nikdo nedokáže upřesnit, zřejmě jde o tu jednu před pár lety, kdy se v lednu rtuť teploměru dokázala vyšplhat několik stupňů nad nulu. Od té doby byly všechny zimy dlouhé a mrazivé.

	Byla prostě zima a všude spousty sněhu.

	Virgil předpokládal, že se v Homesteadu zdrží, a tak si sbalil zimní výbavu, kterou naskládal do plastové bedny a odnesl do kufru auta. Vedle ní naložil také vojenský vak plný zimního oblečení. Meteorologové hlásili, že se nemá oteplit, což obvykle znamená, že zřejmě ještě přituhne.

	Oblékl si flísový pulovr a džíny a obul si zateplené trekové boty. Na sedadlo spolujezdce pak odložil zimní bundu a teplé rukavice. Do kufru uložil brokovnici a krabici s náboji. Devítimilimetrovou pistoli Glock a dva náhradní zásobníky schoval do přihrádky v palubní desce. Vzal si pouze dva zásobníky, jelikož usoudil, že pokud bude potřebovat víc než čtyřicet dva ran, radši vezme nohy na ramena.

	Na termostatu v domě nastavil osmnáct stupňů a zapojil svou novou hračku. Když zavoláte na pevnou linku a stisknete tlačítko „9“, přístroj vám oznámí teplotu v domě. Pokud se v době vaší nepřítomnosti porouchá ústřední topení, můžete zabránit tomu, aby zamrzla voda v trubkách a způsobila škody.

	Zašel k sousedce, paní Wilsonové, a oznámil jí, že na pár dní odjíždí pryč. „Jak někoho uvidíte u mě v domě, máte moje povolení ho zastřelit.“

	„To se spolehněte,“ přikývla. Mohlo jí být snad sto let, ale byl na ni spoleh. „Dávejte na sebe pozor, Virgile. A s venkovankama si radši nic nezačínejte.“

	V poledne Virgil vycouval z příjezdové cesty, naladil si na satelitním rádiu stanici Outlaw Country – zrovna hráli skladbu „1952 Vincent Black Lightning“ od skupiny Del McCoury Band – a vyrazil na jih. Z dálnice číslo 60 zabočí na silnici číslo 15, ve Fairmontu najede na mezistátní dálnici I-90 a odtud bude pokračovat na západ až do Homesteadu. Téměř sto padesát kilometrů, sníh nahrnutý na krajnicích, pod koly však čistý betonový povrch.

	Cestou míjel samé farmy: kukuřice a luštěniny, kukuřice a luštěniny a pro změnu kukuřice a luštěniny, jen tu a tam se někdo odhodlal pro pšenici či oves, soudě podle strnišť. Kromě toho viděl pouze tmavé stromy a keře, bílý sníh, domy a červené stodoly, občas žlutohnědou zeminu v místech, z nichž vítr sníh odvál, a kromě toho jen ohraničené pozemky táhnoucí se k horizontu a sloupy kouře stoupající k nebi z komínů.

	A mezi tím jasně žlutý dům, jako píchnutí prstem do oka.

	Nelámal si hlavu tím, že podezřelý je policista. Virgil nevěřil v policejní bratříčkování; nikdy si na žádného policistu neudělal názor, dokud ho nepotkal, protože za svůj život poznal velkou spoustu policistů. Virgil své kolegy viděl jako obyčejné lidi, kteří zažívají víc než dost stresu a pokušení. Většina z nich pokušení odolávala. Někteří ne. To je prostě život.

	Většinu z nich si nakonec oblíbil, už jen kvůli tomu, že se pohybovali ve stejném prostředí, ale také proto, že Virgil byl společenský člověk. Tak společenský, že měl za sebou tři krátká manželství. Pak si ale řekl dost. Počká, až konečně dospěje, aby uměl rozpoznat lásku od pobláznění. Cítil, že začíná dělat pokroky, jenže to si myslel i v průběhu svých tří manželství.

	Vzpomněl si na Lee Coakleyovou a pomyslel si, že ta by stála za hřích. Měla v očích jiskřičky a byl si stoprocentně jistý, že se nedávno rozvedla.

	A taky u sebe nosila zbraň. To se mu na ženách líbilo, protože to znamenalo, že on svou zbraň u sebe mít nemusí.

	U Fairmontu najel na dálnici I-90, zastavil u nejbližší pumpy, aby se protáhl a dal si colu, načež zase pokračoval na západ. Slunce bylo nízko a na severozápadě se nebe začínalo zatahovat šedými mraky.

	Homestead bylo staré venkovské město se čtrnácti tisíci obyvatel, sídlo okresu Warren. Založeno bylo v polovině devatenáctého století ve zvlněné krajině v blízkosti několika jezer. Okres Warren, součást první linie okresů na sever od hranice s Iowou, ležel na západ od okresu Martin a na východ od okresu Jackson. Většina domů ve středu města a velká spousta obytných domů byla postavena v první polovině dvacátého století. Mezistátní dálnice I-90 probíhala severně od města. Virgil z ní odbočil k motelu Holiday Inn a ubytoval se. Poté se vydal do města a zamířil do úřadu šerifa. Ten sídlil v poměrně nedávno postaveném domě ze žlutých cihel, který sousedil s budovou soudu z padesátých let.

	V úřadu šerifa se nacházely kanceláře pro uniformované zástupce, komunikační centrum a věznice.

	Coakleyová na něj čekala ve společnosti svých dvou zástupců, urostlých ošlehaných třicátníků, nepochybně potomků německých přistěhovalců. Jeden byl v civilu, zatímco druhý měl na sobě uniformu.

	„Dobrý den, agente Flowersi,“ pozdravila jej Coakleyová. „Obdržela jsem vaše pověření. Tohle je Gene Schickel a Greg Dunn, budou vás tady doprovázet.“

	Virgil si s nimi potřásl rukama a pak řekl Dunnovi: „Pamatuju si vás z Larsonova případu.“ Dunn přikývl. „To bylo fakt hnusný.“ Pak dodal: „A musím říct, že tohle se mi taky nechce líbit.“

	„Ani se vám nedivím,“ odvětil Virgil. „Vypadá to, jako kdybych sem přijel na interní vyšetřování. Když jsem ještě dělal policajta v St. Paulu, vyhýbal jsem se lidem z vnitřního stejně jako všichni ostatní. Nebyl k tomu důvod, ale vím přesně, co máte na mysli.“

	„Já jenom že před vlastním prahem bysme si asi měli zamýst sami,“ zamračil se Dunn.

	Virgil pokýval hlavou. „Chápu. Jenže vy máte svoji práci jistou, pokud něco nepoděláte. Zatímco šerifku Coakleyovou musejí lidi zvolit, takže v tom musíte taky vidět politickej problém.“

	„To je jasný,“ souhlasil Dunn. „Jenom se mi prostě nelíbí.“

	Virgil se otočil k Schickelovi, zástupci v uniformě. „A co vy? Nejste náhodou ten silnej, mlčenlivej typ?“

	Schickel téměř nepohyboval rty: „Musíme se na Crockera podívat. Udělal bych to, i kdyby se do toho nikomu jinýmu nechtělo.“

	„Tak na co čekáme?“ zavelel Virgil.

	Schickel si nasedl k Virgilovi a cestou mu podával bližší informace o Crockerovi. Dunn jel před nimi v terénním autě s označením ŠERIF. Crocker bydlel dvacet pět kilometrů za městem a nejrychlejší cesta vedla po dálnici. Schickel řekl Virgilovi: „Greg to nemyslel nějak zle. Je zvyklej říkat, co si myslí.“

	Virgil přikývl. „Toho si cením. S Larsonem taky nejednal v rukavičkách.“

	Larson byl senátor, který se přiopil v baru, sedl za volant, nezastavil na křižovatce a narazil do jiného auta. Řidič druhého vozu při havárii zemřel. Otázka byla, zda se jednalo o pouhou nehodu, nebo o zabití dopravním prostředkem. Virgil pomáhal při vyšetřování, a ačkoli byl Larson obviněn ze zabití, byl zproštěn obžaloby.

	„Greg je dobrej chlap, ale servítky si teda moc nebere,“ vysvětloval Schickel a doplnil: „To se týká i jeho ženy. Právě se s ní rozvádí.“

	„To dobře znám,“ prohodil Virgil. „Tak co s tím Crockerem? Hodnej chlap, nebo mizera? Myslíte, že znal Trippa? Víte něco z doslechu?“

	„Jimmy není žádnej dobrák,“ odpověděl Schickel. „Nepomlouvám ho. On dobře ví, co si o něm myslím, protože jsem mu to řekl do očí.“

	„Co má za problém?“

	„Hlavně to, že rád šikanuje. Teda ne fyzicky – právě tohle mi v Trippově případu nesedí. Bobby Tripp byl sportovec. Jim Crocker je sice vazba a silnej jako bejk, jenom nevím, jestli by měl žaludek na to, takhle se do Bobbyho pustit.“

	„Takže když říkáte, že Crocker rád šikanuje…“

	„Cpe se do politiky, pořád čmuchá kolem. Dělal Harlanovi poslíčka, když bylo potřeba sdělit špatný zprávy. Když bylo potřeba někoho vyhodit, propustit nebo potrestat. Byl jako zástupce ředitele, jestli mi rozumíte.“

	„Rozumím. A dobře.“

	„A jemu se to líbilo. Ale pořádný práci se odjakživa vyhýbal. Když oznámil kandidaturu na šerifa, prakticky celej úřad hned začal přemlouvat Lee, ať kandiduje proti němu. Kdyby vyhrál, odešel bych.“

	„Ale není to křivák… Nebral úplatky a tak…“

	„Ne, podmazávat se nenechal ani mu nikdo neplatil za ochranu. Ale sem tam někomu prokázal laskavost,“ prohlásil Schickel. „Jednou, asi dva tři roky zpátky, jsme chytili syna místního doktora, jak řídí pod vlivem. Měl něco přes promile alkoholu v krvi. Nenaboural se ani nic jinýho, slušnej kluk, jenom se před jízdou napil. Jeho otec si přišel promluvit se šerifem. Povídal, že mají v Kanadě chatu a že Kanaďani jeho kluka s tímhle škraloupem nepustí přes hranice. Chtěl, abysme brali trochu ohledu.“

	„A šerif na to řekl co?“

	„V zásadě to, že už je příliš pozdě. Všichni ve městě věděli, co se stalo. Nejvyšší čas najmout si dobrýho advokáta. Jenže když chtěli poslat spis prokurátorce, chyběl klíčovej důkaz – údaje z alkohol testeru. Takže prokurátorka žalobu zamítla z důvodu nedostatku důkazů a špatnýho papírování. A udělala to ochotně, protože nechtěla rodině pana doktora ublížit. Nakonec ještě z toho všeho obvinila nás. No co vám mám povídat… Vyplynulo z toho, že si se složkou pohrál Crocker.“

	„Ale důkaz nebyl.“

	„Nebyl, ale já s tímhle závěrem souhlasím,“ pronesl Schickel pevně. „Crocker… Na pivo s ním zajít můžete a dobře si pokecáte, ale v zásadě to je lump.“

	Drželi se za Dunnem. Z dálnice I-90 odbočili na hlavní silnici číslo 7 a za Battenbergem zamířili na jih. Schickel namířil prstem na obilní silo: „Tamhle Tripp zavraždil Jakea Flooda.“

	„Vážně? Dělal na tom taky Crocker? Na vyšetřování?“ zajímal se Virgil.

	„Ne, ten s tím neměl vůbec nic společnýho. Stalo se to ve dne, a Crocker měl noční šichty,“ odvětil Schickel.

	„Pracoval včera v noci?“

	„Ne. Včera a předevčírem měl volno. V práci bude zase dneska.“

	Projeli kolem střední školy a po hlavní ulici dojeli na křižovatku s okresní silnicí. Zabočili na východ a po několika kilometrech se vydali opět na jih.

	„Moc sousedů teda nemá,“ poznamenal Virgil. „Má aspoň rodinu?“

	„Ne. Žena od něj před pár lety utekla. Znovu se vdala a žije teď v Jacksonu. Nebo žila. Tenhle dům patří jeho strýci: bydlí v něm zadarmo, jestli jsem to dobře pochopil. Jinak by tady asi nezůstával. Jeho rodina vlastní farmu někde dál na jihu.“

	Zemědělská usedlost stála na jižní straně lesíka, v němž rostly převážně topoly a javory. Z porostu vytékal mělký odvodňovací kanál, který nedaleko domu křižoval silnici. Dům samotný byl postaven v typickém minnesotském stylu: úzká dvoupodlažní stavba obitá prkny. Budova nutně potřebovala nový nátěr, novou střešní krytinu a zřejmě i novou elektroinstalaci. Proti zamračené obloze byl jasně patrný kouř vinoucí se z komína.

	Nalevo od příjezdové cesty stála garáž s novými vraty, do níž vedly čerstvé stopy pneumatik. Vedle ní se nacházela třímetrová nádrž na propan. Přední veranda byla pokrytá sněhem, v němž nebyly žádné otisky bot; do domu se zjevně vcházelo bočními dveřmi u cesty. Na jednom sloupu verandy byla přimontovaná satelitní anténa namířená na jihozápad.

	Dunn zajel k domu a Virgil zaparkoval za ním. Vysedli, protáhli se a udělali ve sněhu první stopy. Dunn se podíval na Virgila: „Tak se můžete pustit do práce.“

	Virgil přikývl a řekl: „A víte co?“ Vrátil se do auta, vyndal z přihrádky glock a strčil si ho do kapsy.

	Schickel pozvedl obočí: „Vy u sebe nenosíte zbraň?“

	„Já jsem spíš intelektuál,“ odvětil Virgil.

	Dunn se usmál: „O tom jsem něco zaslechl.“

	Virgil vystoupil na podestu u dveří a zaklepal. Nic se nedělo. V tichu bylo slyšet jen slabé hučení z komína. Znovu zaklepal, tentokrát silněji. „Crockere? Jste tam?“

	Ticho.

	Virgil sestoupil z podesty a zeptal se zástupců šerifa: „Není možné, že by mu někdo dal echo? Ze by byl Crocker na útěku?“

	Dunn zavrtěl hlavou: „Vím jistě, že šerifka o tom pověděla akorát mně a Geneovi a soudci O’Hareovi, o kterým se ví, že umí držet jazyk za zuby.“

	„O’Hare o tom nikomu neřekl,“ potvrdil Schickel. Došel ke dveřím, zabušil na dveře a vykřikl: „Jimmy?“

	„Podívám se do garáže,“ oznámil Dunn. „Třeba si zajel na nákup nebo tak něco.“ Nahlédl dovnitř oknem a hned se vrátil. „Jeep stojí uvnitř,“ vrtěl hlavou.

	Všichni tři se na sebe podívali a Virgil prohlásil: „Jdu dovnitř, když máme to povolení.“

	Dunn pokýval hlavou: „Ale radši rozbijte jenom nějaký sklo. Kdybyste hned vyrazil dveře, těžko bysme sem teď dostávali nějakýho opraváře.“

	Virgil vytáhl pistoli a její hlavní rozbil skleněnou tabulku ve dveřích. Sáhl dovnitř a odemkl. Otevřel dveře, náhle však ustoupil.

	„Je tam mrtvola,“ pronesl.

	Dunn náhle zbledl. „Cože?“

	„Cítím ji. Ještě moc nesmrdí, ale uvnitř je určitě mrtvola.“

	„Mrtvá myš?“

	„Myš ne… Dávejte pozor, kam šlapete. Pokud je mrtvej, tak nesmíme narušit místo činu.“

	Našli jej na pohovce v obývacím pokoji. Prázdnýma očima se díval na seriál Ženatý… se závazky.

	„Panenkomarjá,“ řekl polohlasem Schickel a pokřižoval se. „Prostřelil si hlavu. Určitě zabil Bobbyho.“

	Na zemi vedle pohovky ležela pistole, matně černý glock podobný tomu, jaký měl Virgil, avšak ráže .45.

	„Měl pětačtyřicítku glock?“ zeptal se Virgil s pohledem upřeným do širokého ústí hlavně.

	„Jo, měl,“ potvrdil Dunn.

	Virgil si prohlížel mrtvé tělo. Vstřel byl pod bradou, kulka prošla hlavou a vyšla ven temenem. Opěradlo zelené plyšové pohovky bylo nasáklé krví a pokryté vlasy a úlomky kostí; ve zdi za pohovkou bylo patrných několik malých děr, které způsobila roztříštěná kulka.

	„Třeba věděl, že ho stejně dostaneme,“ zamyslel se Dunn.

	„Sám se nezastřelil,“ opáčil Virgil. „Podle mě jde o vraždu. Projdeme dům, musíme se ujistit, že tady není nikdo další. Nic neprohledávejte, jenom to tady projděte. Víc než dvě minuty nám to nezabere.“

	Důkladně obhlédli celou budovu, nikoho dalšího však nenašli. Crocker obýval jen přízemí; patro bylo uzavřené a dveře nad schody byly zalepené izolační páskou. Vešli do patra, ale nenalezli nic než starý zaprášený nábytek stojící v nevytápěných zaprášených pokojích.

	Jakmile se ujistili, že jsou v domě sami, Virgil navrhl: „Zavoláme šerifce. Ta bude určitě šťastná jako blecha.“

	Opatrně prošli kolem mrtvoly a vyšli ven. Dunn si vzal na starost telefonát a Schickel se mezitím zeptal Virgila: „Proč si myslíte, že to je vražda?“

	„Když mi Lee povídala o B. J. Trippovi, zmínila se, že visel z patra palandy. Zeptal jsem se jí, jestli mu z kalhot nečouhal penis – jako jestli se třeba neoběsil při masturbaci.“

	„O tom jsem slyšel, ale nikdy jsem to neviděl,“ řekl Schickel.

	„Odpověděla, že ne. Že nečouhal. Jenže když byste se vrátil dovnitř, viděl byste, že Crocker má rozepnutý zip a penis mu trčí ven z kalhot. Nikdy v životě jsem neslyšel, že by si někdo hrál se svým nádobíčkem a při tom se zastřelil. Nebo že by si někdo rozepnul kalhoty, vyndal si z nich penis a pak se zabil. Není to důstojný. Když lidi páchají sebevraždu, mysli i na to, jak je po smrti najdou – představují si to. Představuji si, jak smutní budou všichni kolem. Chtějí jim něco dokázat… Ale určitě nechtějí, aby je našli s vystrčeným penisem.“

	„Toho jsem si vážně nevšiml,“ přiznal Schickel. „Myslím jeho pinďoura.“

	Dunn se vrátil: „Šerifka je na cestě. A co máte s pinďourem? S čím pinďourem?“

	Lee Coakleyová si prohlížela Crockerovu mrtvolu. Měla pevně sevřené rty a ušklíbala se, jako kdyby cucala citron. „Byl to blbec, ale tohle jsem mu teda nepřála,“ pronesla.

	„Už jsem zavolal našim technikům z Dvojměstí. Říkal jsem si, že byste jejich služeb mohla v dané situaci využít namísto vlastních lidí,“ řekl Virgil. „Pokud souhlasíte, můžou okamžitě vyrazit.“

	Přikývla. „Jo. Ať co nejdřív přijedou. Požádám Genea, aby sem do té doby nikoho nepouštěl. A já bych asi měla Jimovu smrt oznámit jeho rodině.“

	„Zvládnete to?“

	Znovu pokývala hlavou. „Jistě. Je to moje práce a já se odpovědnosti nevyhýbám. Samozřejmě bych se na to nejradši vykašlala, ale to asi nepůjde.“

	„Máte kněze, kterýho můžete vzít s sebou?“

	„To máme, ale jeho rodina patří k nějakému zvláštnímu náboženství. Podle mě bude lepší, když našeho luteránského kněze tentokrát nechám doma. Pojede se mnou jenom Greg.“

	Vyšli ven a Coakleyová nařídila Schickelovi a dalším dvěma svým zástupcům, aby uzavřeli místo činu a počkali na techniky z Dvojměstí. „Nechci, aby se tady kdokoliv potulovat. Kdokoliv, jasné?“

	„Budou tady za tři hodiny, právě se balí,“ oznámil Virgil.

	„A co budete dělat vy?“ zeptala se Coakleyová.

	„Než dorazí kluci z laborky, nedá se nic moc dělat,“ odvětil Virgil. „Myslím, že půjdu něco zakousnout.“

	Doprovodil Coakleyovou k jejímu autu a požádal ji: „Rád bych si prošel složky týkající se celého tohohle řetězu událostí – vraždy Flooda, smrti Trippa, taky Crockerovy osobní materiály.“

	„Zařídím to. Přidělím na to svého zástupce Johna Krause. Ten vás zavede do konferenční místnosti. Já se vrátím za pár hodin. Taky bych si je ráda ještě jednou prošla.“

	Virgil se zastavil v restauraci U Žlutého psa v centru Homesteadu, dal si kalifornský burger, domácí hranolky a dietní colu a přemítal o třech vraždách, které se zde udály. Cítil, že musejí mít souvislost. Nevěděl, jak často dochází v okrese Warren k vraždě, ale odhadoval, že přibližně jednou za deset let, pokud vůbec tak často. Takže tři vraždy spáchané během jednoho týdne a záhadně spojené, to nemohla být náhoda.

	Netušili, proč Tripp zavraždil Flooda; nevěděli ani, proč Crocker zavraždil Trippa; a už vůbec ne, proč neznámý zabiják zavraždil Crockera, zvlášť když Crocker ležel na pohovce s penisem vystrčeným z kalhot. Crockera nikdo nepřepadl; v jeho starém domě všechno praskalo a drnčelo, takže musel vědět, že není doma sám, a tedy musel znát osobu, která ho zabila. A té osoby se nebál; zřejmě s ní – nebo s ním – měl sexuální poměr.

	Hm. S ním. Před několika měsíci Virgil vyřešil případ na severu Minnesoty, v němž hlavní roli hrála skupina lesbických žen. Nepřipadalo mu spravedlivé, že by se hned měl pouštět do dalšího případu týkajícího se homosexuálů.

	Na druhou stranu Tripp zřejmě byl gay, otevřeně či tajně. O Floodově vraždě chtěl vypovědět jednomu určitému novináři a jedinou informaci, kterou Virgil o tomto novináři získal, bylo to, že je gay.

	Na třetí stranu o daném novináři věděl pouze tuto jedinou skutečnost. Když se nad tím zamyslel, došlo mu, že sexuální orientace je zde možná irelevantní.

	Možná.

	Vytáhl z kapsy mobil a zavolal Coakleyové. Odpověděla po třetím zazvonění. „Jste ještě u Crockerových příbuzných?“

	„Ano.“

	Neřekla nic dalšího a Virgil si uvědomil, že s nimi zřejmě sedí u stolu a nemůže hovořit. „Existuje možnost, že Crocker měl homosexuální sklony?“

	„To je velmi, velmi nepravděpodobné. Ale ne nemožné, to sám určitě víte,“ odvětila.

	„Chtěla byste být u toho, až si pojedu promluvit s tím novinářem?“

	„Samozřejmě. Vrátím se za hodinu.“

	Virgil zavěsil a hrál si s hranolky. Pokud technici nenajdou něco, co ukáže na jednu konkrétní osobu, nebo pokud někdo nepřijde s nějakou zásadní informací, Crockerovu vraždu bude těžké vyřešit… Může však být zajímavé dozvědět se víc o přátelích a příbuzných Bobbyho Trippa – například o tom, zda z jeho smrti viní Crockera.

	Ovšem po Crockerově smrti bude těžké vyřešit také Trippovu vraždu. Musí existovat nějaký soukromý motiv. Takový, který se týkal Trippa, Crockera a téměř jistě také Flooda.

	Tripp chtěl s někým hovořit o Floodovi, takže vražda, kterou spáchal, nemohla být impulzivní. Tripp ji plánoval. Vzal si s sebou do práce baseballovou pálku. Tím by mohli začít…

	Virgil se chystal k odchodu, když do restaurace vstoupil muž v tmavém obleku s pečlivě zastřiženými stříbrnými vlasy, následovaný pohlednou brunetkou v šedém právnickém kostýmku, která v ruce nesla kufřík. Muže odněkud znal, a jakmile muž spatřil Virgila, překvapeně zamrkal.

	„Virgil Flowers, jaké překvapení!“ zvolal a hned se představil: „Jmenuju se Tom Parker – vedl jsem váš křížový výslech v Larsonově případu.“ Na tváři měl celou dobu přátelský úsměv a Virgil se na něj rozvzpomenul. Dobrý advokát, přestože tehdy zastupoval druhou stranu.

	„Jistě, dobrý den,“ pozdravil Virgil. „Rád vás zase potkávám.“

	Potřásli si rukama a Parker dodal: „Tohle je moje kolegyně Laurie… A já se vsadím, že tady nejste na výletě. Na soudu se šíří zvěsti, že někdo zavraždil Jimmyho Crockera. Je to pravda?“

	„V současné chvíli nemůžu zabíhat do podrobností,“ odpověděl Virgil, „ale ano, je to tak. Před chvíli jsem přijel od něj z domu. Šerifka je právě u jeho příbuzných.“

	„Lepší ona než já,“ poznamenal Parker.

	Laurie se zeptala: „Víte, kdo to udělal?“

	„Ne, zatím ne.“

	„Až to zjistíte, dejte mi vědět,“ pronesl Parker. „Rád bych se toho případu ujal.“

	„To snad ani ne. Naposledy jste mě roznesl na kopytech,“ usmál se Virgil. Několik minut si ještě povídali. Parker a jeho kolegyně vyzvídali, co se stalo; Virgil jim pověděl, že zprvu to vypadalo na sebevraždu střelnou zbraní, ale podle něj že jde o vraždu. A kromě toho že už nic dalšího neví.

	„Tři vraždy, ale myslím, že mají souvislost,“ prohlásil s vědomím, že rozhovor poslouchá celá kavárna. „Jestli vás něco napadne, rád si to poslechnu. Na nic dalšího jsem zatím nepřišel.“

	„Ozvu se vám,“ pokýval hlavou Parker.

	Laurie však dodala: „Svým způsobem jde o čtyři vraždy.“

	Virgil: „Čtyři?“

	„Asi před rokem někdo zavraždil mladou dívku… Ne přímo tady v okrese Warren, ale za hranicí v Iowě, severně od Estherville. Ovšem ta dívka pocházela z farmy kousek od Blakely.“

	„Máte pravdu,“ přitakal Parker. „Kelly…“

	„Bakerová,“ doplnila Laurie.

	Virgil luskl prsty: „Na to si pamatuju. Našli ji na hřbitově, že? Měli to na starosti chlapi z Des Moines. Kelly chodila do školy tady v Homesteadu?“

	Laurie odvětila: „Možná, ale bydlela někde na severozápadě… Chci říct, že někteří lidé cestují sem a tam podle toho, kde pracují jejich rodiče. Takže nevím, kam chodila do školy.“

	„Už vystudovala, pracovala někde?“ vyptával se Virgil.

	„To opravdu nevím…,“ vrtěla hlavou Laurie.

	Muž ve vedlejším boxu si odkašlal a pronesl: „Do školy nechodila, rodiče ji vyučovali doma. V létě měla brigádu tady v Homesteadu v Dairy Queen. Moje dcera se s ní znala.“

	„Víte, kolik jí bylo?“ zeptal se Virgil a naklonil se do boxu.

	„Stejně jako mojí holce – ta byla ve třeťáku, když tu Kelly zavraždili, takže šestnáct nebo sedmnáct.“

	„Takže další záhada,“ povzdechl si Virgil. „To by mě zajímalo, jestli to vyřeším, když si dám ještě jednu porci těch skvělých hranolků…“

	„No, jestli se vám případy řeší nejlíp vsedě na záchodě…,“ poznamenal muž z vedlejšího boxu.

	Servírka se na něj obořila: „Tak dneska seš bez koláče, Earle.“
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	Virgil odcházel z restaurace spokojený sám se sebou. Dozvěděl se důležité okolnosti, díky kterým se případ ještě více zamotal a nabral na zajímavosti. Cítil však také, že nové informace mu pomohou v jeho vyřešení. Čím více vodítek, tím lépe. Přemístil se do úřadu šerifa a našel Johna Krause, tělnatého holohlavého zástupce, jenž na sobě měl uniformu, a přesto vypadal jako kuchař nebo Santa Claus z nějakého nákupního centra.

	„Nachystal jsem pro vás ty složky,“ oznámil Virgilovi Kraus. „Máme je jak v počítači, tak na papíře, ale já vám svěřím ty papírový. Líp se v nich hledá.“

	„To je skvělé. Přesně takhle to mám rád,“ usmál se Virgil.

	„Nechám vás s nima o samotě,“ dodal Kraus. „Kafe máme na konci chodby vpravo. Záchod je za rohem.“

	Virgil začal tím, že zavolal Bellu Woodovi, agentovi z Oddělení kriminálního vyšetřování v Iowě. „Vzkažte mu, že mu z Minnesoty volá jeho hrdina,“ oznámil ženě, která zvedla telefon.

	Wood přijal hovor: „Ten mizera Flowers. Všechno šlo jako na drátkách. Ještě před chvilkou jsem Janice povídal, že to snad ani nemůže být lepší – a teď se něco podělalo.“

	„Zaslechl jsem, že ti blázni od Národní gardy z tebe udělali majora,“ prohodil Virgil.

	„A slyšels dobře. Všichni mě teď oslovují majore Woode.“

	„Já bych nic nedal za to, že za zády ti spíš říkají magor Wood,“ popíchl ho Virgil.

	„Au contraire, můj omezený minnesotský příteli. Moje dobrá pověst tím nijak neutrpěla. Tak k věci. Voláš mi, aby ses mě zeptal, jak se mám?“

	„Ne. Něco je špatně,“ odvětil Virgil.

	„A sakra,“ ulevil si Wood. Šlo o druhého nejvýše postaveného člověka v sekci závažných zločinů. „Tak sem s tím.“

	„Pamatuješ si na vraždu mladé dívky z Minnesoty jménem Kelly Bakerová?“ zeptal se Virgil. „Stalo se to dole u Estherville, asi tak před rokem.“

	„Spíš ‚nahoře u Estherville‘, kdyby ses správně orientoval. Jo, na to se živě pamatuju. Ošklivej případ, Virgile. Stalo se to jedenáctýho října. Před čtrnácti měsícema. Náruživá kočička. Nikam jsme se s tím případem nedostali.“

	„Takže další kostlivec ve skříni…“

	„No jo. Jsi u sebe v kanceláři? Pošlu ti její složku.“

	„Vlastně jsem v Homesteadu…“ Informoval Wooda o třech vraždách, které právě vyšetřoval. Wood pozorně naslouchal a pak poznamenal: „O tom oběšení ve věznici jsem slyšel, ale nevěděl jsem, že to byla vražda.“

	„Sám jsem na to přišel až dneska,“ odpověděl Virgil. „Před pár hodinama. Poslyš, tu složku Bakerový mi co nejdřív pošli.“

	„Jasná věc. Jsi na e-mailu?“

	„Nevím, jestli tady mají bezdrátový připojení. Počkej, zajdu se zeptat.“

	Kraus Virgilovi oznámil, že bezdrátové připojení v úřadu nemají. Virgil předal telefon Krausovi a ten se dohodl s Woodem, že nebude problém vytisknout barevný PDF dokument, a nadiktoval mu adresu. Pak předal telefon zpět Virgilovi.

	„Už se to posílá,“ ohlásil Wood. „Je to velkej soubor, tři sta barevnejch stránek. Vydrž, jenom si to prolítnu. Asi by sis to měl pročíst celý, abys věděl, koho jsme vyslýchali a co jsme zjistili, ale nejdřív si nalistuj stranu třicet čtyři. Tam začíná pitevní zpráva.“

	„A ta je nějak mimořádná?“ divil se Virgil.

	„Jo. Nic mimořádnějšího jsme nezjistili,“ odtušil Wood. „Virgile, kamaráde, jestli najdeš ty chlapy, co jí to udělali, zajistím ti kapitánský frčky u iowský Národní gardy. To bys byl něco jako generál u tý minnesotský.“

	„Já kapitánský frčky už kdysi měl,“ opáčil Virgil; armádu opouštěl v hodnosti kapitána. „Ale když říkáš ‚ty chlapy‘, myslíš…“

	„Přečti si zprávu,“ přerušil ho Wood.

	„A máte DNA těch chlapů?“

	„Přečti si zprávu. A informuj mě, co dalšího zjistíš.“

	Virgil se rozhodl, že si o vraždách přečte v pořadí, v jakém se udály, a tak si šel do kuchyňky pro hrnek kávy a sledoval, jako mu Kraus tiskne dokument od Wooda.

	Pitevní zpráva včetně nálezů a závěrů měla patnáct stran. Jakmile z tiskárny vyjela poslední, Virgil pověděl Krausovi: „Zavolejte, až to budete mít celé. Já se zatím pustím do tohohle.“

	Prvních několik listů zprávy vysvětlovalo, proč bylo k vyšetřování přivoláno iowské Oddělení kriminálního vyšetřování: žádost podaly orgány okresu Emmet, když byla na luteránském hřbitově severně od Esthervillu nalezena mrtvola Kelly Bakerové. Byla nahá a částečně ukrytá za náhrobkem ve staré části hřbitova, kde ji náhodou našla postarší žena, která si tam šla natrhat poslední kvetoucí sasanky na manželův hrob.

	Emmetský šerif ihned zahájil šetření a téměř okamžitě přišla z úřadu šerifa okresu Warren informace, že Leonard Baker z města Blakely v Minnesotě ohlásil, že jeho dcera se předchozí večer nevrátila domů poté, co jela odpoledne navštívit tetu, strýce a jejich děti na farmu nedaleko Esthervillu.

	Popis se shodoval a rodiče později mrtvolu identifikovali jako Kelly Bakerovou, věk sedmnáct let. Vůz její matky, Toyota Corolla z roku 2004, byl nalezen v centru Esthervillu. Svědkové vypověděli, že vůz tam stál celou noc, a po výslechu majitelů místních podniků a strýce Bakerové iowští vyšetřovatelé sestavili časovou osu, z níž vyplynulo, že Bakerová auto odstavila krátce potom, co odjela z farmy svých příbuzných.

	Proto vražda spadala pod iowské vyšetřovací orgány. Tím se také vysvětlilo, proč o ní Virgil nic nevěděl.

	Pitevní zpráva poskytovala opravdu zajímavé čtení, jak Wood naznačil. Pitvu provedli v Des Moines a patolog uvedl, že Kelly Bakerová byla uškrcena. Její průdušnici stlačil nějaký obojek s ostrými okraji, buď kovový, nebo vyrobený z tvrdé kůže. Obojkem někdo trhl dozadu; byl zřejmě přivázaný k lanu nebo řetězu – podobně, jako bývají uvázaná bojová plemena psů.

	Přesný čas smrti se stanovit nepodařilo, jelikož noční teploty spadly k nule a tělo velmi rychle vychladlo. Obsah žaludku byl plně strávený a strýc Bakerové vypověděl, že naposledy jedla ve dvě odpoledne zmrzlinový pohár. Z farmy odjela krátce před večeří.

	Na hýždích a prsou měla Bakerová proužky, jako kdyby ji někdo šlehal kusem kůže, bičem nebo rákoskou. Na zápěstí měla poranění odpovídající kovovým poutům. Podle patologa byla sexuálně zneužita, a to orálně, vaginálně i análně a téměř určitě více než jedním mužem, pravděpodobně čtyřmi nebo pěti, soudě z odřenin kolem řitního otvoru a vaginy. Důkazy potvrzovaly, že měla souběžný anální a vaginální styk.

	Patolog na hýždích a prsou také našel stopy naznačující, že ji někdo tloukl už v minulosti a použil k tomu bič podobný tomu, jaký byl použit tentokrát.

	Nenašly se žádné známky odporu, což společně se zahojenými památkami na bičování naznačovalo, že se mučení a pohlavním stykům vystavovala dobrovolně. Virgil se nedomníval, že by tento závěr z důkazů vyplýval jednoznačně: mohla být příliš vystrašená, než aby se bránila, ačkoli dřívější stopy po bičování by se tím daly těžko vysvětlit, jedině že by jí někdo vymyl mozek.

	Nebyly nalezeny žádné důkazy ze vzorků DNA. Ve vagině a řitním otvoru byl objeven lubrikant stejného typu, jaký se používá u běžně dostupných kondomů, což naznačovalo, že muži při styku měli nasazené prezervativy. Zda jim sloužil jako ochrana před pohlavními chorobami a těhotenstvím, nebo tak chtěli vyloučit nález DNA, nebylo známo.

	Patolog poznamenal, že pokud si muži jen chtěli chránit zdraví, pak šlo pravděpodobně o náhodnou smrt, která nastala v průběhu extrémních sexuálních praktik; a také to, že pachatelé Bakerovou zřejmě dobře neznali – že tedy mohlo jít o prostituci. Pokud však kondomy použili s úmyslem skrýt stopy, znamenalo by to, že se muži chránili před trestním stíháním. Jestliže Kelly Bakerová zemřela v průběhu trestného činu, mohla by její smrt být klasifikována jako vražda v závislosti na tom, o jaký trestný čin by se jednalo.

	Měla odřeniny kolem úst naznačující, že prováděla orální sex, avšak v průdušnici ani žaludku se žádné semeno nenašlo. To mohlo znamenat, že se styk odehrál dlouho před její smrtí a Bakerová již stihla semeno strávit, případně že muž neejakulovat do jejích úst, což však v případě podobných hrubých praktik bylo nepravděpodobné; nebo že muž či muži měli při orálním sexu nasazené kondomy.

	Poslední možnost by opět ukazovala na ochranu před nálezem DNA, jež by mohla vést k závěru, že byla spáchána vražda.

	Ještě znepokojivější byla nepřítomnost stop DNA na celém těle: žádný pot, žádné skvrny. Na vnějších částech vaginy ani kolem řitního otvoru nebyl žádný lubrikant. Na těle nebyl ani náznak deodorantu. Patolog dospěl k závěru, že tělo po smrti někdo důkladně omyl. Péče, s jakou to bylo provedeno, ukazovala na chladnou rozvahu, ne na paniku.

	Virgil se opřel a zavřel oči. Prostitutka? Věk odpovídal. Snad polovině prostitutek v Minnesotě bylo sedmnáct a méně. Proč tělo pohodili zrovna na hřbitově? Snažili se k ní snad po smrti chovat aspoň trochu uctivě? Mohli to spáchat středoškoláci, kteří zpanikařili? Jenže stupeň sexuální deviace ukazoval na starší muže s dlouhodobějšími sexuálními zkušenostmi. Znali tyto muže její rodiče? Šlo o učitele, nebo snad o příbuzné?

	Péče, s jakou byla odstraněna DNA, opět ukazovala na starší muže, a možná na muže, kteří měli s odstraňováním DNA zkušenosti. Zabíjeli už někdy předtím?

	Z přemítání Virgila vyrušil Kraus, jenž vešel do místnosti a předal mu tlustý stoh papíru. „Tady máte zbytek. My k tomu případu taky máme nějaký dokumenty, vyslýchali jsme její přátele a spolužáky, ale většina z toho je v tý zprávě z Iowy. V naší složce je zřejmě o něco víc podrobností, ale nic zásadního.“

	„Víte, co bych vážně uvítal? Seznam jmen všech lidí, který jste vyslýchali,“ řekl Virgil. „Nejde mi o to, co vypověděli, chci jen ten seznam.“

	„To by neměl být problém. Hned se do toho pustím,“ odvětil Kraus. „Vážně si myslíte, že to má něco společnýho s Floodem a Bobbym Trippem a Jimem?“

	„Podívejte, Flooda zavraždili v Battenbergu a žil tři kilometry severozápadně odtamtud. Crocker bydlel na farmě pár kilometrů na jihovýchod od Battenbergu a Bakerová pocházela z farmy asi deset kilometrů jižně od města. Takže jejich bydliště byste nacpal do území o rozloze kolem sedmdesáti čtverečních kilometrů. Váš okres má jakou rozlohu? Osmnáct set čtverečních kilometrů? A máte tady jednu vraždu za deset let? No a teď tady máte tři zabití v průběhu roku a něco, kde všechny oběti pocházejí z jedné malé oblasti a navzájem se znaly. Nebo jinak – všichni žili ani ne dva kilometry od silnice číslo sedm…“

	„Už na to jdu,“ rozloučil se Kraus.

	Virgil si rychle prolétl složku z Iowy. Hledal v ní jména, především Boba Trippa, avšak bez úspěchu.

	Vrátil se k pitevní zprávě. Našel fotografie Bakerové z doby, kdy ještě žila, ale také snímky z místa činu a několik z průběhu pitvy. Udělalo se mu z nich zle a raději je odložil stranou. Kelly Bakerová byla celkem pohledná dívka s blond vlasy a velkými prsy. Kdyby dostala možnost plně vyspět, dorostla by zřejmě do statné ženy s širokými rameny a boky a nápadným poprsím.

	V rozpuku ženskosti však vypadala dobře. Prodejně, pomyslel si Virgil trochu provinile. Iowští vyšetřovatelé pracovali s podezřením, že se dívka zapletla do prostituce, ale nic nenašli.

	Virgil znovu zatelefonoval Woodovi. „Už jsi to rozlouskl?“ zeptal se ho Wood.

	„Už to skoro mám,“ odvětil Virgil. „Pročítám si tu složku od vás a rád bych věděl, jak jste vnímali tu záležitost s možnou prostitucí. Hodně jste se vyptávali…“

	„Počkej, zaběhnu na druhej konec chodby pro kolegu,“ řekl Wood.

	Za chvíli se vrátil a někdo zvedl druhý telefon. „Mám tady na lince Mitche Inglea,“ oznámil Wood. „Ten se na tenhle aspekt zaměřil při vyšetřování.“

	„Všechny papíry mám před sebou,“ Virgil oznámil Iowanům. „Rád bych ale věděl, co si o tom myslíte. Chodila za peníze?“

	„Při zběžným pohledu to tak vypadá,“ odvětil Ingle. „Jenže já tomu nevěřím. V komunitě téhle velikosti by se to hned rozneslo. Máte školu plnou nadržených středoškoláků, kde každej zná každýho, ale po něčem takovým nebylo ani stopy. Podle mě si ji zřejmě vybralo pár starších chlapů, co ji zaučovali, a zabili ji dřív, než to dokončili. To by taky vysvětlovalo další rozpor – pokud byla prostitutka, jak to, že neměla žádný peníze? A nebrala žádnou antikoncepci ani u sebe neměla kondomy. Zkrátka nic, co u sebe mívají šlapky.“

	„Estherville není tak velký město…“

	„Prošli jsme každej byt a vyptávali se všech možnejch lidí, byli jsme všude, kam mohla chodit za sexem. Dospěli jsme k závěru, že… to, co prováděla, ať už to bylo cokoliv… zřejmě neprováděla v Esthervillu. Je docela možný, že ji tam přivezli a pohodili.“

	„Našlo se tam její auto.“

	„To jo, ale nevíme, jestli tam v něm přijela. Nikdo neviděl, kdo to auto zaparkoval. Stálo u samoobsluhy a veřejný prádelny, u chodníku, kde projde spousta lidí. Mohla v něm přijet, ale taky ne. Jde o to, že máme za to, že ji nikdo neunesl. S těma chlapama šla sama. Možná se jí moc nechtělo, ale určitě ji nenutili násilím. Potkala se s nima. Odjela od strýce, někam dojela a tam se s nima potkala. Soudě z těch zahojenejch ran na prsou a nohách se s nima potkala už někdy dřív.“

	„Já si úplně celou zprávu ještě neprošel a myslím, že jste v ní neuvedli úplně všechna jména, ale nevzpomenete si, jestli jste se při vyšetřování nesetkali se jmény Jacob Flood, Bob Tripp nebo Jim Crocker?“

	Po chvilce zadumaného ticha Wood pronesl: „Nic mi to neříká,“ načež Ingle dodal: „Ani mně ne. Ale můžu se podívat do počítače.“

	„To byste byl hodnej,“ řekl Virgil.

	Vyměnili si s Inglem telefonní čísla a Ingle Virgilovi sdělil: „Wood mi už něco pověděl o vašem vyšetřování, takže pokud pro vás budu moct něco udělat, určitě se ozvěte. Jak budete potřebovat pomoc z Iowy…“

	„Zatím nevím, kam moje vyšetřování směřuje,“ přerušil ho Virgil. „Ale vaší nabídky si cením.“

	Znovu se začetl do protokolu. Po chvíli se k němu z chodby donesl klapot podrážek kovbojských bot a zanedlouho strčila do dveří hlavu šerifka Coakleyová. „Takže tu složku máte. John povídal, že do vyšetřování zatahujete případ Kelly Bakerové.“

	„Zatím jsem žádné přímé spojení nenašel, ale je to vážně zajímavá shoda okolností,“ prohlásil Virgil.

	Vešla, posadila se ke stolu a naklonila se k němu: „Ke jménu Kelly Bakerová jsem došla, když jsem odjížděla od Crockerových příbuzných. Asi mě to mohla trknout o něco dřív, ale ta Jimova vražda mě vážně rozhodila. Případ Bakerové není žádná náhoda, Virgile. Pamatujete, jak jsem vám říkala, že Crocker byl stoupenec nějaké podivné církve? Tak Flood k ní patřil taky – stejně jako Bakerová.“

	„To je vážně dobré,“ pokýval hlavou Virgil. „A co Tripp? Patřila jeho rodina –“

	„Ne, to jsou luteráni. Ale i tak tady musí být nějaké spojení.“

	„Myslím, že jste přišla na to samé co já,“ spekuloval Virgil.

	„Crocker a Flood se nějak dozvěděli o tom, že Bakerová by mohla být k dispozici. Třeba díky svým církevním aktivitám. Kdoví, jak to bylo? Začnou s nějakým komplikovaným sexuálním vztahem, zřejmě čtyřkou mezi Crockerem, Floodem, Bakerovou a další ženou. Bakerová se do toho dobrovolně zapojí. Možná měla dokonce nějaký tajný poměr s Bobbym. Poví mu, co jí Flood dělá, ale třeba přitom nezmíní Crockera… A Bobby kvůli ní zabije Flooda. Zatkneme ho. Crocker si uvědomí, že by se Bobby mohl rozpovídat o jejich sexuálním kroužku, a zároveň přijde na to, že Bobby ho vlastně nezná. Ale znamená pro něj hrozbu, a tak se Crocker v noci vplíží k Bobbymu do cely a zabije ho.“

	„A ta druhá žena?“ otázal se Virgil.

	„To je ta, co Crockerovi prováděla orální sex, když ho zabila.“

	„Vážně?“

	„Vážně. Je to pravděpodobné.“ Když se rozpovídala, její různě zbarvené oči se zúžily. „Má penis vytažený z kalhot, leží rozplácnutý na pohovce, nohy roztažené, jedno chodidlo na zemi, a pak mu někdo přiloží pistoli pod bradu a stiskne spoušť. Jestli je to vražda, a já myslím, že je, pak to znamená, že si k sobě někoho pustil tak blízko, že když pod bradou ucítil hlaveň zbraně, ani nestihl zareagovat. To proto, že reagoval na něco jiného.“

	„Ale proč by to ta žena udělala?“

	„Protože se tak pokoušela zakrýt vraždu Bakerové,“ vysvětlovala Coakleyová. „Věděla o pohlavním zneužití, což znamená, že smrt Bakerové byla vražda.“

	„Takže musela mít nějaké právní povědomí. Věděla, že smrt Bakerové pro ni představuje ohrožení. A znala Jimmyho a uměla zacházet s pistolí,“ poznamenal Virgil s nepatrným úsměvem na tváři.

	Šerifka se opřela a zachmuřila se na Virgila. „Já to neudělala, vy tupče. Kdybych si měla vybrat, jestli vykouřit toho pitomce, nebo jít na elektrický křeslo, vybrala bych si křeslo.“

	„U nás trest smrti nemáme –“

	„Vy dobře chápete, jak to myslím… Tak nějak začínám chápat, proč se vám říká ‚mizera Flowers‘.“

	„No tak se hned neurážejte,“ udobřoval si ji. „Já jenom dokončil vaši úvahu. A trochu jsem si z vás vystřelil.“

	„Tak si to příště odpusťte.“

	„Víte o nějakých dalších policistkách, které by měly ponětí, co Crocker provedl? Které by do toho všeho mohl zasvětit?“

	„Vím o dvou, ale ty to neprovedly. Znám je dost dobře na to, abych to mohla prohlásit. I když si s nima asi budeme muset promluvit.“

	„Crockera jste taky znala dost dobře,“ podotkl Virgil. „Byl přitažlivý pro ostatní ženy tady u vás v úřadu? Stýkal se s nimi? Jaký měl společenský život? Stýkal se spíš s lidmi odsud, nebo zvenku?“

	Zavrtěla hlavou: „Přitažlivý nebyl, ne. Pokud jde o další policistky… taky ne.“

	„Samozřejmě, ten orální sex nemusela Crockerovi poskytnout žena.“

	„Myslíte…?“

	„Mám za to, že ten sex s Bakerovou byl tak divoký, že možná dělali od všeho trochu. Jenom kvůli vzrušení.“

	„Na tom něco bude,“ přitakala. „Víte co? Musíme si promluvit s rodiči Boba Trippa, a to hned.“

	„A s tím novinářem,“ dodal Virgil. „A s Floodovou ženou.“

	Šerifka Coakleyová si šla zatelefonovat. Virgil zavřel oči a přemýšlel o Bobu Trippovi. A musel se sám sebe ptát: Proč čekal tak dlouho?

	Pokud Bakerová pověděla Trippovi o tom, že ji někdo sexuálně zneužívá, a Tripp pak zabil Flooda s pocitem, že tak učiní spravedlnosti zadost, proč čekal víc než rok? Jedna možnost byla, že se Tripp bál, a když pak měl Flooda před sebou v silu, získal nakonec tolik potřebnou odvahu. Možná proto chtěl mluvit s novinářem – svěřil se mu, že chce něco provést, a novinář mu nebyl schopný pomoci.

	Virgil však dával přednost druhé možnosti: že se Tripp až nedávno dozvěděl něco, kvůli čemu zavraždil Flooda. Pokud to byla pravda, pak tudy vedla cesta k vyřešení případu – ovšem musel nalézt zdroj informací. Pokud Tripp něco zjistil, pak to mohl zjistit i Virgil.

	Coakleyová se vrátila a oznámila: „Máme štěstí. Všichni jsou k dispozici. Napřed zajedeme k Trippovým a pak se zastavíme v redakci listu Dispatch. Ten novinář se jmenuje Pat Sullivan. Sully. Nerada to říkám, ale obvykle mívá pravdu. Floodova žena pracuje v Jacksonu, její otec ale tvrdí, že doma bývá až kolem šesté.“

	Manželé Trippovi, George a Irma, bydleli ve starším přízemním domě natřeném žlutou barvou a s garáží pro dva vozy. Příjezdovou cestu a francouzské okno lemovaly túje. George Tripp stál u okna s rukama v kapsách a pozoroval, jak Virgil se šerifkou zajíždějí k domu.

	„Máme celkem zásadní problém,“ řekla Coakleyová, když vypnula motor. „Bobbyho mrtvolu máme zatím pořád na pitevně a jeho rodiče z toho jsou hodně rozčílení. Chtějí už syna konečně pohřbít.“

	„A kdy jim to umožníte?“ zeptal se Virgil.

	„Ike Patras tvrdí, že z těla už nic dalšího nezjistí, takže si pro něj budou moct přijet zítra ráno. Povím to Georgeovi, hned jak vejdeme dovnitř. Možná si je tím získáme na svou stranu.“

	„Zmínila jste se, že jste přátelé.“

	„Známe se, blízcí přátelé ale nejsme,“ zavrtěla hlavou Coakleyová. „Nestýkáme se, ale když se potkáme ve městě, vždycky prohodíme pár slov. Dívají se teď na mě skrz prsty, že jsem nechala zatknout jejich syna a on pak ve vězení umřel – jako kdybych je zradila.“

	George Tripp čekal, dokud nevysednou z auta. Pak odešel od okna a otevřel vchodové dveře. „Dobrý den, šerifko,“ pozdravil chladným hlasem a pokývl přitom hlavou. Ustoupil od dveří a ruce si opět zasunul do kapes. Se zástupci zákona si potřást rukama nechtěl. Irma Trippová vyšla z kuchyně a sušila si ruce utěrkou. Dům byl úhledný. V rámečcích byla spousta rodinných fotografií a na stěnách visely obrazy s tématikou divoké přírody. Ve vzduchu bylo cítit chili a leštidlo na dřevo. Virgil odhadoval, že Trippovým bude kolem pětačtyřiceti let a Irma je o něco mladší než její manžel.

	Coakleyová oznámila: „Máme pro vás dobré zprávy, Georgi a Irmo. Zítra ráno si můžete přijet pro Bobbyho a uspořádat mu pohřeb.“

	„Že to trvalo,“ zabručel George Tripp. Podíval se na Virgila: „A kdo je tohle?“

	„Virgil Flowers, agent z Úřadu kriminálního vyšetřování,“ odvětila Coakleyová. „Má na starosti jižní část státu.“

	„Já myslela, že vyšetřování je u konce,“ podivila se Irma.

	Virgil zavrtěl hlavou. „Ne, ne. Máme pro vás ještě další novinky. Můžeme se posadit? Opravdu si s vámi potřebujeme promluvit.“

	Sedli si naproti sobě; na jedné straně stolku stála pohovka, na druhé dvě předimenzovaná křesla. Virgil se nahnul dopředu a řekl: „Chci vám vyjádřit nejhlubší soustrast se smrtí vašeho syna. Je to opravdu strašné.“

	„Co vy o tom můžete vědět?“ ušklíbla se Irma.

	„Já neustále vídám spoustu strašných věcí a jsem tak trochu jako vy dva. Vyrůstal jsem v Marshallu a můj otec je duchovní. Kdykoliv umřelo dítě, smuteční bohoslužby se konaly u nás v kostele. Ty děti jsem znal.

	I jejich rodiny. Už jsem si tím mockrát prošel.“

	Irma přikývla: „On byl to nejlepší, co nás potkalo. Naše jediné dítě.“

	Virgil pohlédl na Coakleyovou, ta mu pokynula hlavou a Virgil se otočil zpět k Trippovým. „Jsme tady, abychom vám oznámili, že máme za to, že váš syn nespáchal sebevraždu. Získali jsme důkazy, že ho zřejmě zavraždil Jim Crocker, zástupce šerifa, který měl tu noc službu.“

	George Tripp vyskočil z pohovky a vykřikl: „Já to věděl! Já to vám to povídal!“ Irma začala vzlykat. „Kde je? Kde je ten Crocker?“ tázal se George Tripp.

	„Je mrtvý, Georgi,“ odpověděla Coakleyová. „Jeli jsme k němu domů s příkazem k prohlídce a našli jsme tam jeho mrtvolu. Taky to vypadá jako sebevražda, ale agent Flowers a já se domníváme, že i jeho zavraždili.“

	„Co se to ksakru děje?“ vrtěl nevěřícně hlavou George Tripp. Jeho žena kroutila utěrku v rukou, až připomínala tlustý provaz, ale přestávala vzlykat.

	„Zatím nevíme, Georgi, ale… ehm…“

	„Začíná to být velmi zvláštní a velmi komplikovaně,“ pronesl Virgil. „Musíme se vás na něco zeptat: Nevíte, zda se Bobby znal s mladou ženou ze západní části okresu, s dívkou jménem Kelly Bakerová? Nebo zda s ní chodil?“

	Irma: „Bakerová? Není to ta, co ji zavraždili?“

	„Ano. Loni, kousek od Esthervillu,“ odpověděla Coakleyová.

	„To nemyslíte vážně, že by s tím měl Bobby něco společnýho,“ řekl George Tripp a hlas se mu chvěl zlostí.

	„Ne, ne, nemyslíme,“ uklidnil ho Virgil. „Ale máme za to, že v tom může mít prsty Jacob Flood.“

	Trippovi na něj chvíli nevěřícně zírali, Irma se pak opřela a vyhrkla: „Ježíši! To ne. Vy si myslíte, že Bobby přišel na to, že…“

	„Znali se?“

	Manželé se na sebe podívali a George Tripp řekl: „Náš syn, víte, on se zatím s dívkami moc nestýkal. Byl stydlivý. Ale před rokem se něco změnilo. Nevíme, s kým se vídal, protože se s námi o tom nechtěl bavit.“

	„Ale na školní ples s nikým nešel,“ dodala Irma Trippová. „Chtěli jsme ho dát dohromady s Nancy Andersonovou, je to vážně milé děvče, a my doufali, že… Myslíte, že se vídal s tou druhou dívkou? S Kelly?“

	„Žila daleko na venkově,“ odvětil Virgil.

	„Hned jak si udělal řidičák, začal si půjčovat auto,“ poznamenal George Tripp. „Takže to pro něj nemusel být problém.“

	„V létě pracovala v Dairy Queen tady v Homesteadu,“ ozvala se Coakleyová.

	„A je to tady,“ pokýval hlavou George Tripp. „Tam se pravidelně schází místní omladina. Bobby tam trávil spoustu času.“

	„Takže existuje možnost, že se s ní znal, ale s jistotou to potvrdit nemůžete,“ konstatoval Virgil.

	Irma pokývala hlavou. „Přesně tak. Ale když tak o tom hovoříme, tak mi přijde, že ji musel znát. Loni na podzim se choval moc divně. Vyrostl z něj veselý přátelský kluk…“

	„Ve vašem rodném městě dostal fotbalové stipendium,“ prohodil George Tripp směrem k Virgilovi.

	„Doneslo se mi to,“ přitakal Virgil.

	„… ale loni na podzim začal být takový zasmušilý,“ pokračovala Irma. „Zprvu jsme měli za to, že mu to s tím fotbalem nešlo tak dobře, jak se všeobecně doufalo. Mysleli jsme, že kvůli tomu se trápí. Jenže když…“

	„Rádi bychom se probrali jeho soukromými věcmi… Třeba najdeme něco, co nám pomůže,“ dožadovala se Coakleyová.

	„A po čem chcete pátrat?“ vyzvídala Irma.

	„Po náznacích toho, že byl ve styku s Floodem, s Bakerovou, Crockerem, po poznámkách nebo dopisech…“

	„Já nevím…,“ špitla a pohlédla na manžela.

	„Nejlepší asi bude, když se těmi věcmi probere agent Flowers,“ prohlásil George Tripp. Otočil se k šerifce Coakleyové: „Já vím, že jste konala svou povinnost, Lee, ale jde o to, že kdybyste ho nezatkla… Víte, kdyby vaši muži dělali, co mají, náš syn by byl pořád ještě naživu. Byli bychom rádi, kdybyste se sem nevracela. Tedy pokud to nebude nezbytně nutné.“

	Coakleyová přikývla. „Vím přesně, co máte na mysli, Georgi, a je mi to opravdu líto. Virgil svou práci udělá dobře, jako každý jiný státní policista. Patří k nejlepším.“

	„Tak dobře,“ souhlasil George Tripp. „Ale ne hned teď. S Irmou teď musíme… něco zařídit. Když nám zítra vydáte našeho chlapce…“

	„Trochu nás tlačí čas,“ namítl Virgil. „Podívejte, dám vám číslo na svůj mobil a vy mi zavoláte, až budete připravení. Dnes večer nebo během zítřka. Opravdu nemáme moc času. Běhá nám tady po okolí vrah, a možná není sám.“

	George Tripp pokýval hlavou. „Ano, co nejdřív se vám ozveme.“
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	Novinář Pat Sullivan hodně psal o policejních záležitostech, ale nevyhýbal se ani jiným tématům, kterými město žilo. Jakmile se začaly objevovat zvěsti o Crockerově smrti, telefonoval do kanceláře šerifa snad každou čtvrthodinu. Coakleyová mu zavolala zpět, zatímco Virgil seděl naproti ní u stolu.

	„Pate? Tady je Lee Coakleyová. Vy jste mi volal?“ Chvíli naslouchala a pak se zeptala: „A co kdybychom se setkali osobně u mě v kanceláři? Mám tady státního vyšetřovatele a můžeme vám podat bližší informace.“ Virgil zaslechl ze sluchátka několik dalších slov, načež se šerifka s novinářem rozloučila a zavěsila.

	„Už je na cestě,“ oznámila.

	„Dobrej chlap?“ zeptal se Virgil.

	„Jo, na novináře. Obvykle podává přesné informace, ale je ambiciózní. Od šéfredaktora jsem se dozvěděla, že Patův přítel – myslím ten, se kterým má poměr – žije ve Dvojměstí. A Pat by se tam rád uchytil, láká ho Pioneer Press nebo Star Tribune.“

	„Bez šance,“ zavrtěl hlavou Virgil. „Ty noviny jsou na dně. Vsadím se, že zrovna teď tam běhá tak stovka dobrých novinářů, co hledají práci.“

	„Vy se s nimi znáte?“

	„Tak trochu. A pořád dokola o tom mluví.“

	„Myslíte, že sem někteří z nich přijedou? Kvůli těm vraždám?“

	„Spíš někdo od televize,“ pokrčil rameny Virgil. „Lidi od novin vám radši zavolají. Vždyť ti si ranní poradu můžou dát třeba v telefonní budce.“

	Chvíli mlčky seděli a dívali se z okna. Pak se Coakleyová zeptala: „Bydlíte v Holiday Innu?“

	„Jo.“

	Znovu se zadívali ven. Nakonec Virgil prolomil mlčení: „Nezmínila jste se Sullivanovi, že s ním chceme mluvit o Trippovi.“

	„Napadlo mě, že to nechám na vás. Na to by měla řeč přijít první, než se dostaneme ke Crockerovi. Takhle ho můžeme držet v šachu. Teda spíš vy. Já jsem jenom pokorná okresní šerifka, která se musí podřídit státnímu agentovi, když se ten rozhodne pohrát si s místními médii.“ Opřela se v křesle, otočila se na něm, položila si nohy na víko odpadkového koše, založila si ruce za hlavou a zadívala se do stropu. Celé to provedla nenuceně a Virgil okamžitě věděl, že v této poloze je zvyklá přemýšlet. „Máme dvě možnosti.“

	„Jenom dvě?“

	„Ne, je jich víc, ale teď u mě převažují tyhle dvě. Za prvé: Flood a Crocker byli přátelé, což víme, a Crocker zabil Bobbyho z pomsty. Za druhé: Crocker zabil Bobbyho proto, že se bál, že až by nám Bobby pověděl, proč zabil Flooda, přivedlo by nás to Crockerovi na stopu.“

	Na okamžik se oba zamysleli, pak Virgil pronesl: „Crocker Trippa zabil až nad ránem, nedlouho před výměnou směn. Proč čekal tak dlouho? Že by si o tom s někým musel napřed promluvit? Napadá mě třeba ta žena, co byla u něj doma. Musíme projít telefonní záznamy a zjistit, jestli někomu v noci volal. Odsud nebo ze svého mobilu.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasila šerifka. Pak dodala: „Vaříte si? Nebo chodíte do restaurace?“

	„Já nejsem moc vybírávej,“ odvětil Virgil. „Většinou vařím v mikrovlnce. Healthy Choice a tak. Cereálie, mlíko. Míchaný vajíčka.“

	„Můj manžel rád vařil, a hodně, když jsme ještě byli spolu,“ řekla Coakleyová. „Bývala jsem dlouho v práci. Teď se většinou dostanu domů včas, abych uvařila večeři, ale skoro nikdy se mi do toho nechce. Klukům stačí pizza, hamburgery a hranolky, jenže já z toho nemám dobrý pocit.“

	„Kolik máte dětí?“ zeptal se Virgil.

	„Tři. Šestnáct, čtrnáct a dvanáct let. Ten nejmladší měl být holka.

	A vlastně i ten prostřední. A teď mám doma partu hromotluků. Ale i tak je mám k smrti ráda.“

	„Vidím, že jste se činila. Tři děcka během čtyř let…“

	„To víte,“ povzdechla si. „Byla jsem na vejšce v Mankatu, v půlce čtvrťáku jsem se vdala a v květnu už jsem čekala.“

	„A co váš muž?“

	„Prodává auta.“

	„Vídáte se?“ vyzvídal Virgil.

	„To ne. Jeho nové ženě by se to nelíbilo…“

	„A jejda.“

	„Co na to říct? Oženil se tři týdny po našem rozvodu,“ ušklíbla se. „Určitě se s ní vídal, ještě když jsme byli svoji. Já to ale netušila.“

	„Má ta jeho nová hodně velký prsa?“

	Znovu se jí na tváři objevit tenký úsměv. „Bujný. Spíš bujný a ještě kousek navíc.“

	„Už jste jí někdy dala pokutu za rychlou jízdu?“

	„Zatím ne, ale když o tom tak mluvíte, budu na to příště myslet,“ mrkla na něj. Na stole zazvonil telefon. Šerifka zvedla sluchátko, naslouchala a pak řekla: „Ať jde dál.“

	Pat Sullivan byl malý vyzáblý muž, přesně ten typ, o kterém by Virgil prohlásil, že je „nedomrlý“. Měl hnědé vlasy, výrazný nos, hustý knír a nápadné zuby. Na nohou měl hnědé boty s vysokou podrážkou, v jedné ruce držel zimní větrovku a v druhé novinářský zápisník.

	„Virgil Flowers,“ pronesl obdivně, když ho Coakleyová představila. „Už dlouho sleduju vaše dobrodružství. Třeba ta přestřelka s Vietnamci u International Falls, to bylo něco. Anebo zásah u Bluestemu s federály…“

	„Jsou to špatné sny, co jen velmi pozvolna mizí,“ opáčil Virgil. Ukázal rukou na židli: „Posaďte se. Musíme si promluvit. Jde o něco víc než jen příběh do novin.“

	Sullivan se usadil a na tváři se mu objevil skeptický výraz. „Co tím myslíte?“

	„Teď chvíli musíme hovořit mimo záznam,“ oznámil Virgil. „Jste pro?“

	„Uvidíme. Můžeme takhle začít. Když mi oznámíte něco, co si nebudu moct nechat pro sebe, hned vám to povím,“ řekl Sullivan.

	„Poté co byl Bob Tripp zatčen, nechtěl vypovídat, dokud si nepromluví s vámi,“ začal Virgil.

	Sullivan vyvalil oči. „Se mnou?“

	„Ano. Stále mimo záznam?“

	„Ano. Prozatím.“

	„Zajímá nás, co s vámi mohl chtít probrat.“

	„Takže tady nejsem jako novinář, ale jako možný svědek…“

	Virgil pokrčil rameny: „Mně nevadí, pokud budete obojí.“

	„Nechte mě chvíli přemýšlet,“ požádal Sullivan. „Ale když si Bobby chtěl se mnou promluvit, proč spáchal sebevraždu?“

	„Nespáchal, zavraždili ho,“ prohlásil Virgil. „A pachatelem je zřejmě Jim Crocker.“

	„Páni.“ Sullivan zbledl a předklonil se. „Tohle už si nemůžu nechat pro sebe. Ne to, že se mnou Bobby chtěl mluvit, ale to o Bobbym a Crockerovi.“

	„K tomu se vrátíme a poskytneme vám formální rozhovor. Ale teď bych ještě rád zůstal mimo záznam.“

	Sullivan váhavě přikývl.

	„Nevíme zcela jistě, jestli Crocker Bobbyho zavraždil,“ pokračoval Virgil. „Umím si představit několik scénářů, v nichž je nevinný – podle nás to ale zřejmě spáchal. Vyšetřování přinese přesnější odpovědi.“

	Do hovoru se vložila Coakleyová s dotazem: „Vy ani netušíte, proč s vámi Bobby chtěl hovořit?“

	Sullivan se podíval nejprve na šerifku, pak krátce na Virgila, načež se pohledem vrátil k Coakleyové. „Lee, předpokládám, že víte, že jsem gay.“

	„Ano, to vím,“ přitakala.

	„Hodně píšu o sportu. Pár lidem ve městě se doneslo, že jsem gay, věděli to taky studenti na střední škole. Asi většina z nich. Několikrát jsem dělal rozhovor s Bobbym, byl hvězda týmu. Pak se mě jednou zeptal, jestli by se mohl zastavit u mě doma, že bychom si popovídali. Pověděl jsem mu, že jistě. To už jsem tak nějak tušil, o co jde. Takže Bobby ke mně přišel, chvíli chodil okolo horké kaše, ale pak že prý slyšel, že jsem gay, a prý se bojí, že on sám je taky gay, no a chtěl si o tom promluvit.“

	„A byl gay?“ zajímala se Coakleyová.

	„Jistěže. Pokud vím, s nikým nenavázal sexuální vztah – včetně mě, k tomu opravdu nikdy nedošlo –, ale už si prošel fází sebepoznání,“ odvětil Sullivan. „Tím, že ho čím dál víc přitahovali spoluhráči, že snil o nich, a ne o svých spolužačkách, a tak dál. Četl si na internetu o místní gay komunitě, možná se i díval na nějaké to gay porno.“

	„Zmínil se před vámi někdy o Jacobu Floodovi?“ zeptal se Virgil.

	Sullivan zavrtěl hlavou: „Ne. Když jsem se doslechl, že je Bobby mrtvý a že byl zatčený v souvislosti s Floodovým případem, překvapilo mě to. Hodně jsme spolu mluvili, ale Floodovo jméno přede mnou nikdy nevyslovil.“

	Virgil: „A Crockerovo taky ne.“

	„Přesně tak. Nezmínil se o něm ani během voleb.“

	„Byl Flood nebo Crocker aktivním členem komunity gayů v Homesteadu? Musí tady přece být aspoň pár gayů.“

	Sullivan přikývl. „Pár jich tady je. Stovka, možná víc. Ale ne všichni jsou tady v okolí aktivní, a o těch dvou jsem nikdy neslyšel. Jenže to nemusí nic znamenat – není to tak, že bychom o sobě všichni všechno věděli. Já osobně tady znám takových… deset patnáct gayů. Přibližně.“

	„Zmínil se Bobby někdy o dívce jménem Kelly Bakerová?“

	Sullivan se dosud na židli hrbil, ale teď se narovnal a namířil ukazováčkem na Virgila: „A teď ona, o té jsme mluvili. Je taky součást naší dohody?“

	„Počkejte,“ uklidňoval ho Virgil. „Mluvili jste o ní. Bobby ji tedy znal?“

	„Ano, znal. Poznali se v Dairy Queen. Někdy ji po práci vozil domů. Podle mě si dělal naděje, že by si s ní mohl něco začít a zjistit tak, že ve skutečnosti gay není. Jenže takhle to nefunguje. Myslím… On mi to přímo nepověděl, ale myslím, že Kelly přišla na to, že Bobby je gay. Nevadilo jí to a stali se z nich přátelé.“

	„Policisté s Iowy s ním nemluvili?“

	„Pokud vím, tak ne. Podívejte se, Bobby a Kelly, to byla prázdninová záležitost, když bylo v Dairy Queen otevřeno. Jakmile začala škola, Kelly odjela pryč a pak ji zavraždili. On o tom nic nevěděl a mezi ním a Kelly nikdy k ničemu nedošlo, takže… to prostě vyšumělo do ztracena.“

	„To jste nám moc nepomohl,“ ušklíbl se Virgil.

	Sullivan se na Virgila zadíval. „Na něco se vás zeptám: Zkoumali jste Floodovu sexuální orientaci?“

	„Zatím ne, ale je v pořadí,“ odvětila Coakleyová. „Víme, že byl ženatý, ale taky víme, že ten, kdo zabil Kelly Bakerovou, měl rád extrémní sexuální praktiky. Do toho by mohla pasovat i homosexualita.“

	„Mně to zas tak extrémní nepřipadá,“ opáčil Sullivan. „Myslím ta homosexualita.“

	„Jenže vy neznáte podrobnosti,“ namítl Virgil. „Ale mně pořád nedává spát jedna věc. Bobby chtěl mluvit s vámi. Ne se svým otcem ani s žádným ze svých kamarádů. Takže začínám mít pocit, že tušíte, co s vámi asi chtěl probrat. A nejspíš to mělo co do činění se sexem. Říkáte, že se nejedná o Crockera ani o Flooda, takže to musela být Kelly Bakerová. Ale proč by s vámi chtěl mluvit o Kelly?“

	„Netuším,“ pokrčil rameny Sullivan. „Možná proto, že jsem věděl o tom, co mezi nimi bylo.“

	„Nikdy se vám nezmínil o tom, že by Bakerová byla zapletená do nějakých… extrémních sexuálních praktik?“

	Sullivan se zazubil: „To je podruhé, co jste použili tuhle frázi… Začíná mě to zajímat. Ale ne, nikdy se o ničem takovém nezmínil.“

	„Sakra. Já už začínal doufat v zázrak,“ povzdechl si Virgil.

	„A teď si pohovoříme oficiálně, abych měl aspoň nějaký materiál,“ řekl Sullivan a otevřel zápisník.

	„Promluvte si s Lee,“ odbyl ho Virgil. „Já ještě musím vyřídit nějaké telefony, než všichni odejdou domů.“

	„Napíšu, že vás povolali, abyste pracoval na tomhle případu,“ oznámil Sullivan.

	„Beru. Napište, že jsem vlídný, pohledný blonďák, co má rád přírodu,“ usmál se Virgil.

	„A strašně toho nakecá,“ dodala Coakleyová.

	Virgil na klávesnici telefonu vyťukal číslo Jacoba Flooda. Sluchátko zvedla žena, která se představila jako jeho dcera. „Matka je někde venku. Vrátí se na večeři.“

	„A nemá třeba mobil?“

	„Ne. Ale můžu jí nechat vzkaz.“

	Virgil se představil a oznámil, že by se u nich po večeři rád osobně zastavil. Nadiktoval ženě číslo svého mobilu a požádal ji, ať mu zavolá, pokud Alma Floodová nebude po večeři doma.

	Zatelefonoval službu konajícímu policistovi v St. Paulu a dozvěděl se, že k zajištění stop na místě činu byla přidělena Beatrice Sawyerová a její kolega Don Baldwin, kteří by už měli být u Crockera. Ozval se proto Sawyerové, věčně veselé ženě ve středních letech, jež se však podle Virgilova názoru občas příliš zabývala smrtí.

	„Dorazili jsme sem před půlhodinou a už jsme se tady stačili rozhlídnout,“ oznámila. „Jde o vraždu, to je jasný. A ještě něco – zašlo slunce a je tady tma jako v koňským zadku.“

	„Jsi si jistá?“

	„No, já koni do zadku nikdy nekoukala…“

	„Myslím tou vraždou,“ upřesnil Virgil.

	„Máme takový pocit, že když mu kulka prošla spodní čelistí, jazykem, patrem, nosní dutinou, očnicí, mozkem a lebkou, zřejmě už neměl moc času, aby očistil zbraň, a vlastně na tom ani neměl zájem,“ odvětila Sawyerová. „Jenže zbraň někdo očistil. Zřejmě bavlněnou blůzou: Na pistoli se zachytilo několik vláken. Ergo…“

	„Dobrá. Takže nebyl sám,“ přerušil ji Virgil. „Vidělas jeho penis?“

	„Jistě. Čouhal mu z kalhot. Máme za to, že těsně před smrtí byl zapojen do heterosexuální aktivity. Jestli ejakuloval, to se dozvíme až z pitvy, ale na oblečení ani na pohovce jsme nenašli žádné stopy semene.“

	„Šerifka se vyjádřila v tom smyslu, že mohlo jít o orální sex,“ poznamenal Virgil.

	„To sedí,“ přitakala.

	Virgil byl překvapený její kladnou reakcí. „Vážně?“

	„Ano. To by totiž vysvětlovalo rtěnku na jeho penisu,“ vysvětlila. „Proto se taky domníváme, že šlo o heterosexuální záležitost a že zbraň někdo očistil halenkou. Možná se pleteme, ale moc pravděpodobný to není.“

	„Beatrice, ty jsi prostě poklad.“

	„Jo, to říkáš každé,“ opáčila. „Jestli šlo o orální sex, máme možnost získat vzorky DNA. Nebudu ti ale podrobně popisovat, jak na to půjdeme.“

	„Díky.“

	„Ale rozhodně to provedeme. Jenom se bojím, Virgile, že o moc víc už nezjistíme. Chlupatý koberec, osezená pohovka, vyrudlá deka… Je to starý dům a všude je spousta špíny. Kotel ústředního topení tady neustále víří prach… V tom těžko něco najdeme. Nejvíc spolíháme na DNA z jeho penisu a zaměříme se na zip kalhot.“

	„Taky hledáme zelený vlněný kalhoty od uniformy, na kterých je krev,“ doplnil Virgil. „Té krve tam může být jenom troška, ale vy ji určitě najdete. Zkontrolujte všechny zelený kalhoty, na který narazíte. Ta krev pochází z ulomenýho nehtu, takže jí vážně moc nebude. Tady by byla taky potřeba analýza DNA.“

	„Jestli tady jsou, najdeme je,“ ujistila ho.

	„Beatrice…“

	„Neříkej to,“ vyštěkla. „To s tím pokladem. Jednou mi to úplně stačilo.“

	Na chodbě cestou do šerifčiny kanceláře Virgil přijal místní hovor z čísla, které nepoznal. Ze sluchátka se ozval otec Boba Trippa. „Mluvil jsem se ženou a dnes večer v půl osmé se chceme zastavit v pohřebním ústavu. Pokud sem přijedete v sedm dvacet pět, zavedeme vás do Bobbyho pokoje a necháme vás o samotě.“

	„Dobrá, dohodnuto,“ odpověděl Virgil. „A děkuju.“

	Když Virgil vešel do kanceláře, Coakleyová byla o samotě. Zase si položila nohy na odpadkový koš a hleděla z okna. Jakmile Virgil strčil hlavu do dveří, ukázala prstem na volnou židli.

	„Vypadáte rozmrzele,“ poznamenal Virgil.

	„Taky že jsem.“

	„My to rozlouskneme a z vás se stane místní hrdinka,“ usmál se Virgil.

	„Tři vraždy,“ povzdechla si. „Ale spíš čtyři. Víte, na čem jsem pracovala, než mě zvolili šerifkou? Jaké bylo moje poslední vyšetřování? Šla jsem po klukovi, co tady po okolí objížděl auta klíčem.“

	„Chytila jste ho?“

	„Ne, ale vím, o koho šlo. Dostala jsem se blízko otci toho parchanta – sedla jsem si v restauraci do vedlejšího boxu. Obědvala jsem se svým šéfem a povídám: ‚Jak toho kluka chytím, dostane co proto. Způsobil škody za padesát tisíc dolarů a pojišťovny po něm nebo po jeho rodičích půjdou jako vosa po medu.‘ A tím to zhaslo.“

	„Tak to blahopřeju,“ řekl Virgil.

	„Jenže vy jste nikdy nic podobného neřešil,“ namítla. „A povím vám, taková změna vám nadělá vrásek – od objíždění aut klíčem rovnýma nohama do čtyřnásobné vraždy.“

	„Máte pravdu, poškozování aut jsem nikdy nevyšetřoval, ale jednou jsem dělal na krádeži dupaček pro batolata,“ odvětil Virgil. Popsal, o co šlo, načež se oba rozpovídali o svých dalších případech a Virgil šerifku také informoval o telefonátech. Poté si Coakleyová povzdechla: „Tak to vidíte, je čas na večeři. Vy zajeďte k Floodovým a já mezitím doma něco… uklohním. Nejspíš makaróny se sýrem. Už ta představa mě děsí.“

	„No tak si dejte na čas a uvařte něco dobrýho. A přitom myslete na náš případ. Až na něco přijdete, zavolejte mi.“

	Namířila na něj prstem. „A vy zase zavolejte mně. Dnes večer. Chci novinky o Floodovi a o tom, co jste našel u Boba Trippa v pokoji. Ještě se dnes uslyšíme.“

	Na parkoviště vyšli spolu. Venku se Coakleyová zastavila a zamračila se: „Mimochodem, když jsme hovořili s Patem, řekl jste, že si dokážete představit několik scénářů, v nichž Crocker Bobbyho nezabil. Co jste měl na mysli?“

	Virgil pokrčil rameny. „Crocker má poměr s policistkou, která přišla, aby umlčela Bobbyho. Zabije ho, když je Crocker zrovna někde venku. Bobby jí přitom poškrábe kalhoty. Ale naše policistka se bojí, že Crocker někomu vyžvaní, že tam byla – že ji použije jako alibi, kdyby se přišlo na to, že smrt Bobbyho byla vražda. A možná toho ví dost o pitvách, aby se dovtípila, že se na to přijde. A tak jede ke Crockerovi a zavraždí ho, než stačí někomu povědět, že byla ve věznici.“

	„Vy si ze mě zase utahujete, Virgile,“ vrtěla hlavou.

	„To ne. Já se jenom pokoušel přijít s dalším scénářem. Navíc…“

	„Navíc co?“

	„Bobby byl špičkový sportovec. Myslím, že nejste dost silná, abyste ho dokázala přišpendlit k podlaze a abyste ho uškrtila.“

	„Víte co? Radši už zmizte.“

	„Popřemýšlíte o tom scénáři?“ zeptal se Virgil.

	„Zkusím to, ale je to blbost,“ pronesla a Virgil odešel ke svému autu.

	K domu Floodových se Virgil dostal za úplné tmy, i tak však poznal, že jde o velkou budovu. Celé přízemí bylo obité bílými prkny a první patro a podkroví pokrýval tmavě hnědý šindel. Dům stál na mírném kopci asi sto metrů od okresní silnice. Od severu a západu dům chránil větrolam z jedlí, které jako temné stíny zakrývaly Mléčnou dráhu. Když Virgil vjel na příjezdovou cestu k domu, nalevo spatřil, jak do tmy odjíždí pět sněžných skútrů.

	Prostor před domem osvětlovaly tři lampy – jedna nad bočním vchodem, další na sloupu u rohu budovy a třetí na sloupu u stodoly. Ta společně s několika dalšími hospodářskými objekty, garáží a přístřeškem na stroje stála napravo od cesty, nalevo pak probleskovala stříbrná nádrž na propan. Ve světle lamp Virgil neviděl žádná auta: vše bylo schované na zimu a ztemnělé.

	K verandě s hlavním vchodem nevedly žádné stopy, to však nebylo neobvyklé. Přes zimu se do domu vcházelo bočními dveřmi. Vysoukal se z auta, chvíli se rozhlížel a nasával chlad nočního vzduchu, vzhlédl k obloze poseté hvězdami, pak došel k bočnímu vchodu a zazvonil.

	Zevnitř se ozvalo dupání, někdo pobíhal po domě. Za okamžik se otevřely dveře. Stály v nich dvě dospívající dívky, které shora osvětlovala slabá žárovka. Virgil pokývl hlavou a představil se: „Jmenuju se Virgil Flowers.“ Jedna z dívek odvětila: „Ano, čekali jsme vás,“ zatímco druhá ho zvala, dovnitř: „Pojďte dál. Očistěte si boty.“

	„Já se klidně vyzuju.“

	„To nemusíte, u nás se nikdo nezouvá.“

	Dívkám mohlo být mezi dvanácti a čtrnácti roky. Měly na sobě téměř identické oblečení – tmavomodré šatové sukně, bílé halenky, černé punčochové kalhoty a tmavé šněrovací boty. Byly bledé a pod očima měly tmavé kruhy: jejich otec se přednedávnem stal obětí vraždy.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se Virgil.

	„Já jsem Edna,“ odvětila starší z nich a mladší hned dodala: „A já Helen.“

	Vystoupili společně po čtyřech schodech do kuchyně, pak prošli dalšími dveřmi a vkročili do obývacího pokoje. Jedna z dívek už z dálky volala: „Mami, přijel pan Flowers.“

	Alma Floodová seděla na pohovce v pokoji plném knih. Nad ramenem jí svítila lampa na čtení a na opěradle měla položenou bibli. Na polohovacím křesle naproti ní seděl postarší urostlý muž, který od pohledu celý život strávil na farmě. Měl bílé vousy, velký červený nos a malé černé oči. Zasklená knihovna vestavěná pod schody do patra byla plná knih, které vypadaly jako padesát let staré romány, jež obvykle seženete v antikvariátech nebo vám je půjčí v zapadlém rekreačním středisku u jezer na severu.

	Alma Floodová byla zavalitá žena, jejíž tělesnou konstrukci jednou zdědí i obě dívky. Vlasy měla svázané v drdolu a na sobě měla tmavohnědé šaty. Rysy obličeje naznačovaly, že starší muž je zřejmě její otec. „Dobrý den, pane Flowersi,“ přivítala Virgila. „Nějaké novinky?“

	„Možná,“ odpověděl s úsměvem. Muž pokynul směrem k volnému křeslu a Virgil se posadil. Pohodlné křeslo a všude po domě známky toho, že se rodině daří; ale nikde žádná televize. Virgil začal: „Víte, že šerifka zatkla Boba Trippa za vraždu pana Flooda. Boba Trippa pak někdo zabil ve vězení…“

	„Já měl za to, že spáchal sebevraždu,“ vyhrkl muž.

	Virgil se ho zdvořile zeptal: „Promiňte, ale kdo jste?“

	„Emmett Einstadt. Almin otec.“

	„Dobrá… Byla provedena pitva Trippovy mrtvoly a soudní lékař stanovil, že byl zavražděn.“

	„To je nesmysl,“ odsekl Einstadt. „Sama šerifka nám tvrdila, že tam nebyl nikdo jiný než Jim Crocker.“

	Virgil přikývl. „Přesně tak. Pitva odhalila, že Trippa s největší pravděpodobností zavraždil Crocker.“

	„Ne, to není možné. Jim Crocker je čestný člověk,“ řekla Alma Floodová.

	„Dnes odpoledne jsme si chtěli s panem Crockerem promluvit, ale když jsme dorazili k němu domů, našli jsme ho mrtvého. Byl také zavražděn.“

	Alma Floodová i její otec užasli. Virgil poznal, že svůj údiv nehrají. Alma se chytila rukama za hlavu. „Jim Crocker je mrtvý?“

	„Někdo ho zastřelil,“ pronesl Virgil. „Podle stop usuzujeme, že šlo o ženu.“

	Virgil se zvířaty – se psy, koňmi, slepicemi – většinou vycházel dobře, ale o žádný zvláštní vztah nikdy nešlo. S kočkami to však bylo jiné. Z nějakého důvodu, kterému nerozuměl, ho kočky měly rády.

	Pocházel z rodiny, která chovala kočky, což byla zřejmě jedna z příčin. Vystřídalo se u nich mnoho koček, od konzervativního mourovatého kocoura Luthera k radikální černé Savonarole, mezi nimiž byl tucet dalších. Virgilův otec, evangelický pastor, je všechny pojmenoval po postavách z dějin náboženství. Teď do obýváku Floodových vešla kočka a začala Virgila očichávat. Natáhl k ní ruku a chtěl ji pohladit.

	Zatímco si Alma Floodová a Einstadt si vyměňovali nevěřícné výkřiky týkající se Crockera – „Věřil bys tomu? Jak se něco takového mohlo stát? Co se to děje?“ –, přišla k Virgilovi Edna Floodová a řekla: „Ta se pohladit nenechá. To vám dřív ukousne všechny prsty.“

	Virgil přikývl a odtáhl od kočky ruku. Pak stručně shrnul, co se podařilo u Crockera zjistit, a zeptal se: „Nemáte tušení, proč by se Jim Crocker chtěl… pomstít Trippovi kvůli tomu, co se stalo panu Floodovi?“

	„No, znali se od dětství,“ odvětil Einstadt. „Jako kluci se potulovali tady kolem, pak se vídali u Crockera doma. Od deseti spolu vyráželi lovit zajíce, když jsme jim dali první dvaadvacítky.“

	„Takže za tím něco může být,“ podotkl Virgil.

	„Jo, může, ale neumím si představit, že by kvůli tomu Jim zabíjel. Ten by za sebe nechal jednat zákon,“ pronesl Einstadt. „Kdyby právo selhalo, pak by možná… Ne, pochybuju, že by vůbec něco udělal. On prostě takový nebyl.“

	Kočka očichala nohavici Virgilových kalhot, vyskočila na opěradlo křesla, očichala mu ucho, pak se mu dostala na ramena a usadila se mu za krkem. Slyšel, jak přede.

	„To je ta nejdivnější věc, co jsem za poslední roky viděla,“ vrtěla hlavou Helen Floodová, jako kdyby jí bylo čtyřicet.

	Virgil poškrábal kočku za uchem a položil další otázku: „Znali jste vy nebo pan Flood dívku jménem Kelly Bakerová, která byla před rokem a několika měsíci zavražděna u Esthervillu? Bydlela jižně od vás…“

	Floodová a Einstadt se na sebe podívali a pak oba zavrtěli hlavou. „Tu rodinu známe,“ řekl Einstadt. „Patří ke stejné církvi jako my. Ale blízcí přátelé nejsme. Samozřejmě víme, co se Kelly Bakerové stalo. Všichni o tom hovořili.“

	Alma Floodová se zamračila. „Vy myslíte, že jsou ty případy spojené? Vražda Kelly Bakerové a to, co se stalo Jacobovi? Myslíte, že to spáchal ten Trippův kluk?“

	Virgil se touto variantou už zabýval, ale jen okrajově. Almin dotaz však do jeho mysli přinesl nový scénář: Go když Tripp spolu s několika dalšími mladíky zneužíval Kelly Bakerovou a Flood na to přišel? Co když se Tripp svěřil Crockerovi a Crocker ho zabil, jelikož měl nějaký vztah k rodině Bakerové? A další osoba namočená do vraždy Bakerové zabila Crockera…

	Jenže ne všechno do sebe zapadalo: Crocker byl zapletený s nějakou ženou. Existovala snad uzavřená skupina teenagerů obou pohlaví, kteří spolu provozovali sex, a pak se u Kelly Bakerové něco zvrtlo? Jenže proč Crocker prostě nezburcoval šerifku, a místo toho Trippa zavraždil?

	Nemělo to žádnou logiku – to ale nemuselo nic znamenat. Virgil zavrtěl hlavou a odpověděl Almě Floodové: „Ne, to mi nepřipadá pravděpodobné. I když se Tripp opravdu znal s Kelly Bakerovou.“

	„Ale stejně máte chlapce, který je nepochybně chladnokrevný vrah a má na svědomí Jakea. A znal se s dívkou, která byla zavražděna. Já vám nemůžu radit, jak máte dělat svou práci, ale tohle mi připadá jako solidní spojení,“ prohlásil Einstadt. „Kolik vrahů asi tak žije v našem okrese? Já myslím, že ten mladý Tripp a někdo z jeho kamarádů tady měli určitě něco za lubem.“

	Virgila napadl další scénář: Kelly Bakerová třeba byla lesba a účastnila se trojky či čtyřky s onou neznámou ženou. Ne, to je příliš přitažené za vlasy…

	„No, každopádně se na to podíváme,“ ujistil je Virgil. „Jak jsem se už zmínil, podle nás byl Crocker zavražděný. Už brzy získáme jistotu a možná také budeme mít DNA vraha.“ Kočka mu tiše mňoukla do ucha, a tak ji znovu poškrábal za ušima.

	Ještě nějakou dobu si povídali, ovšem na hlavní otázku – kvůli čemu chtěl někdo zavraždit Jacoba Flooda – Virgil odpověď nedostal. „O tom Trippovi jsme poprvé slyšeli, až když nám oznámili, že ho zatkli,“ poznamenala Alma Floodová.

	Jakmile skončili, Virgil vstal z křesla a oznámil: „Možná se ještě vrátím, pokud budu potřebovat další odpovědi. S tímto koutem světa nejsem obeznámený. Ale pokud budete hovořit se svými blízkými, kteří tady žijí, zeptejte se jich, zda nevědí o spojení mezi zástupcem šerifa Crockerem a Kelly Bakerovou. Nebo mezi Crockerem a Trippem.“

	„To uděláme,“ prohlásil Einstadt rozhodně. „Připravujeme hospodářství na zimu, takže budeme pendlovat sem a tam – a s pár příbuznými se určitě uvidíme.“

	Virgil jim dal svou vizitku, opatrně si sundal kočku z ramenou, poškrábal ji na hlavě a postavil ji zpátky na podlahu. „Cením si vaší pomoci,“ řekl nakonec.

	Když odešel, Einstadt se podíval na Almu Floodovou a zeptal se: „Víš, kdo zabil Crockera?“

	„Napadla mě Kathleen.“

	„Přesně, mě taky. Zavolám Morganovi a pojedeme si s ní promluvit.“

	Postavil se a pronesl: „Zítra sem přijede Rooney.“

	Alma Floodová zaúpěla: „My to tady v pohodě zvládneme. Rooneyho nepotřebujeme.“

	„Rooney je hodnej chlap a ty ho určitě dokážeš zvládnout. Jde o to, že když necháš v domě tolik žen o samotě, nikdy nevíš, co je napadne. Rooney se o to postará a taky dohlídne na farmu.“

	„Je to neotesanec,“ povzdechla si Alma.

	„Jak jsem řekl: ty ho určitě dokážeš zvládnout.“

	„Kdyby se aspoň předtím vykoupal,“ zamumlala.

	„Vyřídím mu to,“ usmál se na ni Einstadt. Pohlédl na své vnučky, které stály v rohu místnosti. „A vy dvě, prdelky, mazejte nahoru. Za minutku za vámi přijdu.“

	Jedna z nich řekla: „Ano, dědečku,“ druhá mlčela a obě zamířily ke schodům.

	Einstadt se otočil ke své dceři: „Až sem zítra dorazí Rooney, chci, abys ho pěkně přivítala. Nestojím o žádné potíže. Ale nikomu neříkej, že tady bude. To je naše soukromá věc.“

	Pak udělal čelem vzad a následoval vnučky ke schodům. Už dva dny neměl sex a cítil, že ho potřebuje. Když naposledy přehnul Almu přes jídelní stůl, byla suchá jako troud.

	Zato dívky…

	Opustil Almu, která seděla v křesle s otevřenou biblí, a spěchal do patra, hnaný chtíčem.
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	Floodovi jsou neobvyklá rodina, pomyslel si Virgil, když odjížděl od jejich domu. Rezervovaní: Dcery byly zachmuřené, jak se dalo očekávat, nikdy se však nezmínily o svém otci. Nemluvila o něm ani Alma Floodová, ani Emmett Einstadt, dokud se jich Virgil přímo nezeptal. Nikdo nelomil rukama, natož aby na něj v slzách vzpomínal: mluvili o něm jako o nějakém vzdáleném příbuzném.

	Einstadt vypadal jako starozákonní Abrahám, který se chystá Izákovi zabodnout nůž do krku. A to, jak byli oblečení, jen do hnědých, černých a modrých odstínů… Netušil, zda šlo o náboženskou záležitost podobnou prostému oděvu amišů, nebo jestli se jim takové šaty opravdu líbí.

	U Homesteadu Virgil odbočil z hlavní silnice a podíval se na hodinky: bylo téměř sedm, takže nebude mít dost času, aby před návštěvou Trippových navečeřel. Zastavil se proto v samoobsluze, koupil si láhev pomerančového džusu, pytlík růžových pralinek a několik časopisů o lovu, aby měl v motelu co číst.

	Práce v malém městě má tu nevýhodu, že kdykoli někam jedete, už tam prakticky jste – cesta z jednoho konce města na druhý trvá šest osm minut, takže když přijedete dřív, nedá se nic dělat, a pokud máte zpoždění, nemůžete ho dohnat rychlou jízdou ani tím, že pojedete zkratkami.

	Zastavil blok od Trippových, snědl pralinky, vypil džus a chvíli pozoroval muže, který na ztemnělé ulici venčil dva labradory. Psi hledali sněhovou návěj, kam by mohli vykonat potřebu; to, co z nich vyjde, se zaboří do sněhu, zmrzne a zůstane tam, dokud v březnu sníh neroztaje.

	Pokud je vaše předzahrádka na frekventovaném místě, musíte počítat s tím, že ji na jaře budete mít plnou psích výkalů.

	Virgil se zamyslel nad tím, jaká je to nespravedlnost, a podíval se na hodinky. Stále ještě měl čas, ale půl osmá se kvapem blížila. Prázdnou láhev a sáček od pralinek nacpal do odpadkového pytle za sedadlem spolujezdce a rozjel se k domu Trippových.

	Manželé Trippovi už byli oblečení k návštěvě pohřebního ústavu. George Tripp na sobě měl tmavý vlněný oblek do kostela, bílou košili a černou kravatu s modrými proužky, zatímco Irma zvolila černé šaty a černé boty na nízkém podpatku. Na oba byl nesmírně smutný pohled.

	George Tripp opět stál u okna a vyhlížel Virgila. Vchodové dveře otevřel, jakmile Virgil vkročil na chodník. „Prosím, pojďte dál,“ zval ho.

	Irma Trippová vešla do obýváku s dlouhým kabátem v ruce. „K němu do pokoje jsme zašli jen jednou, abychom ustlali postel,“ pronesla smutně. „Je to pro nás moc těžké.“

	„Přišel jste na něco?“ vyzvídal George Tripp.

	„Dozvěděli jsme se jedno – váš syn se znal s Kelly Bakerovou,“ odpověděl Virgil. „Víme to naprosto jistě. Loni v létě se spolu často vídali, ale na podzim to zase ustalo. Nemyslíme si, že by se stýkali intimně, ale s určitostí to samozřejmě tvrdit nemůžeme.“

	„Oba je zabil Crocker,“ procedil George Tripp skrz zuby. „Nebo Flood zabil tu Bakerovou, možná spolu s Crockerem. Co myslíte?“

	„Možné to je,“ pokýval hlavou Virgil. „Ale já jsem před chvílí hovořil s Floodovou ženou a ta tvrdí pravý opak – myslí si, že Bakerovou má na svědomí váš syn a že Flood na to přišel, a tak ho Bobby zabil.“ Oba hned začali protestovat a Virgil zvedl ruce, aby je zarazil. „Jen vám říkám, co jsem zjistil. Zatím se nepouštím do žádných teorií. Ale víme, že nám tady běhá nejméně jeden vrah, a po této stopě se teď musíme vydat.“

	„Vy zatím nemáte vůbec ponětí, kdo by to mohl být?“ divila se Irma Trippová.

	„No, jsme si vcelku jistí, že to není muž,“ odvětil Virgil. „Zdá se, že se jedná o ženu, která měla milostný poměr se zástupcem šerifa Crockerem. Zaměřili jsme se tedy tímto směrem.“

	„Pokud půjdete do hloubky, zjistíte, že Bobby nic neprovedl,“ prohlásil George Tripp.

	„A proto se chci porozhlédnout v jeho pokoji,“ řekl Virgil. „Možná něco najdu. Možná zanechal dopis nebo nějakou poznámku, cokoliv, co by nám přineslo vysvětlení.“

	Pokoj Boba Trippa se nacházel na opačné straně domu, v části směřující do ulice. Postel byla pečlivě ustlaná – Irma sem po jeho smrti zašla a jejím zastláním mu prokázala poslední laskavost avšak ve zbytku pokoje byl nepořádek jako u každého druhého adolescenta. Pracovní stůl, u něhož stála staromódní dřevěná kancelářská židle, byl zaskládaný knihami a různými papíry, avšak vévodil mu nový macbook. U postele ležel batoh a na komodě se vypínala sportovní trofej se soškou tenisty. Na stěnách Bobby neměl žádné vlajky sportovních týmů, což bylo vcelku neobvyklé, vyzdobil si je však plakáty týmů amerického fotbalu a spoustou pohlednic s nahými ženami, které připevnil připínáčky. V pokoji se vznášel slabý odér propocených ponožek a deodorantu pro muže.

	„Ty pohlednice nic neznamenají,“ vysvětlovala Irma. „Kluci si je kupovali a posílali je kamarádům se vzkazy na druhé straně. Škádlili se… Dělali to všichni.“

	„Necháme vás tady,“ prohodil George Tripp. „Abych byl upřímný, my nic z tohohle nechceme vidět. A stejně máme domluvenou schůzku. Musíme, však víte, vyzvednout…“ Odvrátil se a Virgil v duchu dokončil jeho větu: rakev.

	„Jen jeďte,“ přikývl Virgil. „Počkám tady, než se vrátíte.“

	Odešli, ale Virgil za nimi ještě vyběhl na chodbu a zeptal se: „Měl váš syn mobil?“

	„Ano, leží na jeho stole.“

	„Díky. A asi nevíte, jestli měl počítač chráněný heslem…“

	Irma se poprvé usmála, téměř ostýchavě, a odvětila: „Ano, měl, ale samozřejmě nám je nikdy neprozradil. Tvrdil, že to je jeho soukromá věc. Víte, určitě se díval na ty věci, na které se kluci na internetu obvykle dívají… Máme v domě bezdrátové připojení.“

	„Dobrá. Možná si ten počítač budu muset vzít s sebou,“ oznámil Virgil. „Máme v St. Paulu šikovné techniky, kteří dokážou prolomit heslo.“

	„Netuším, jakou ten počítač může mít cenu…“ozval se George Tripp.

	„Vrátím vám ho, to se spolehněte. Dám vám stvrzenku. Teď už jeďte, tohle vyřešíme později.“

	Virgil zapnul počítač. Na úvodní obrazovce se objevil formulář, který po něm požadoval heslo. Zkusil napsat „Tripp“, poté „BJ“, „Bobby“, „RJ“, „Irma“, „George“, pak se podíval na plakáty na stěně a vyťukal „Cardinals“, „Vikings“, „touchdown“ a „quarterback“, ale bez úspěchu.

	Prolistoval si seznam kontaktů v telefonu. Poznal jen jméno novináře Sullivana, zbytek mu nic neříkal. Nenašel Bakerovou, Flooda ani Crockera.

	Telefon přesto chtěl dát technikům. Odložil jej na stůl a pustil se do prohlídky pokoje. Začal u komody. Každou zásuvku vytáhl ze tří čtvrtin ven, prohmatal spodní prádlo a letní oblečení a nakonec každou vysunul úplně, aby se na ně mohl podívat zespodu.

	Pod spodní zásuvkou našel sáček s několika marihuanovými cigaretami a balíček cigaretových papírků. Na okamžik se zamyslel a pak si drogu i papírky strčil do kapsy.

	Přešel k šatníku. Prohmatal veškeré oblečení, zda nenajde nějaké papíry, objevil však pouze účtenky za benzin. V botách nic nebylo.

	Impulzivně se vrátil k počítači, zkusil hesla „gay“, „homosexuál“ a „homo“, jenže opět se nikam nedostal. Nadzvedl matraci, ale ani pod ní nic nenalezl. Vytáhl zásuvku pracovního stolu, která byla plná účtenek, fotografií a útržků vstupenek. Opět ho nic nezaujalo.

	Začal se probírat papíry a knihami a hledal cokoli osobního. Moc toho nenacházel – žádné vzkazy, jen učivo do školy. Batoh obsahoval sportovní oblečení, dvě devítikilogramová závaží, zřejmě k posilování stehen, a tréninkový kalendář vytištěný na papíře s běžícím koněm v pozadí.

	A několikrát přeložený list papíru s perokresbou sochy Svobody. Žádná slova, jen kresba. Od podstavce k obličeji sochy bylo nakreslené cosi, co mohlo představovat číslici osm, avšak velmi deformovanou, jejíž horní smyčka byla téměř kulatá, zatímco ta spodní představovala velmi dlouhý ovál. Tato deformace jistě něco znamenala, Virgil ale marně přemýšlel co. Vypadalo to, že na tento list papíru se Tripp díval znovu a znovu a nosil ho s sebou na každodenní tréninky.

	Virgil se zadíval na kresbu sochy, pak na kalendář s koněm, přešel k počítači, zadal heslo „Mustangs“ – tedy název univerzitního fotbalového týmu, do kterého měl Tripp nastoupit – a počítač se probral k životu.

	„Výborně,“ zamumlal sám k sobě, zatímco se načítal systém.

	Našel 776 příchozích e-mailů a 538 odchozích. Klikl na sloupec „Odesilatel“ a seřadil si zprávy podle jmen. Dvacet čtyři z nich bylo od KBakerové.

	Žádná od Crockera ani Flooda.

	Cítil, že je něčemu na stopě. Začal se probírat e-maily od KBakerové a zapisoval si data. Korespondence začala v červnu loňského roku, avšak na konci léta neskončila a pokračovala celý podzim. Poslední zprávu KBakerová zaslala dva dny před svou smrtí.

	Virgilova očekávání se postupem času zmenšovala: jednalo se o obyčejné dopisy dvou teenagerů o tom, kdy bude Kelly ve městě, kdo s kým chodí, o letních brigádách, o fotbalu. Bakerová byla nepochybně věřící: několikrát se zmínila, že nemůže přijet, protože musí večer do kostela. Šlo o úterky a pátky.

	Virgila zaujaly tři poznámky Bakerové.

	První: „Uplnej cukroušek.“

	Druhá: „Ani nevíš, jak ráda bych s tebou šla. Kdybych byla na střední, bylo by to skoro, jako kdybych byla normální. Ty jsi asi jedinej, kdo ví, jak osaměle se takovej člověk může cítit.“

	Třetí: „Nemůžu: bude tady Liberty.“

	Tato zpráva byla poslední, kterou Kelly Bobbymu poslala těsně předtím, než ji někdo zabil. Hledal předchozí e-maily Bakerové nebo Trippa, které by poznámky trochu osvětlovaly, ale nic nenašel. Šlo zřejmě o reakce na to, co si pověděli osobně.

	Virgil se až podivil, jak plochá byla celá e-mailová korespondence: žádné flirtování, nic aspoň trochu kontroverzního. Napadlo ho, že něco schází – a měl podezření, že Tripp si v počítači udělal pořádek. Vzkaz obsahující slova „úplnej cukroušek“ byl reakcí na předchozí konverzaci – a zřejmě naznačoval, že Bakerová o Trippově homosexualitě věděla. Šlo pravděpodobně o narážku na někoho, kdo se Trippovi líbil.

	„Nemůžu: bude tady Liberty.“ V batohu byl papír s kresbou sochy Svobody. Svoboda je anglicky „liberty“. Možné spojení? Ale s čím? Nebo s kým? A slovo Liberty začínající velkým písmenem – šlo o jméno, přezdívku, nebo nějakou šifru?

	Budou technici schopní z počítače dostat smazané zprávy? Za pokus to stojí.

	Velmi rychle prolétl zbytek e-mailů, většina ale byla podobná jako korespondence s Kelly: setkáme se tam a tam, provedeme to a to, jedeme s našima nakupovat do Minneapolisu.

	Hm.

	Spustil internetový prohlížeč Safari, klikl na tlačítko „Historie“ a zobrazilo se mu pusté okno – historie byla úplně prázdná. Podíval se do nastavení a zjistil, že Tripp si prohlížeč nastavil tak, aby se denně mazaly adresy, které navštívil.

	Najel kurzorem na ikonu „Zabezpečení“, klikl na ni a uviděl, že počítač mohl přijímat soubory cookies ze stránek, které Tripp navštívil. Nechal si zobrazit všechny cookies – vyběhl mu seznam se stovkami položek. Šlo většinou o sportovní stránky a podle názvů také o stránky s gay pornem.

	Dobrá, to ale věděl.

	Něco ho napadlo: Co když Flood nějak zjistil, že Tripp byl gay, začal se mu posmívat nebo na něj útočil – nebo mu činil milostné nabídky – a Tripp ho napadl pouze ze vzteku, bez jakékoli spojitosti s něčím dalším?

	Ne: Tripp si baseballovou pálku vzal s sebou z domu. Přijel do práce připravený Flooda zabít.

	Kromě toho, pro něco tak prostého bylo kolem příliš mnoho mrtvých.

	A jak do toho všeho zapadala žena-vražedkyně?

	Virgil pokračoval v prohledávání pokoje, avšak už neočekával, že něco najde: Tripp uměl svá tajemství dobře skrývat.

	Trippovi se vrátili za necelou hodinu. Virgil byl s prohlídkou hotový, seděl na posteli, rozhlížel se po pokoji a přemýšlel, na co zapomněl. Zaslechl, jak Trippovi odemykají dveře, povzdechl si, vzal ze stolu mobil a počítač a šel se s nimi přivítat.

	„Našel jste něco?“ zeptal se George Tripp.

	„Nevím – budu si s sebou muset vzít synův počítač. Dopisoval si s Kelly Bakerovou, a to až do doby, kdy ji zabili. Byli si docela blízcí…“

	„Vy jste zjistil heslo?“

	„Mustangs,“ oznámil Virgil a George Tripp se nepatrně usmál.

	„Jak blízcí si byli?“ zajímala se Irma. V její otázce se ozvala naděje, že Bobby Tripp a Kelly Bakerová spolu spali. Virgil si uvědomil, že Irma musela vědět nebo aspoň tušit, že její syn byl homosexuál.

	„Blízcí. Víc vám nemůžu povědět, ale nemám pocit, že by… v tom bylo nějaké násilí,“ odvětil Virgil. „Potenciální násilí. V tomto okamžiku můžu říct, že podle mě jí váš syn neublížil.“

	„Samozřejmě že ne,“ odtušil George Tripp. „To spáchal ten zatracenej Flood nebo Crocker, nebo oba dva.“

	„To se chystám prověřit,“ pokýval hlavou Virgil.

	Požádal je, zda by si s ním neprošli kontakty v Bobbyho mobilu. Postavili se bok po boku, a zatímco Virgil listoval seznamem, Trippovi identifikovali všechna jména, která se objevila na displeji, včetně Sullivana, jenž podle jejich slov pořídil s jejich synem nejméně tucet rozhovorů.

	„Všichni věděli, že z Bobbyho bude fotbalová hvězda. Mohl hrát za minnesotskou univerzitu, ale ti z něj chtěli udělat krajního obránce, a to on nechtěl,“ vysvětloval George. Měl zamyšlený pohled a v očích se leskly slzy. „Měl před sebou velkou kariéru.“

	Cestou do motelu Virgil vyhodil marihuanové cigarety z okna – jsou biologicky odbouratelné – a uzavíratelný sáček přidal k odpadkům. Není nutné, aby se o tom Trippovi rodiče dozvěděli.

	Z motelu zatelefonoval šerifce Coakleyové. Pověděl jí o prohlídce u Trippa, o jeho vztahu s Bakerovou a o poznámce se slovem „Liberty“.

	„To je dobré. Vypadá to, že jste se pohnul z místa,“ řekla. „Na zítra ráno jsem si k sobe pozvala obě svoje zástupkyně. Vy pozvaný nejste. Myslím na ně od doby, kdy jsem odešla, a jsem si jistá, že do případu nejsou zapletené. Ale i tak si je prověřím, což znamená, že moje popularita asi půjde ke dnu. Co nadělám…“

	„Máte před sebou čtyři roky v úřadu – až vyřešíte tyhle vraždy, ty prověrky proti tomu budou úplná prkotina,“ uklidňoval ji Virgil.

	„Jakmile to vyřídím, ukážu jim, že jim věřím, a všechny je pošlu na venkov kolem Battenbergu, aby si promluvili s místními,“ prohlásila Coakleyová. „Je to tam tak řídce osídlené, že někdo musel vědět, s kým Crocker spal – lidi vědí, v jakém autě jezdí jejich soused, takže bude stačit, pokud někdo uviděl cizí auto zaparkované na příjezdové cestě.“

	„Dobrá. Já si chci promluvit s rodiči Kelly Bakerové. Jde tady o něco hodně ošklivýho.“

	„Tak nashle zítra,“ rozloučila se a zavěsila.

	Virgil se ještě ozval Beatrici Sawyerové: „Máme ty kalhoty,“ oznámila. „Jsou natržené a je na nich něco jako krev. Vlastně z toho, co jsem od tebe slyšela, to je určitě krev. A Don se mnou souhlasí. Je jí dost na test DNA, takže se už můžeš těšit na výsledky.“

	„Paráda. Kdy budete hotoví?“ zeptal se Virgil.

	„Tělo jsme už poslali do Mankata Ikeovi. Teď procházíme dům, ale pro dnešek už končíme. Přijedeme zase zítra.“

	„Ubytovali jste se v Holiday Innu?“

	„Ne, přespíme v Battenbergu u takových milých lidí. Aspoň nemusíme nikam cestovat,“ odvětila.

	„Tak jo. Zítra se na vás přijedu podívat. Zkuste nezničit všechny důkazy.“ Znovu zavolal Coakleyové. „Mám pro vás jednu novinku: lidi z laborky našli u Crockera kalhoty od uniformy. Jsou natržené a je na nich krev. Zřejmě Trippova.“

	„Skvělé. Tím pádem jsou z toho ostatní mí lidé venku,“ oddechla si.

	„Vypadá to, že jo,“ souhlasil Virgil.

	Přes noc nad státem prošla tlaková níže, během které napadlo pět centimetrů sněhu. Když Virgil uléhal ke spánku, slyšel zvenku nárazový vítr a zvuky utlumené padajícím sněhem.

	Chvíli přemítal o bohu a o předčasném a traumatickém konci nadějí: Bobby Tripp „měl před sebou velkou kariéru“, jak řekl jeho otec, jenže tyto vyhlídky byly ty tam. Jako kdyby nikdy neexistovaly.

	A zamyslel se také nad lidskou touhou po pohodlí, která trvá celá staletí a tisíciletí: muž leží v suchu a teple a ze své jeskyně, iglú, chatrče, vigvamu či motelu poslouchá, jak venku skučí studený vítr. A tato touha se vine zpět až pravěkým lidoopům.

	Pak spokojeně usnul.

	Sotva ráno Virgil vyšel ze sprchy, zazvonil telefon. Přijal hovor a Coakleyová mu navrhla: „Co kdybychom se sešli u Žlutého psa? Dělají tam skvělé lívance.“

	„Dejte mi půlhodinu,“ řekl Virgil.

	Oblékl se, přečetl si e-maily, sbalil počítač a zimní bundu si pro jistotu zapnul až ke krku. Venku sice svítilo slunce, ale chlad jen tak nezmizí. Z auta smetl lehký nadýchaný sníh, a když usedal za volant, cítil, jak mu mráz začíná zalézat za nehty.

	K restauraci přijel zároveň s šerifkou. Cestou dovnitř se ho zeptala: „Nějaké nové nápady?“

	„Myslím, že ten nejlepší jste měla vy – poptat se v Battenbergu a okolí. Uvidíme, co se bude dít.“

	Našli si prázdný box, svlékli si bundy a posadili se. Coakleyová měla přes černý rolák oblečenou flanelovou košili a rty jí zdobila jemná rtěnka. Zjistili, že oba mají rádi lívance s borůvkami a jemné párky. Jakmile si objednali, šerifka pronesla: „Vražda Kelly Bakerové – to musí být místní záležitost. Má souvislost s naší městem, a ne s Esthervillem ani s Iowou.“

	„To máte pravdu,“ souhlasil Virgil. „Určitě ji nezavraždil nikdo, kdo náhodou projížděl kolem.“

	Lívance přinesl sám majitel restaurace. Představil se jako Bill Jacoby a hned se začal vyptávat, zda je v případu něco nového. „Možná,“ řekl váhavě Virgil. „Myslíme, že smrt zástupce Crockera má na svědomí žena, a nyní pátráme, s kým Crocker udržoval milostný poměr.“

	„Zabila ho ženská, se kterou spal?“

	„Máme za to, že ano,“ přikývl Virgil. V restauraci bylo několik desítek lidí a hovor u stolů nejblíže k nim náhle utichl. „Hledáme člověka, který by nám pověděl, kdo je ta záhadná žena.“

	„Tak s tím vám nepomůžu,“ prohlásil Jacoby. „Ale samotnýho by mě to zajímalo.“

	„A ještě něco pro vás mám,“ dodal Virgil. „Vzpomínáte si na Kelly Bakerovou, co ji někdo před rokem zavraždil u Esthervillu? Podle nás má její smrt souvislost s těmi novými vraždami.“

	„Vážně?“ divil se Jacoby. „To až nahání strach. Tolik mrtvých lidí.“

	„Přesně tak. Hledáme všechna možná spojení mezi oběťmi,“ řekl Virgil.

	Šedovlasý muž, podle všeho farmář, který seděl v boxu za Coakleyovou, se otočil a poznamenal: „Podívejte, myslím, že byste si měli promluvit se Sonem Woodem. Paktoval se s Crockerem a podle mě se museli znát už od mala. Ten by mohl vědět, s kým Crocker chodil.“

	Virgil se vyklonil, aby na muže lépe viděl. „Říkáte Son Wood. S-O-N? Kde ho najdeme?“

	„Těsní podlahy. Má kšeft na výpadovce z města,“ odpověděl farmář.

	„Virgile, jezte, vystydnou vám ty lívance,“ pronesla Coakleyová mírně nasupeným hlasem.

	„No tak, já se jenom snažím být přátelský,“ uklidňoval ji Virgil.

	„Stavte se kdykoliv na kafe,“ usmál se Jacoby. „Koblihy sice nevedeme, ale zato máme dvanáct druhů koláčů.“

	„To zní dobře,“ pokýval hlavou Virgil.

	Poté co Jacoby odešel, Coakleyová se naklonila přes stůl a řekla polohlasem: „Cože? Tak z vás je teď místní bavič?“

	„A proč bych si měl tyhle informace nechávat pro sebe?“ namítl Virgil. „Vrazi vědí o všem, co děláme. Tak proč by to neměli vědět taky daňoví poplatníci?“

	„Hm,“ zamyslela se šerifka a hned dodala: „Mně nepřipadá, že policie takhle obvykle postupuje.“

	„A v tom je právě ten problém. Daleko víc toho uděláte, když se vyptáváte lidí a šíříte kolem sebe radost ze své práce.“

	„Jsem pořád trochu naštvaná,“ utrousila. „Sedíte tady u snídaně a žvaníte s každým, kdo se namane.“

	„Když jste naštvaná, máte v očích jiskřičky,“ prohodil a věnoval jí svůj druhý nejlepší kovbojský úsměv. Ten nejlepší byl tak mocný, že si ho vyhrazoval pro místa, kde se ženě nic nestane, až se jí podlomí kolena; například pro pokoje s měkkou postelí.

	„Pro boha živého, Virgile, snažte se myslet na práci, a ne…“

	„Útlé, avšak pevné tělo,“ nedal se a spiklenecky na ni mrkl.

	Zazubila se. „Jestli s tím nepřestanete, nacpu vám tenhle lívanec do nosu.“

	„No dobře, dobře,“ ustoupil a zvedl ruce v omluvném gestu. „Kvůli vám potlačím své city. Vy jste tady šerifka.“

	„Promluvím s děvčaty a pak je pošlu do Battenbergu. Pojedu s nimi. John Kraus teď hovoří s lidmi, které měl Bobby v telefonu. Co máte v plánu vy?“

	„No, získal jsem teď jednu stopu, po které chci jít,“ odvětil Virgil.

	„Vážně?“ pozvedla obočí.

	„Vážně. Je to chlapík jménem Son Wood, co má tady nedaleko obchod. Znal se s Crockerem, a mohl by znát ženy, se kterými se Crocker stýkal. Promluvím s ním.“

	„Virgile…“.

	„A pak si pojedu promluvit s rodiči Kelly Bakerové.“

	„Ano, to je dobrý plán. Možná se u nich sejdeme. Já s nimi ještě nikdy nehovořila.“

	Lívance dojedli pod dohledem hostů restaurace. Virgil šerifce vyprávěl o tom, jak jsou Floodovi podivní, ale nějakou dobu také jen tak tlachali. Coakleyová se podívala na hodinky, dopila kávu a hlesla: „Zavolejte mi.“

	Odešla a Virgil pozoroval, jak míří ke svému autu. Útlé, avšak pevné tělo. Snažila se působit nepřístupně, ale flirtování ji očividně těšilo. Virgil se v duchu nechal unést až k filozofickým úvahám a dospěl k závěru, že žádnou ženu nikdy nemůže naštvat, když jí někdo říká, že je přitažlivá.

	U Virgilova stolu se zastavil Jacoby s kávovou konvicí. „Dáte si ještě?“

	„Díky, Bille – možná půl hrnku.“

	„Máte ještě něco dalšího, co před náma Lee chtěla zatajit?“ zeptal se Jacoby, jakmile Virgilovi dolil kávu.

	„Ani ne, skoro všechno bylo ráno v novinách. Víme, že mladý Tripp zabil Flooda, a teď už taky víme, že zástupce Crocker zabil Trippa. Tohle nám potvrdila DNA, no a čekám, že z Crockerova těla získáme DNA té ženy, takže ji snad podle toho budeme schopní najít.“

	„DNA té ženy – to jako vlasy? Krev?“

	„Sliny,“ odpověděl Virgil.

	Jacoby se naklonil k Virgilovi a ztišil hlas. „Sliny? Jak jste věděli, kde hledat?“

	„Crocker… měl penis vystrčený z kalhot,“ pronesl Virgil ještě tišeji než Jacoby.

	„Vy myslíte, že…?“

	„Přesně tak.“

	„Páni. Tak to bych se ji mohl pokusit najít před váma,“ usmál se Jacoby.

	„Pozor na to, Bille. Víte, co se stalo Crockerovi.“

	Jacoby se poškrábal v rozkroku a zamumlal: „Mně by to za to stálo. Jsem tak nadrženej, že snad každou chvíli exploduju.“
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	Virgil si nedokázal přesně představit, co těsnění podlah vlastně obnáší, ovšem když vešel do malého obchodu s předváděcí místností, seznal, že Son Wood prostě nanáší na betonové či dřevěné podlahy různé nátěry, čímž je chrání před účinky různých látek – kravských či prasečích výkalů, benzinu, oleje nebo maziv.

	Za pultem seděla žena s kaštanově hnědými vlasy a něco psala do počítače. Jakmile Virgil vstoupil, přestala psát, sundala si brýle a zeptala se: „Vy jste Harvey?“

	„Nejsem. Jmenuju se Virgil. Flowers. Jsem agent Úřadu kriminálního vyšetřování a vyšetřuju vraždy, které se tady teď udály. Mohl bych mluvit s panem Woodem?“

	„Jistěže. Je vzadu, něco řeší s Rogerem. Můžu vědět, o čem s ním chcete hovořit? O čem přesně?“

	„Byl přítel Jima Crockera, no a my teď hovoříme se všemi Crockerovými přáteli.“

	„Jeho smrt, to je vážně hrůza.“ vzdychla. „Hned vám ho zavolám.“

	Wood přišel o chvíli později. Byl to vysoký štíhlý muž opotřebovaný životem. Měl tmavě modré oči a na tvářích třídenní strniště. Na sobě měl červenou flanelovou košili, džíny a kovbojské boty. S Virgilem si potřásli rukama a Virgil řekl: „Vyptávali jsme se ve městě různých lidí a několik z nich se zmínilo, že jste se znal se zástupcem šerifa Crockerem.

	Víme, že krátce před smrtí měl intimní styk se ženou, a rádi bychom si s ní promluvili. Máte tušení, o koho by mohlo jít?“

	„No, abych řekl pravdu, tak ne,“ odpověděl Wood. „Jak teď nad tím uvažuju, tak mě překvapuje, že s ním vůbec nějaká žena byla, protože to nikdy nevypadalo, že by o ženské měl bůhvíjakej zájem.“

	„Vážně?“

	„No, ne o ženy jako takový… spíš o nějakou určitou ženu.“ Wood se poškrábal na hlavě, těsně nad levým uchem, a dodal: „Nevím, jak to podat. O ženy nejspíš zájem měl, rozumíte? Nějakou dobu byl ženatej, ale že by s někým randil, to ne. Chápete, kam mířím? Neměl zájem o žádný určitý ženy, S nikým nechodil.“

	„A kdyby začal nějakou hledat – našel by?“

	„Jistě. Žen tady není zrovna nadbytek a Crocker měl navíc dobrou práci. Víte, jak to chodí.“

	Virgil přikývl. „Takže vy jste byli kamarádi, chodili jste spolu na pivo…“

	„A to je tak asi všechno. Párkrát za rok jsme zašli na ryby,“ doplnil Wood. „Zas tak blízcí jsme si nebyli. Já jsem ženatý, on ne… Ale jo, nějakej pátek jsme to spolu táhli.“

	„Napadá vás ještě něco…?“

	„No, měl blízko k Jakeu Floodovi. Znali se už od dětství. Něco za tím musí být… za tím vším. Napřed umře Jake, pak Jim.“

	„To si taky myslíme,“ ujistil ho Virgil. „Hledáme mezi nimi spojení.“

	„Možná byste si měli promluvit s jeho bývalou ženou,“ navrhl Wood. „Bydlí v Jacksonu, jmenuje se Kathleen Spoonerová. Kate. Když se rozešli, začala zase používat jméno za svobodna.“

	„Byl to ošklivý rozchod?“

	„Víte, ani ne. Pověděl mi, že nechápal, co se vlastně stalo. Přijde domů, a manželka mu oznamuje, že se stěhuje pryč, že odpoledne byla na soudu a podala žádost o rozvod, a pak se zeptá, jestli chce k večeři kotletu, nebo sekanou…“

	Žena se vložila do hovoru: „Potkala jsem ji ve městě a chvíli s ní hovořila. Prý už z toho všeho byla unavená. Povídala, že si ho vlastně vůbec nechtěla vzít a že takhle to bude lepší.“

	„A tak se sebrala a opustila ho,“ dodal Wood.

	„Nevíte, jestli si dal nakonec tu sekanou?“ vyzvídal Virgil.

	„On byl spíš kotletovej,“ usmál se Wood.

	Hovořili ještě několik minut, nic dalšího však na povrch nevyplulo – Wood neznal Kelly Bakerovou ani nikoho z její rodiny. „Vím, kde bydlí, ale jejich farma je celkem malá a moje výrobky a služby tolik nepotřebují.“

	„Víte něco o tom náboženství, ke kterému Crocker se hlásil?“ zeptal se Virgil.

	„Jenom to, že je trochu zvláštní,“ odvětil Wood. „Moc o tom nemluvil a ani moc nechodil na bohoslužby. Ale občas jo.“

	„Já myslel, že jsou všichni hodně uzavření.“

	„To platí jenom částečně,“ odvětil Wood. „Já to jejich náboženství nikdy nepochopil, protože, upřímně, mě to vlastně nikdy nezajímalo. Ale nejsou to žádní amišové. Byl jsem v několika jejich domech a mají normálně televize, rádia, počítače a podobně. Nepotrpí si na luxusní auta – mají většinou fordy a chevrolety. Ale zemědělský stroje, ty mají jak z Hvězdných válek. Mají zkrátka peníze.“

	Virgil mu dal svou vizitku a odešel k autu. Nasedl a nastartoval, když vtom Wood vyběhl ven a zamířil k Virgilovu vozu. Choulil se, jelikož venku foukal studený vítr. Ukázal prstem na sedadlo spolujezdce; Virgil otevřel dveře a Wood se usadil.

	„Je pár věcí, co jsem před Delores nechtěl říkat. Je to skvělá účetní, ale ráda si pustí pusu na špacír. Třeba o nic nejde, ale nechci, aby se hodní lidi dostali kvůli několika nepotvrzeným zprávám do problémů.“

	„Pokud nic neprovedli, do problémů se nedostanou,“ opáčil Virgil.

	Wood zavrtěl hlavou a začal: „Tak jo. Vždycky po několika letech jezdím k Floodovým. Mají stádo skotu plemene Charolais, který krmí kvalitní trávou a maso prodávají specializovaným obchodům. Přes zimu je mají ustájený a já jim tam dělám podlahy… No a před pár lety jsem se od nich vrátil a zmínil jsem se před Jimem o tom, jak pobožní tihle Floodovi jsou. Měl už trochu upito a řekl: ‚Jasně, hrozně pobožní, ale to jim nebrání, aby šukali jako králíci.‘“

	Wood se odmlčel a položil ruce na mřížky klimatizace, z nichž proudil teplý vzduch. Po chvíli pokračoval: „Jde o to, že to řekl, jako kdyby na tom bylo něco nenormálního. A dál už nic nepovídal. Když jsem se ho na to zeptal o pár dní později, tvrdil, že si nepamatuje, že něco takovýho povídal, ale já poznal, že si to pamatuje moc dobře. Jako kdyby mi nechtěně prozradil nějaký tajemství. Vážně to vypadalo, že by rád vzal zpátky, co mi řekl.“

	„Co na tom bylo nenormální?“

	„Jenom… jeho hlas. A pak jeho postoj. Neměl strach, ale vypadalo to, jako kdyby šlo o nějaký temný tajemství. Asi něco, co se týká toho náboženství… Snad jsem vám aspoň trochu pomohl.“

	„Ale o tom náboženství ve skutečnosti nic nevíte.“

	„Ne, nevím. Tady po okolí je spousta malých náboženských skupin, většinou neškodných, co se snaží žít v souladu s biblí. Taky tady máme nějaký muslimy, imigranty, a na jatkách občas bývá rabín – nebo to jsem aspoň slyšel.“ Znovu zavrtěl hlavou a dodal: „Říkal jsem si, že vám to musím povědět, protože mi to připadá divný a protože Jim i Jake Flood jsou mrtví.“

	„Jsem rád, že jste se mi svěřil. Kdybyste ještě na něco přišel, zavolejte mi. Ten, kdo to má na svědomí, je nebezpečný a my ho potřebujeme co nejdřív dostat za mříže.“

	Wood přikývl. „A další věc, co jsem nechtěl zmiňovat před Delores, je, že Jim se čas od času scházel se svojí bejvalkou. Myslím, že se to přede mnou snažil zatajit, ale párkrát to vyšlo najevo. Neplánovali, že by se k sobě vrátili, ale… jak se říká… chrněli spolu.“

	„Za tuhle informaci taky děkuju,“ řekl Virgil. „Zůstaneme ve spojení.“

	„To je jasný,“ přitakal Wood, otevřel dveře a nejkratší cestou si to namířil zpátky do svého obchodu.

	Virgil si zdělal poznámku, že má co nejdříve promluvit s Crockerovou bývalou ženou, a vyjel na dálnici. Jakmile se zařadil do provozu, zatelefonoval Coakleyové; právě vyslala své zástupkyně do Battenbergu, aby se tam začaly vyptávat po domech.

	„Právě jedu k Bakerovým. Chcete tam jet svým autem, nebo vás mám někde vyzvednout a pojedeme spolu?“ zeptal se.

	„Co kdybychom se potkali až tam? Potom asi budu ještě potřebovat svý auto.“

	„Povězte mi, jak se tam dostanu…“

	Několika větami mu popsala cestu a dodala: „Není to ta nejkratší, ale aspoň se nikde nezatouláte – a já možná doženu náskok, který přede mnou máte.“

	„Snad to najdu. Ale než vyjedete, mohla byste se mrknout, jestli na Jacoba Flooda nenajdete něco ve federální databázi?“

	„To už jsem udělala – a nic jsem nenašla.“

	„Tak jo, sejdeme se u Bakerových.“

	Cesta trvala půl hodiny. Nevedla rovinou, ale spíše řadou zvrásněných planin, které čerstvý sníh zbarvil do světlemodré a šedé. Virgil se kdysi dočetl, že lidová malířka Ann Mary Mosesová byla naivní, jelikož se domnívala, že sníh je bílý. Člověk, jenž napsal ono pojednání, konstatoval, že když se na sníh podíváte, jen málokdy spatříte bílou barvu. Je spíše jemnějším odrazem barvy nebe – modrý, šedý, ráno a večer oranžový, často s nachovým nádechem. Když se na sníh zadíval, musel konstatovat, že to tak skutečně je a že paní Mosesová asi moc do přírody nechodila.

	Stihl ještě zavolat rešeršistce BCA Sandy a požádal ji, aby mu našla Kathleen nebo Kate Spoonerovou, dříve Crockerovou.

	„Pokud je pořád ještě v Minnesotě, za minutu nemám co dělat,“ prohlásila.

	„Až ji najdeš, pošli mi údaje esemeskou, ať to nemusím hledat.“

	Usedlost Bakerových stála jako většina ostatních v okolí asi sto metrů od okresní silnice na vyvýšenině. Na severozápadní straně dům chránil větrolam z javorů a topolů. Virgil zpomalil, aby si přečetl jméno na poštovní schránce, a spatřil, jak se k němu zezadu blíží vůz Coakleyové. Zastavil na krajnici. Jakmile k němu šerifka dojela, ukázala směrem k domu a Virgil ji následoval čerstvě prohrnutou příjezdovou cestou. V kapse mu zavibroval mobil: textová zpráva. Zobrazil si ji a uviděl adresu a telefonní číslo Kathleen Spoonerové.

	Před domem mu Coakleyová oznámila: „Zavolala jsem jim. Jsou oba doma a čekají na nás. Mají ještě syna, ten studuje přírodovědu na univerzitě v Canby.“

	„Je tak asi ve věku Bobbyho Trippa?“

	Přivřela oči: „Myslím… že je o tři čtyři roky starší. Zeptáme se na to.“

	Kráčeli k bočnímu vchodu usedlosti. Virgil šerifce podal informace, které získal od Sona Wooda. „Dnes odpoledne zkusím najít Crockerovu bejvalku.“

	„Zkusit to můžete,“ přikývla. „Ale už je nějakou dobu pryč. Tak pět šest let.“

	„Jenže Wood se domnívá, že se k sobě tak trochu vrátili a spali spolu,“ namítl Virgil. „A to mi přijde zajímavý. Žena, co s ním měla intimní styky.“

	„Hodila by se nám DNA…“

	Manželé Bakerovi se jeden od druhého velmi lišili; Leonard Baker měl světlé vlasy sčesané do patky. Kdyby měl černé vlasy, vypadal by trochu jako Hider. Měl špičatou bradu i nos a pihy na obličeji i na rukou.

	Když je přivítal s formálním úsměvem na tváři, Virgil si povšiml, že mu chybí jeden horní špičák; o chvíli později zaznamenal pravidelné hvízdání, vycházející z prázdného místa pokaždé, když Leonard vyslovil slovo začínající na „W“.

	Louise Bakerová měla černé vlasy i oči; nebyla krásná, zato však nepřehlédnutelná. Beztvaré šaty s drobounkým tečkovaným květinovým vzorem jí splývaly ke kotníkům a Virgil si ihned pomyslel, že pod nimi nic nemá. A tím nic myslel opravdu nic – ovšem kdyby na to přišlo, rád by se o tom na vlastní oči přesvědčil.

	„Pokud to dobře chápu,“ řekl Leonard Baker, „paní Coakleyová se domnívá, že smrt naší dcery může mít nějakou souvislost s tím úmrtím v silu. A ještě jsme se doslechli, že někdo zabil Jima Crockera. Zřejmě žena, je to pravda?“

	„Ano, vypadá to tak,“ souhlasil Virgil.

	„Jenže moji dceru zabili nějací muži,“ namítl Baker. „Aspoň to nám tvrdili policisti z Iowy.“

	„A myslím, že se nepletou,“ přitakal Virgil. „My jsme však zjistili, že chlapec jménem Bobby Tripp zavraždil Jacoba Flooda a že Trippa zavraždil zástupce Crocker. A že Bobby Tripp se přátelil s vaší dcerou. Byli si opravdu blízcí.“

	Louise mlčela, avšak Leonard Baker pronesl: „To není pravda. O něčem takovým bych určitě věděl.“

	„Nešlo o nic intimního,“ upřesnila Coakleyová. „Byli prostě kamarádi. Mluvili spolu, psali si e-maily.“

	„Já na tamhleten počítač bedlivě dohlížím, ale vypadá to, že když se s ním děcka naučí zacházet, tak… A taky tady nemůžeme být pořád,“ povzdechl si Baker.

	„Počítače jsou navíc skoro všude,“ podotkla Coakleyová. „V knihovnách, školách.“

	„My děti učili doma,“ přerušila ji Louise Bakerová. Měla nakřáplý hlas, který zněl, jako když v ruce mačkáte průsvitný papír. „Leonard ji učil matematiku a němčinu, já angličtinu a literaturu. Oba jsme ji pak vzdělávali v náboženství.“

	Virgil zachytil podrážděný pohled, který Leonard vyslal směrem ke své ženě, a ihned se chopil příležitosti.

	„Jestli to nevadí, rád bych věděl, o jaké jde náboženství. Jsem syn kazatele.“

	„Máme osobní, privátní náboženství,“ odvětil Leonard Baker odměřeně. „S nikým kromě souvěrců se o něm nebavíme.“

	„Dobře,“ zareagoval Virgil, ale ihned se zeptal: „Biblické učení? Nebo…“

	Leonard Baker přikývl: „Ano, jsme přívrženci… promiňte, ano. Biblické.“

	„Zatím jsem neměl čas projít všechny spisy z Iowy,“ pronesl Virgil, „ale v hrubých obrysech případ vaší dcery znám. Prý jste neměli ani ponětí, co se s Kelly dělo. Nepřišli jste od té doby na něco? Nevyskytlo se něco nového?“

	Manželé se na sebe podívali a současně zavrtěli hlavou. „Je to záhada. Policie tvrdí… že Kelly byla sexuálně aktivní.“

	„To je směšné,“ ušklíbla se Louise Bakerová. „Jak by se to mohlo stát?“

	Coakleyová: „Když necháte takové děvče pracovat ve městě, stávají se různé věci. Děti teď tak rychle dospívají.“

	„My ani nevěděli, že se přátelí s chlapci svého věku. Myslím s takovými, o jakých hovoříte,“ poznamenal Leonard Baker. „Že nebyla panna, když ji zabili – to nám nepřipadá vůbec možné. Lámeme si hlavu, kdy se něco takového mohlo stát? Jistě, přes léto pracovala, ale byla to taková tichá dívka.“

	„Je to záhada,“ zopakovala Louise Bakerová a v hlasu se jí objevil náznak napětí.

	„Neznáte někoho, komu se říká Liberty?“ zeptal se Virgil.

	Bakerovi na sebe znovu pohlédli a Virgila okamžitě napadlo, že ho znají a budou lhát. Podívali se na Virgila a oba zavrtěli hlavou. „Ne, to jméno nám nic neříká.“

	Prohlásili, že znají Floodovy, ale jen velmi zběžně, a také že znali Crockera. „Byl to čestný člověk,“ pronesla Louise Bakerová. „Než ho převeleli do města, hlídkoval tady v okolí, takže ho všichni znali. Myslím, šerifko, a teď bez urážky, že většina lidí tady volila jeho.“

	Leonard Baker přikývl: „Jestli mladého Trippa opravdu zabil, pak k tomu měl důvod. Ten Tripp musel patřit k nějakému gangu. Pokud znal Kelly, pak jste jenom krůček od toho, abyste našli jejího vraha.“

	„A co váš syn, ten se nemohl znát s Trippem?“ zeptal se Virgil.

	Leonard Baker zavrtěl hlavou: „To si nemyslím. On ve městě nikdy nepracoval. Jeho jsme taky učili doma, stejně jako Kelly. Když dostudoval – to bylo před dvěma lety –, dostal práci v Blue Earthu, takže do Homesteadu vůbec nejezdil. A pak šel na univerzitu.“

	Ještě chvíli hovořili a Louise Bakerová se začala zajímat, zda by se měli začít bát o vlastní život: „Někde tam venku jsou vrazi, kteří nám už vzali Kelly. Co když to jsou nějací pomatenci?“

	„Pokud nevíte, o co se jedná, pak jste podle mého názoru v bezpečí,“ odvětil Virgil. „Tímhle vším se něco táhne jako nit, ale pokud za ni nebudete tahat, nic by se vám nemělo stát.“

	Louise se otřásla: „Mám strach.“

	„V takových časech musíte být rozhodní a udatní. Nebojte se a nemějte strach; jsme tu s vámi,“ uklidňoval je Virgil.

	Oba přikývli a Leonard Baker dodal: „Ale je to… záhada. Prostě záhada.“

	„Moc nám teda nepomohli,“ prohlásila venku před domem Coakleyová. „Ale navedli nás zpátky na Trippa. Možná na tom něco bude…“

	„Lhali, jako když tiskne,“ ucedil Virgil. „Bakerovi něco vědí, a kvůli tomu se bojí. To znamená, že to bude něco ohledně smrti jejich dcery, a oni to skrývají.“

	„A o čem lhali? Nějak mi to uniklo.“

	„Louise řekla, že Crocker byl čestný člověk. Paní Floodová řekla to samý, ty samý slova, obě ovšem popírají, že by se znaly. Kecy. Znají se a mluvily spolu. A pak ta věc s biblí a čestností. Paní Floodová měla bibli po ruce, a teď Bakerovi tvrdí, že patří k náboženství založenýmu na studiu bible, a hodně jim záleží na tom, aby se to ostatní dozvěděli.“

	„No a?“

	„No a já jim předhodil kousek z třicátý první kapitoly Páté knihy Mojžíšovy, ze šestýho verše, což je jedna z nejslavnějších pasáží z bible. Neměli o tom ani potuchy,“ řekl Virgil. „Buďte rozhodní a udatní, nebojte se a nemějte z nich strachy neboť sám Hospodin, váš Bůh, jde s vámi, nenechá vás klesnout a neopustí vás.“

	„To, že jde o biblické náboženství, ještě neznamená, že znají bibli slovo od slova,“ namítla Coakleyová.

	„Ale tyhle slova by měli znát,“ vrtěl hlavou Virgil. „Něco se tady děje, tady na venkově, ale my nevíme, co to je. Nebo snad ano, paní Jonesová?“

	„Páni: od bible jsme se šmahem dostali k Bobu Dylanovi. To je teda něco,“ usmála se. „Všiml jste si, že Louise toho na sobě moc neměla?“

	„Všiml,“ potvrdil Virgil.

	„A já si všimla, že jste si všiml,“ zamrkala na něj Coakleyová.

	„Neostýchala se ani se nekontrolovala, jak je to obvyklý u fundamentalistů. Vypadala trochu mimo a trochu jako mrzout,“ poznamenal Virgil.

	Usmál se na Coakleyovou. „Něco se tady děje a já jsem šťastný. Na případu dělám druhý den, a už jsme něčemu na stopě. Musíme se zamyslet nad Bakerovými a Floodovými. Nad jejich náboženstvím. Něco tady smrdí, Lee.“

	„Tak co dál?“

	Virgil se podíval na hodinky: měl dost času. „Mám adresu Kathleen Spoonerové. Bydlí v Jacksonu. Zajedu tam a promluvím s ní,“ odvětil. „Jestli mi zbude čas, možná zajedu do Canby za mladým Bakerem… Ale to může počkat. Je to lán cesty.“

	„Já se podívám, jak jsou na tom moje holky v Battenbergu,“ řekla Coakleyová. „Buďte na příjmu.“
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	Kathleen Spoonerová stála opřená o stěnu pokoje s okny do ulice a sledovala tři muže, kteří k ní bez ohlášení přišli, když si odskočila domů na oběd. Emmett Einstadt a další dva mladší farmáři, všichni oblečení v pracovních oděvech, těžkými botami roznášeli po domě špinavý sníh.

	Klidným hlasem pronesla: „Nevím, o čem to sakra mluvíš, Emmette. Já slyšela, že Jima někdo zabil, a asi tak na minutu mi to přišlo líto, ale nemám s tím vůbec nic společnýho.“

	„Vy dva jste se v poslední době stýkali,“ řekl Einstadt. „Policie tvrdí, že ho zabila ženská, no a Jim to s nikým jiným nedělal.“

	„Zavzpomínali jsme si na starý časy,“ hlesla Spoonerová. Byla plnoštíhlá, ale stále přitažlivá. Měla tmavé vlasy a oči, na rtech světle červenou rtěnku, na sobě mikinu s emblémem místní univerzity a tmavé elastické kalhoty. „A kromě toho, všichni ostatní jsou zadaní.“

	„Jenže my přemejšleli, kdo další by to moh udělat, a nikdo jinej nás nenapad,“ ozval se Wally Rooney. „My ale víme, a o tomhle nikdo jinej nemá potuchy, že ty seš bláznivá mrcha. Ty sis s ničím nelámala hlavu a ustřelila mu půlku hlavy.“

	„A máš taky zbraně,“ dodal Ted Morgan.

	„Já slyšela, že ho zabili jeho vlastní pistolí. Mohla to bejt sebevražda,“ bránila se Spoonerová.

	Einstadt se podíval na ostatní dva muže a pronesl: „Víš ty co? Já mám uši nastražený, ale od nikoho jsem neslyšel, že by ho zabili jeho vlastní pistolí. Tohle mi nikdo neřekl. Vám snad tohle někdo pověděl, chlapi?“

	Rooney i Morgan zavrtěli hlavou a Morgan prohodil: „Mně to teda nikdo neřek.“

	„Víc než to, jestli jsi ho zabila – já vím, že jsi to byla ty bych rád věděl proč. Když mi to řekneš, dám ti dobrou radu.“

	„Takže ani tvoje rada není zadarmo, co, Emmette?“ vyhrkla. „Ty hajzle jeden.“

	Einstadt před ní začal šermovat prstem, ale než stihl promluvit, Spoonerová řekla: „Ten mladej Tripp přišel na to, že Jake byl jeden z kluků, co měli na svědomí Kellyinu smrt. Pověděl Jimovi, že viděl Jakea bez trička a nad přezkou opasku mu vykukovala hlava sochy Svobody, a že mu Kelly povídala, že teď šuká s nějakým drsným týpkem, kterýmu se kvůli přesně takovýmu tetování říká Liberty. Chtěl to všechno vyklopit nějakýmu člověku od novin. A tak ho Jim zabil. Jenže jak dorazil domů, byl vystrašenej jako malá holka. Věděl, že technici z laboratoře něco najdou a s tou vraždou ho spojí.“

	Emmett se uklidnil. „Takže… udělal správnou věc. Proč jsi ho teda zabila?“

	„Tvrdil, že když ho dostanou, tak do lapáku nepůjde. Říkal, že ví, co se stane policajtovi, kterýho šoupnou do chládku. Přiopil se a začal brečet a vedl takovýhle kecy. Chtěl jít na dohodu. Začal dobře, jenže pak… Všechny by nás stáhl s sebou.“

	„Na dohodu říkáš…“

	„Přesně tak. Podívej, Emmette, vím, že máš svý teorie a tak, jenže policajti taky mají svý teorie, a když se domáknou něco o tom tvým náboženství, zavřou tě, až zčernáš. Vás všechny. Nás všechny. A já myslím, že nakonec někdo promluví. Podívej na Almu: já slyšela, že je biblí přímo posedlá.“

	„Bible je základ…“

	„Jenže teď mluvíš s Kate Spoonerovou,“ zavrtěla hlavou. „Jenom co jsem oslavila pátý narozeniny, začal jsi mi vtloukat bibli do hlavy, stejně jako tobě tvůj táta a jemu jeho táta, jenže to je pořád dokola Lot a jeho dcery, Tamar, Juda, Jákob, Lea a Ráchel, a nic jinýho skoro neslyšíš. Něco ti řeknu, Emmette – číst bibli jenom kvůli těm částem o smilstvu, to není opravdový biblický učení. Mně to nevadí; jenže Alma teď čte i jiný části bible.“

	„O Almu se postarám,“ řekl Rooney sebejistě.

	„Rooney, promiň, ale ty se nepostaráš ani sám o sebe,“ poznamenala Spoonerová. Slyšeli, jak před domem zaparkovalo auto. Einstadt přešel k oknu, aby se podíval, kdo přijel. Rozvážkové auto místní pizzerie.

	„Ty sis objednala pizzu?“ zeptal se.

	„Ne,“ odvětila. Využila okamžiku a postoupila k Einstadtovi, vyhlédla z okna, rychle prošla kolem zbylých dvou mužů a posadila se na vzdálenější stranu pohovky. Hned se cítila lépe, jelikož měla po ruce svou pětačtyřicítku, která byla ukrytá v kapse na vnější straně pohovky.

	„Tak jakou jsi mi chtěl dát radu, Emmette?“ zeptala se.

	Einstadt na ni zíral s ústy sevřenými do kyselého šklebu. „Vědí, že to udělala ženská. Je možný, že z Jimovy mrtvoly získají DNA – to se aspoň ve městě povídá. Ze prý jsi mu kouřila péro a oni tu DNA můžou získat ze zaschlejch slin. Takže jestlis to udělala, drž se od policajtů co nejdál. A až se to trochu uklidní, asi by ses měla přestěhovat. Nejlíp na Aljašku nebo tak.“

	„Popřemýšlím o tom,“ ujistila ho. „Ale teď si musím sníst oběd, jinak se mnou celej zbytek dne nic nebude. Takže vypadněte. A pamatujte, že jsem krk nasazovala kvůli nám všem.“

	„Prdlajs. Udělalas to, protožes chtěla. Kdyby se to muselo udělat, našel by se určitě lepší způsob,“ zavrčel Einstadt. „Třeba ho vylákat z domu, vzít někam do polí a tam ho pohřbít. Nenašli by ho ani za tisíc let.“

	„Třesky plesky,“ mávla rukou. „Musela jsem něco udělat a taky jsem to udělala.“

	Morgan k ní vykročil, ale mluvil k ostatním: „Musíme ji ještě jednou chytit a pořádně jí zakroutit krkem.“

	Měla ruku schovanou za opěradlem pohovky. Zvedla ji a muži spatřili, že drží pistoli. Ruku se zbraní si položila na klín a klidně pronesla: „Tak abyste šli, ne?“

	Muži si vyměnili rychlé pohledy a Rooney začal couvat. Věděl, že má před sebou bláznivou mrchu.

	Jakmile odešli, Spoonerová vrátila pistoli do pouzdra na pohovce. Pozorovala, jak spolu muži hovoří na parkovišti a dívají se do oken jejího bytu. Venku byla zima: při hovoru mužům stoupala od pusy pára. Mluvili zejména Morgan a Einstadt. Rooney vlastní názory neměl, dělal jen to, co mu Einstadt poručil. Ale teď byl spokojený, jelikož měl k dispozici Almu a její dcery.

	Spoonerová si pomyslela, že by měla Almě dát zbraň. Nebo dívkám. Aby jednoho dne toho prasáka mohly překvapit. Počkala, dokud muži nenastoupili do svých vozů a neodjeli, a dala si do mikrovlnky ohřát jídlo. Vybavila se jí Morganova výhružka, a tak z kabelky vyndala malou pistoli Taurus a strčila si ji do kapsy mikiny.

	Mikrovlnka pípla, Spoonerová z ní vytáhla plastovou misku a ve stoje u kuchyňského pultu se pustila do jídla. Přemýšlela o DNA a o tom, jak málo znalostí má v této oblasti. Zrovna když vyhodila misku do koše, ozval se zvonek u domovních dveří.

	Od doby, kdy se do bytu přestěhovala, neměla mnoho nečekaných návštěv. Došla ke dveřím, podívala se ven kukátkem a spatřila na chodbě vysokého prostovlasého blondýna. Neznala ho. Pro jistotu nechala zastrčený bezpečnostní řetěz, otevřela dveře a vykoukla.

	„Ano?“

	Virgil se zeptal: „Paní Spoonerová? Jmenuju se Virgil Flowers a jsem od státního Úřadu kriminálního vyšetřování. Vyšetřuju smrt vašeho bývalého manžela a další okolnosti. Rád bych si s vámi promluvil.“

	„Víte…“ Po zádech jí přeběhl mráz. Už ji našli. „Musím se vrátit do práce. Mám jenom pár minut…“

	„Můžu si promluvit s vaším šéfem. Jsem si jistý, že nebude nic namítat…“

	Chvíli na něj hleděla a pak řekla: „Počkejte, musím sundat ten řetěz.“ Za okamžik otevřela dveře a zvala Virgila dovnitř: „Jen pojďte dál. Já jsem Jima už dlouho neviděla. Slyšela jsem o tom, že ho zavraždili, ale nějak… Jo, byla jsem smutná, byli jsme svoji přes pět let, ale to je dávno pryč.“

	Virgil si pomyslel: Zajímavé, už teď lže.

	Virgil vešel dovnitř a rozhlédl se. Vlevo byla malá kuchyně, z níž do bytu stále proudila vůně těstovin, přímo naproti dveřím se rozkládal nevelký obývací pokoj a z předsíně vedly ještě jedny dveře, zřejmě do ložnice. Úhledný byt jako stvořený pro rozvedenou ženu. „Myslíte, že bychom se mohli na pět minut posadit?“

	Spoonerová ho zavedla do obýváku, kde se Virgil uvelebil na pohovce naproti televizi. Stručně popsal, co zatím zjistil: že Tripp z neznámého důvodu zavraždil Flooda, že Crocker zabil Trippa, aby zakamufloval něco, co Tripp věděl – a co mělo souvislost s touto vraždou –, a že obě vraždy jsou nějakým způsobem spojené s vraždou Kelly Bakerové.

	„Nevíte, zda Jim znal někoho z těchto lidí? Floodovy, Bakerovy, Trippovu rodinu… kohokoliv z nich?“

	„S Jakem Floodem byli kamarádi od dětství,“ odvětila. „Všichni jsme se narodili ve stejným místě. A Bakerovy jsme znali, protože pocházíme ze stejné části okresu a živili jsme se stejnou prací. Chodili jsme spolu na bohoslužby.“

	„Vy pocházíte ze stejného místa? Z Battenbergu a okolí?“

	„Ano – moji rodiče měli farmu necelé dva kilometry od Floodových. Naše rodiny tady žijí už od začátku dvacátýho století. Původem jsou ale z Německa. Takže se navzájem všichni známe.“ Při hovoru se snažila nezabíhat do podrobností: říkala mu jen to, co si mohl sám snadno zjistit, aby ji nepřistihl při lži.

	„Když tady vyšetřovali kolegové z Iowy, hovořili s lidmi z vaší církve, zda někdo něco neví či neslyšel?“ zeptal se Virgil.

	Zavrtěla hlavou: „Myslím, že církev nikdy na přetřes nepřišla. Ale ona to vlastně ani církev není. Nemáme žádný vlastní kostel. Bohoslužby se konají různě po usedlostech, obvykle ve stodolách, pokud není příliš velká zima. Někdy se koná několik bohoslužeb najednou, takže se všichni nescházíme jenom na jedné. Hovoříme o bibli a tak podobně.“

	„Ano, rozumím.“ Virgil se poškrábal na hlavě. „Já myslel, že kolegové z Iowy se zajímali o všechno – že hovořili se všemi přáteli a sousedy rodiny Bakerových. Když zavraždili Kelly Bakerovou, měla jste tušení, do čeho byla zapletená? S kým se scházela? Chodila stále na bohoslužby, nebo se z ní stal odpadlík?“

	„Tak to vám nepovím. Podívejte, ona na bohoslužby chodila, jenže Bakerovi žijí až úplně na jihu, takže jsme je nevídali každej den,“ vysvětlovala Spoonerová. „Vážně nevím. Víte… povídá se, že byla sexuálně aktivní. Překvapilo mě to, jenže já si s ní nebyla nijak blízká, takže mi žádný… instinkt… nenapověděl, co se děje. Asi tím, jak pracovala ve městě, tak se dostala mezi špatný lidi. Nevím.“

	„Chodila jste do školy?“

	„Ne, mě učili doma rodiče. Čtení, psaní, matematiku, němčinu. Třináct let, pět dní v týdnu.“

	„To je také součást vašeho náboženství?“

	„Dokonce jedna z hlavních – držet děti daleko od špatných vlivů, co na ně číhají ve škole,“ odpověděla. Podívala se na hodinky. „Ale teď už vážně musím.“

	„Ještě jednu otázku,“ poprosil Virgil. „Jim – choval se k vám někdy násilnicky?“

	Opět zavrtěla hlavou. „Ne. Jim byl nudnej patron. Proto jsem od něj odešla. Ráno vstal, posnídal míchaný vajíčka, odjel do práce, odpoledne se vrátil, snědl si večeři, sednul si na gauč, vypil pár piv a šel spát. Každej den. Já si nedokázala představit, že bych takhle strávila zbytek života. Že zabil toho mladýho Trippa… To mi vůbec nejde na rozum. Pořád tomu nevěřím.“

	„Nevíte, zda se s někým scházel?“

	„To nevím. Vážně. Už roky jsem se s ním neviděla… Co o něm vím, je historie.“ Znovu se nervózně podívala na hodinky. „Mám dvě minuty na to, abych se dostala do práce. Je to dva bloky odsud.“

	„Tak já vás tam zavezu. Kde pracujete?“

	„V lékárně CVS. Jsem zástupkyně vedoucího, mám na starosti všechno, co nejsou léky.“

	Na chodbě Virgil řekl: „Zajímá mě vztah mezi Jacobem Floodem a rodinou Bakerových. Flooda i Bakerovou zavraždili. Byli si blízcí?“

	„Všichni v církvi si jsou blízcí – to se týká tak osmdesáti sta rodin, odhadem. Ale netuším, jestli si Floodovi a Bakerovi byli nějak extra blízcí – žijí velký kus od sebe, skoro přes celý okres.“

	„S Emmettem Einstadtem jsem mluvil o Jacobu Floodovi a jejich vztahu k Bakerovým, ke Kelly Bakerové. Pověděl mi prakticky to samé co vy – byli si blízcí, ale nestýkali se denně. Když jsem se zeptal na Kelly, hodně ho to rozrušilo, tak nějak německy. Jestli víte, co mám na mysli… Moje matka je čistokrevná Němka.“

	Usmála se. „Vím přesně, co myslíte. Emmett se moc citově neprojevuje, ale vzhledem k tomu, že naše církev nemá moc členů, když někdo umře, zasáhne to nás všechny. Na jejím pohřbu pronesl krásnou řeč.“

	Virgil přikývl. „Ano, to věřím.“ Před domem Virgil ukázal prstem na své auto. Došli k němu a nasedli.

	„Jak dlouho už funguje vaše církev? Je to dlouhodobá záležitost, nebo jste všichni osobně konvertovali?“

	„Funguje od doby, kdy naše rodiny přijely ze staré vlasti,“ odpověděla Spoonerová. „Byl v ní už můj pradědeček.“

	„Sňatky se odehrávají taky v rámci církve?“

	„Přesně tak. Všichni se známe od malička a pocházíme ze stejného prostředí – nechodíme do normálních škol, takže nemáme kamarády ze školy jako ostatní. Vždycky jsem si říkala, že pokud se zamiluju, tak si klidně vezmu někoho mimo církev, jenže když na to přišlo, skončila jsem u Jima. U člověka, kterýho jsem znala od mala.“

	Virgil zastavil před lékárnou a řekl: „Zřejmě se ještě vrátím a znovu si s vámi promluvím. Nějak pořád nevím, jak do toho všeho zapadá Jim. Proč zabil někoho, jako byl Tripp, a proč se pak sám stal tak rychle obětí vraždy.“

	„Tak v tom vám asi nepomůžu,“ odvětila. „Ale pokud ten Tripp znal Kelly i Jacoba, a vy víte, že jednoho z nich zabil…“

	„Jenže proč by ho Jim zabíjel?“

	„To je záhada. Napadá mě jenom, že ho vyvedlo z konceptu, když mu ten kluk popisoval, jak zabil Jakea. Třeba si z toho dělal legraci, co já vím? Jim a Jake spolu vyrůstali – spolu chodili na lov, když byli ještě kluci, toulali se po venkově. Nic dalšího mě nenapadá.“

	„Ale kdo potom zabil Jima? A proč?“

	Pokrčila rameny. „Nevím. Proklepl jste si Trippovy rodiče?“

	„Víte, my máme za to, že ho zavraždila žena.“

	„Aha. No já to nebyla. Ale paní Trippová je žena…“

	„Máte pravdu. Ano. Budu to vést v patrnosti,“ přitakal Virgil. Potřásli si rukama, a poté, co Spoonerová vysedla, zamávala Virgilovi na rozloučenou od dveří lékárny.

	Virgil chvíli tupě zíral na lékárnu a všechno si v duchu shrnoval.

	Einstadt lhal, že nezná Bakerovy, zná je naopak velmi dobře. To Virgilovi připadalo podstatné. Crocker si byl blízký s Floodem a oženil se se Spoonerovou, z čehož vyplývalo, že církev hraje v celé situaci klíčovou roli. Jediná osoba, která s církví neměla nic společného, byl Bobby Tripp.

	A také přemýšlel, kdo Spoonerovou navštívil před ním. Kdo tam na koberci zanechal vlhké stopy, velké, jako od pracovních bot. A zda tyto stopy měly něco společného s tím, že Kathleen Spoonerová, která vypadá jako domácí puťka, měla v kapse pistoli.

	Vzpomínal také, jakou barvu měla rtěnka, kterou našli na Crockerově penisu. Minnesotské ženy se do práce většinou nemalují. Je to nějaká místní zvláštnost. Jenže Spoonerová měla rty namalované. Mohli by technici získat od Crockera dostatečně velký vzorek a porovnat jej se rtěnkou, kterou má Spoonerová v koupelně nebo na toaletním stolku?

	Měl o čem přemýšlet: a zatímco přemýšlel, opatrně si sundal zimní bundu a vyhrnul si rukáv košile. Na zápěstí měl nalepený pěticentimetrový kus oboustranné lepicí pásky. Na ní se zachytilo několik tmavých vlasů z pohovky Kathleen Spoonerové.

	To by mělo pro test DNA stačit, pomyslel si. Jenom jestli budou mít v laboratoři dost času. Sundal si pásku ze zápěstí a uložil ji do plastového sáčku se zipem. Nejde o zcela legální získání důkazů, ale Spoonerová ho sama pozvala dovnitř… A jakmile si bude jistý, může se vždycky vrátit.

	Anebo ne.
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	Virgil mířil na jih do Iowy. Cestou zavolal Bellu Woodovi, agentovi z Oddělení kriminálního vyšetřování: „Jedu právě do Esthervillu,“ oznámil, když Wood přijal hovor. „Začínají se dít zajímavý věci a já si potřebuju promluvit s Johnem Bakerem a jeho rodinou.“

	„Moc se toho od nich nedozvíš. Byli hodně zmatení – Kelly prostě jednoho dne odjela a bylo,“ řekl Wood. „Trošičku jsme na ně zatlačili, ale nic z toho. Vyslýchali jsme je každýho zvlášť – Johna a… Jak se jenom jmenuje jeho žena?“

	„Luanne.“

	„Jo. Johna a Luanne a jejich děti, ale všichni povídali to samý. Neměli to nacvičený, jenom… prostě všichni říkali to samý.“

	„Dobře. Ale já bych se jich chtěl zeptat na ty nový vraždy, jestli třeba neznají někoho z těch lidí… Zaměřili jste se na to jejich náboženství?“

	„Ani ne. Pamatuju si, že byli nábožensky založení. Tmavý oblečení, děcka učili doma a tak dál.“

	„Hm. Poslyš, bylo by možný zařídit, aby se ke mně připojil někdo od silniční hlídky nebo třeba policajt z Esthervillu? Zkrátka někdo s iowským odznakem.“

	„Zkusím je obvolat,“ odvětil Wood. „Za chvíli se ti ozvu.“

	„Díky.“

	„Virgile, pohnulo se někam tvý vyšetřování?“

	„Pohnulo. A vůbec to nevypadá hezky; Budu tě informovat.“

	Dopravní policista se jmenoval Bill Clinton, „ale ne ten Bill Clinton,“ pronesl s úsměvem, když si s Virgilem potřásl rukou. Byl to statný třicátník s oholenou hlavou; na zadní straně krku mu kůže tvořila záhyby, které vypadaly jako masité schody. Setkali se v restauraci naproti emmetskému okresnímu soudu.

	„Doufám, že jste aspoň demokrat,“ řekl Virgil. Srkal kávu, zatímco Clinton dojídal oběd.

	Clinton zavrtěl hlavou. „Celoživotní republikán. Můj otec je předseda místního okresního výboru republikánské strany. Ale mně to nevadilo – byla to legrace. Za jeho vlády jsem byl v armádě.“

	Virgil Clintonovi stručně popsal dosavadní průběh vyšetřování, které policista okomentoval hvízdnutím a poznámkou: „To je teda síla!“

	„Zaslechl jste v poslední době něco o Kelly Bakerové?“

	„No jasně, všechno možný. Ale všechno to jsou kecy,“ odvětil Clinton. „Přijel sem jeden policajt z Des Moines, čenichal okolo a hledal satanisty. Zaměřil se na pastora z jedný fundamentalistický církve, ale nikam se s ním nedostal. Nikdo tomu nevěřil.“

	„To se ani nedivím,“ poznamenal Virgil. „Já pár satanistů potkal. Jsou přesně takoví, jak očekáváte – lidi, co se nikdy nevzpamatovali z Halloweenu.“

	Clinton přikývl. „Přesně tak. Tady se lidi řídí zdravým rozumem. Nikdo ale nedokázal pochopit, že se Kelly staly takový věci. Vyšetřování vedli státní policajti, ale technicky to měl na starosti okresní šerif, takže dostávali všechny protokoly. Když dorazila pitevní zpráva, za pár hodin to všichni věděli. Bičování a sex s několika chlapama najednou. Lidi se tady dívají na internet stejně jako všude jinde, ale nemohli uvěřit, že se něco takovýho děje u nás. A už vůbec ne farmářským holkám.“

	Virgil zatelefonoval Bakerovým a oznámil jim, že přijede. Clinton nechal auto v Esthervillu a k Bakerovým odjel s Virgilem. Bakerovi bydleli v nízkém rozlehlém domě světležluté barvy s miniaturním větrným mlýnem v předzahrádce a velkou garáží. Za domem stála obvyklá směs přístřešků a hospodářských budov, jimž dominovalo cihlové silo bez střechy, za kterým byly odstavené rezavé zemědělské stroje.

	Když přijížděli k domu, zeptal se Virgil: „Víte o nich něco?“

	„Právě že ne. Bell Wood mi zavolal a já si je proklepl v systému, jenže ten vůbec neví, že existujou. Nikdy nedostali ani pokutu za parkování.“

	Přivítal je John Baker, strýc Kelly Bakerové. Byl to vysoký štíhlý muž s propadlými tvářemi, černými splihlými vlasy a šedivějícím plnovousem. Na nose měl příliš velké brýle s ocelovými obroučkami, podobné těm, jaké nosí piloti, a oblečený byl do tmavých kalhot a tmavé vlněné košile. Jeho žena vypadala podobně, jen neměla vousy, její brýle byly menší a místo kalhot na sobě měla dlouhou sukni, kterou si zřejmě šila sama.

	Jednu stěnu obývacího pokoje pokrývala nádherná patchworková přikrývka sešitá z kousků látky velikosti poštovní známky; Virgil měl podobné přikrývky rád a tahle se mu moc zamlouvala. Chvíli si ji zvědavě prohlížel a až po chvíli si uvědomil, že je na ní zobrazena kýčovitá jarní krajinka.

	Dům voněl po zeleninové polévce – velmi dobré zeleninové polévce – a ve vzduchu se také vznášela vůně nějakých bylin.

	„Úžasná přikrývka,“ řekl směrem k Luanne Bakerové.

	Pokývala hlavou a zdráhavé odvětila: „Tu udělala moje matka.“ Měla chladný plechový hlas a Virgil si okamžitě uvědomil, že je vystrašená.

	Usmál se na ni a zeptal se: „Vy sama podobné deky vyrábíte?“

	„Ano, vyrábím,“ odvětila a opět zmlkla.

	„Jde o Kelly?“ vyzvídal John Baker. „Musí o ni jít…“

	„Ano, jde,“ odpověděl Virgil. Rozhlédl se kolem, naklonil hlavu a zeptal se: „Pochopil jsem, že máte ještě další děti.“

	„Ano, dali jsme je k sousedům,“ řekl John Baker. „Nechceme, aby si tím znova prošly – už tak jsou vyděšené.“

	„Chápu,“ přikývl Virgil. „Na severu máme teď jeden takový případ… asi jste se o něm doslechli –“

	„Běhá vám tam vrah,“ pronesl John Baker.

	„Ano. A my se domníváme, že ten vrah ví něco o tom, co se stalo Kelly. Nacházíme mezi oběma případy spojitosti. Za prvé, Kelly a dvě další oběti, jmenovitě Jim Crocker a Jacob Flood, jsou členy vaší církve. To nemusí vůbec nic znamenat – ve stejné oblasti žije mnoho členů téhle církve…“

	„Spousta lidí nás nemá ráda. Povídá se o nás, že jsme nevlídní a držíme se stranou,“ vyhrkla Luanne Bakerová. „Kelly měla na hlavě čepec, když odjížděla, a já myslím, že ji uviděli nějací zvrhlíci a odvlekli ji s sebou přímo z ulice. Ten chlapec, co zabil Jacoba, musí být jeden z nich.“

	Virgil zavrtěl hlavou. „To odporuje faktům, paní Bakerová. Vypadá to, že Kelly s těmi muži byla už několikrát předtím.“

	„Tomu nevěřím,“ hlesla. „Byla to hodná a veselá dívka. Něčeho takového bych si určitě všimla. Všichni bychom to poznali. Je cosi shnilého ve státě Iowa, a já myslím, že se to týká i soudního lékaře. Víte, že je muslim?“

	„Já nevidím žádnou –“

	„Tak byste se měl líp podívat,“ obořil se na Virgila John Baker. „Někdo unese hodnou křesťanskou dívku, a kdo ohledá její mrtvolu? Muslim. A co to má za následek? Lidi začnou pomlouvat naši církev. Začnou ji ničit.“

	Chvíli se dívali jeden na druhého. Manželé Bakerovi seděli nehybně v křeslech, Bill Clinton na ně hleděl s otevřenou pusou a nevěřícným výrazem ve tváři. Virgil nakonec prolomil ticho: „Co kdybychom si pohovořili o tom, co se ten den stalo? Když tady byla Kelly. Odjížděla ve spěchu? Měla napilno? Nevypadalo to, že má s někým schůzku?“

	John Baker: „Ne. Víte, proč sem přijela?“

	„Ne.“

	„Jela do skladu s mrazírnou v Esthervillu. S bratrem vždycky na jaře koupíme pár telat na výkrm; dole u potoka máme takovou hezkou pastvinu. Na podzim je porazíme a maso zavezeme do té mrazírny, no a Kelly tam jela pro kus hovězího. Cestou se zastavila tady u nás.“

	„Když ji našli, v autě žádné maso nebylo,“ namítl Virgil.

	„Jistě. Ona do toho skladu nedojela. Pracovaly tam dvě ženy a jeden muž a ti ji tam ten den neviděli. Policie jim věřila a já taky. Trochu je znám a podle mě jsou v pořádku.“

	„Takže Kelly odsud za bílého dne odjela a zamířila do Esthervillu, kde se něco stalo. Někoho potkala nebo ji někdo vyzvedl, zřejmě ve dne, když mířila do toho skladu –“

	„Já to vidím jinak,“ vrtěl hlavou Baker. „Myslím, že ji někdo zastavil, zřejmě se jí ptal na cestu nebo předstíral, že má problémy s autem, a pak ji unesl. A jeho komplic odvezl auto do Esthervillu. U skladu je parkoviště, ale její auto se našlo čtyři pět bloků od něj.“

	„Třeba se rozhodla, že si zajde nakoupit…“

	„Já to vidím jinak,“ zopakoval Baker. „Tak za prvé, už bylo celkem pozdě odpoledne, a ona jela do mrazírny pro maso na večeři. Len rád večeří přesně v pět, takže Kelly musela jet přímo pro to maso a pak zpátky domů.“

	„Ale sám jste řekl, že když odjížděla, nikam nespěchala,“ ozval se Bill Clinton.

	„Taky že ne. Měla dost času, ale nesměla se nikde zdržovat.“

	„Možná trošičku spěchala,“ připustila Luanne Bakerová. „Ale určitě neměla nakvap.“

	„Rád bych se zeptal na vaši církev,“ začal Virgil.

	John Baker ho ihned přerušil: „Jakého jste vyznání?“

	Virgil se vyhnul přímé odpovědi: „Můj otec je luteránský duchovní. Nahoře, v Marshallu.“ Odmlčel se. „Není možné, že se Kelly setkala se členem vaší církve? Nebo že ji někdo takový zastavil? Proč by zastavovala cizím lidem a proč by s nimi někam chodila?“

	„Protože to se tady tak dělá,“ odvětil John Baker. „Když má někdo problém, nečekáme hned, že jde o šíleného vraha. Zastavíme a pomůžeme.“

	„To je hezký,“ zamručel Bill Clinton. Z kapsy u košile vylovil žvýkačku, jednou rukou ji rozbalil a vložil si ji do úst. „Ale já si myslel, že se držíte stranou.“

	„To se o nás povídá, ale my ostatním pomáháme jako každý druhý,“ opáčil John Baker. „Jenom svou víru držíme v soukromí. Tahle země umírá na nedostatek morálky a slušného chování, a s tímhle my nechceme nic mít. Držíme se od toho stranou a svoje děti taky držíme stranou a žijeme jen pro své farmy.“

	„Nevíte o žádných členech vaší církve, kteří by zběhli nebo kteří mají pověst bouřliváků?“

	„Církev s tím nemá vůbec nic společného,“ trval na svém John Baker. „Prostě ne. Pláčete na špatném hrobě. Víte, kdo zabil Jakea Flooda. Ten kluk to má všechno na svědomí – to on je ďábel. On je ten ďábel, co to spískal. Zaslechl jsem, že si myslíte, že ho zabil Jim Crocker. Možná že ano, ale jenom kvůli tomu, že ho ten chlapec napadl. Podle mě Jake na něco přišel a ten kluk ho zabil, a pak se ho možná Jim na něco zeptal a ten kluk po něm vystartoval…“

	„A pak Jima zavraždili…,“ dodal Virgil.

	„Jeho komplici,“ řekl John Baker. „Je to jasné jako facka.“

	Virgil se snažil zjistit více o církvi, ale nikam se nedostal. Jen se dozvěděl něco z historie: členové církve byli větví fundamentalistického hnutí v Německu, jež má svůj počátek ve 30. letech 19. století. O padesát let později hromadně přesídlili do USA, kde se hnutí rozpadlo. Většina větví se postupně spojila s jinými církvemi na Středozápadě, až hnutí nakonec zcela zaniklo, s výjimkou minnesotské větve.

	„Jsme poslední,“ povzdechl si John Baker. „Poslední, kdo vědí, jak správně žít.“

	Ještě chvíli hovořili, žádnou užitečnou informaci však už od Bakerových nedostali – Kelly Bakerová přijela, chvíli poseděla v kuchyni se strýcem a tetou, hrála s jejich dětmi křesťanskou počítačovou hru a odjela pro maso do skladu s mrazírnou. To bylo celé.

	Rozloučili se, vyšli ven, nasedli do auta a Virgil se zeptal Billa Clintona: „Tak co si o tom myslíte?“

	„Nic extra,“ odvětil. „Ta věc s tím muslimským soudním lékařem…“

	„V těchhle končinách to není nic neobvyklého. Lidi si o muslimech a židech myslí svoje,“ pokrčil rameny Virgil.

	„Jo, ale… ne takhle. Ne kvůli nějakým spiknutím. A pak mě zaujalo to povídání o morálce a slušným chování. Nevím jistě… Zkrátka rád bych znal jejich definici slova ‚morálka‘. Poznal jste, čím to tam vonělo?“

	„Myslíte tu polívku? Ta voněla náramně…“

	„Myslím ten kouř. Travku. Marjánu, gandžu. Nebo dank, jak by řekli tihle hodní Němci.“

	Virgil si začal ťukat prsty na čelo. „Tak marihuana to byla. Já měl za to, že to je nějaká bylinka v té polívce.“

	„Tak bylinka to je, ale myslím, že v polívce nebyla,“ usmál se Clinton. „Podle mě byla spíš v závěsech, pohovce a kobercích. Nic bych za to nedal, že tu polívku uvařila proto, aby zakryla ten zápach. Tihle lidi jsou křesťanští fundamentalističtí huliči. Celou dobu, co jsem tam seděl, jsem se v duchu smál a čekal, co z nich vypadne. Všechno to byly jenom kecy… Teda podle toho, jak definujete ‚morálku‘.“

	„Je to celý divný,“ vrtěl hlavou Virgil. „Dneska jsem mluvil ještě s jednou členkou té církve a ta zase měla v kapse pistoli. Myslím, že někteří z nich o Kelly Bakerové vědí o dost víc, než nám říkají. Myslím, že…“

	„Já vám povím, co si myslím,“ přerušil ho Bill Clinton. „Já myslím, že tady něco pořádně smrdí. A přeju vám, abyste co nejdřív zjistil, co to je.“
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	Virgil zatelefonoval Coakleyové, která navrhla, že by se mohli sejít restauraci motelu Holiday Inn. Chtěla se setkat mimo kancelář. „Rozhodně ne v restauraci u Billa Jacobyho, kam chodí půlka města a všichni jen čekají, až se ukážete.“

	„Jsem určitě pro,“ souhlasil Virgil. „Tak za dvacet minut.“

	Většina minesotských šerifů nosí uniformy; jen málokterý bývá v civilu. Virgil poprvé spatřil Coakleyovou v uniformě, až když vešla do restaurace v Holiday Innu. Jakmile si sundala zimní bundu, zaleskla se jí na náprsní kapse šerifská hvězda. Za pasem měla pouzdro s pistolí.

	Virgil do restaurace dorazil o něco dříve a už seděl v boxu. Když k němu šerifka došla, prohlásil: „Vypadáte jako policistka.“

	„Je to divné, být takhle oblečená,“ hlesla. „Než se ze mě stala vyšetřovatelka, nosila jsem uniformu pět let, ale nikdy se mi to nelíbilo. Ovšem dneska jsem pracovala s holkama, takže…“

	„… jste jim prokázala trochu solidárnosti,“ dokončil za ni Virgil. „Přišly na něco?“

	„Nic, co bychom už nevěděli. Crocker a Jacob Flood si byli blízcí. Všichni jsou členové fundamentalistické církve, která má původ ve staré vlasti, tím myslí Německo. Svoje děti neposílají do školy, ale učí je doma, a bohoslužby se konají pokaždé někde jinde.“

	„Většinou ve stodolách,“ dodal Virgil.

	„O té církvi toho nikdo moc neví, jenom to, že je konzervativní,“ pokračovala Coakleyová. „Vesměs to jsou farmáři nebo lidé, kteří se na farmách narodili. Někteří o nich tvrdí, že jsou odtažití, ale jiní zase znají členy církve, kteří pracují ve městě a od jiných obyvatel se nijak neliší. Což zní přesně jako Crocker.“

	Přišel k nim číšník a oba si objednali hamburger s hranolky, Coakleyová kávu a Virgil colu bez cukru. Jakmile číšník odešel, Coakleyová se zeptala: „Dozvěděl jste se něco od Spoonerové?“

	„Nic moc,“ řekl Virgil. „Snažila se vyhnout odpovědím. Ale podle mě Crockera zabila ona.“

	Coakleyová vytřeštila oči. „Co prosím?“

	„Usadila mě na gauč, no a já jsem s pomocí speciální vyšetřovací techniky BCA získal vzorek jejích vlasů,“ odvětil. „Potřebuju je dostat k nám do laborky. Pak použiju nefér taktiku, čímž techniky přiměju, aby to zpracovali jako prioritu, takže pozítří bychom mohli mít jistotu.“

	„Virgile, a jak…?“

	Virgil jí vše vysvětlil: pověděl jí o pistoli, kterou měla Spoonerová v kapse, o rtěnce, o tom, jak nikdo nevěděl, s kým se Crocker stýkal. „Už jenom z tohoto důvodu _ že jde o ženu, s níž si byl natolik blízký, aby s ní provozoval orální sex – by byla podezřelá. Ta věc s pistolí je ještě závažnější. Je členka té církve, a to od narození. Mám pocit, že církev v tom má prsty. Anebo jde o věc, která se mezi tou hrstkou lidí táhne už několik generací. Pokud jsem Spoonerovou dobře pochopil, dochází u nich často ke sňatkům mezi příbuznými.“

	„Jestli to má na svědomí opravdu ona, pak jste měl vážně úžasné štěstí,“ vrtěla Coakleyová nevěřícně hlavou. „Působí to jako blesk z čistého nebe.“

	„To ne. Stačí se dívat kolem sebe. Všichni tvrdí, že Crocker se o ženy moc nezajímal, a najednou žena, se kterou se s určitostí stýkal, má v kapse schovanou pistoli. To znamená, že s ní umí zacházet a je zřejmě připravená ji použít. A navíc si maluje rty, což tady ženy obvykle nedělají, jedině pokud jdou do společnosti. Je to prostě… očividný.“

	„A co když ho zabila z osobních důvodů, které nemají nic společného s Floodem ani s Trippem?“ zeptala se Coakleyová.

	Virgil okamžitě začal vrtět hlavou. „To by byla příliš velká náhoda. Povím vám ještě něco. Trochu jsem Spoonerovou popostrčil…“

	„Což se vám vůbec nepodobá,“ podotkla s úsměvem.

	„… a dozvěděl jsem se od ní, že Einstadt měl hezký proslov na pohřbu Kelly Bakerové. Einstadt, Floodovi a Bakerovi se moc dobře znají, ale odmítají to přiznat. Proč, ptám se?“

	„Třeba…“

	„Třeba se něco snaží utajit. Zřejmě něco kolem smrti Kelly Bakerové,“ uzavřel Virgil.

	Dlouze se na něj podívala a dodala: „To je možné. Ale je to jenom dohad.“

	Talíře s jídlem jim přistály na stole a Virgil se Coakleyové zeptal, zda by mohla jednoho ze svých zástupců poslat do laboratoře BCA v St. Paulu se vzorkem vlasů Spoonerové. Souhlasně přikývla. „Většina z nich mi bude za takovou příležitost vděčná. Okres jim proplatí cestu a ještě si budou moct nakoupit.“

	„Ten vzorek vám předám při odchodu,“ řekl.

	Obědvala bez zájmu, jako by neustále o něčem přemýšlela. Pak pronesla: „Mluvila jsem s jednou známou z BCA. Povídala, že jste byl ženatý tak často, že už máte u rozvodového soudu slevu.“

	Virgil málem vyplivl sousto na talíř. „Cože? To vám řekl kdo?“

	„Prostě kamarádka. Zůstane v anonymitě,“ usmála se Coakleyová. „Podle ní jste se oženil a následně rozvedl už čtyřikrát.“

	„To je urážka na cti; jestli se dozvím její jméno, okamžitě ji zatknu,“ vyprskl Virgil.

	„Tak kolikrát to tedy bylo?“

	„Třikrát,“ připustil Virgil. „Ale není to tak strašný, jak to zní.“

	„Povězte mi pravdu. Jak moc to bolelo, když jste se rozvedl?“

	„Bolelo to,“ uznal Virgil. „Jsem koneckonců jenom člověk.“

	„Jenže ona mi tvrdila, že tohle všechno, ty tři svatby a rozvody, se odehrálo během pěti let. A že co čtvrthodinu máte novou přítelkyni. A že jste pravděpodobně spal se svědkyněmi. Já vám nevím. Šokovalo mě to.“

	„No tak…“

	„Víte, když jsem se rozvedla já, celé měsíce jsem po nocích přemítala, co se zvrtlo – a kdo za to mohl. A přemítám o tom doteď. Já bych se rozhodně nemohla půl roku po rozvodu znovu vdát… To jsem byla pořád ještě zralá na psychiatra.“

	„Já to takhle neprožíval,“ připustil Virgil. „V manželství se rychle ukázalo, že nám to nevyjde. S jednou bývalou jsme o rozvodu začali mluvit už dva týdny po svatbě.“

	„To je absurdní,“ nevěřícně vrtěla hlavou Coakleyová.

	„Přesně,“ hlesl Virgil. „První ženu jsem měl vážně rád. Jenže měla spoustu plánů. Já se těch plánů moc neúčastnil a nešlo to zkrátka tak, jak si to malovala. A pak jsem z těch jejích plánů nadobro zmizel. Rozhodla se, že svý očekávání svěří do rukou někomu jinýmu.“

	„A co sex? Ten taky svěřila někomu jinému?“

	„Myslím, že ne – v téhle oblasti nám to klapalo. Problémy byly spíš… obchodního rázu. Přišla na to, že mě nedokáže zpeněžit.“

	„Hmm,“ zamručela Coakleyová.

	„To znělo, jako byste mě měla přečtenýho.“

	„Zas takovou práci by mi to nedalo,“ řekla. Rozhlédla se po místnosti. „Jde o to, že když se mnou Larry přestal spát, měla jsem za to, že… prostě ztratil zájem o sex. Já se do postele nikdy moc nehrnula, nejsem zrovna orgasmická žena. A tak jsem to nechala plavat. Jenže on mě pak opustil kvůli jiné… osobě… s velkými… A já si začala namlouvat, že jako ženská asi stojím za houby.“

	Virgil zvedl ruce v gestu, které jasně dávalo najevo, že podobné věci nechce poslouchat. „Páni, to je ale informační smršť…“

	„Zmlkněte, Virgile – chci se vypovídat. Takže uvažuju o tom, jestli jako žena doopravdy stojím za houby. Nejdůležitější vztah mýho života skončí katastrofou…“

	„Vždyť máte tři děti. Tomu říkáte katastrofa?“

	„Mlčte. Sama dobře vím, že nejsem bůhvíjak atraktivní…“

	„Jste velmi atraktivní,“ prohodil Virgil. „Ježíši, Lee, s takovýma řečma jděte někam.“

	„No vidíte, tohle mi ještě nikdo neřekl – ale je docela možné, že lžete.

	Mám velké podezření, že člověk, který se třikrát oženil a rozvedl, lže dost často.“

	„No…“

	„Sám vidíte, kam to celý spěje,“ povzdychla si.

	„Teď vám nerozumím.“

	„Ale rozumíte. Jsem šerifka okresu Warren. Žije tady dvacet dva tisíc lidí a všichni do jednoho mě znají. Já nemůžu randit s kdekým, dokud nenajdu toho pravého. Jakmile si vyberu chlapa, je hotovo. Jenže jak si mám někoho vybrat, když jako ženská stojím za houby? Hm, co kdyby se ze mě stala lesba? Vždyť se jako chlap už oblíkám…“

	„Cítíte se jako lesba?“

	„Ne, to ne. Virgile, já teď spíš cítím, že trocha experimentování by mě nezabila. Něco rychlého a povrchního s někým, kdo má zkušenosti,“ prohlásila. „S místními tohle dělat nemůžu, jinak bych se dostala do řečí. Takže si musím někoho vybrat a vrhnout se do toho po hlavě.“

	Hleděla na něj, jedno oko modré, druhé zelené, a čekala. Nakonec Virgil pronesl: „Tak teď jste si získala moji pozornost.“

	Virgil odjel z Holiday Innu a zamířil do restaurace ve městě. Cestou přemýšlel o Coakleyové – její návrh mu přišel celkem jasný. Zaparkoval, vešel dovnitř a objednal si třešňový koláč a dietní colu. Jacoby, majitel restaurace, se k Virgilovi přitočil s koláčem a zeptal se: „Nazdárek. Nějaký novinky?“

	Lidé v blízkosti Virgilova stolu přestali jíst a muž, který seděl na vzdáleném konci baru, vzal svůj šálek s kávou a přesunul se blíž.

	Virgil mu položil otázku: „Neznáte člověka nebo místo, kterému se říká Liberty? Měl by to být někdo odsud, nebo místo tady v okolí.“

	„Liberty?“ Jacoby pohyboval rty, jako kdyby si slovo hláskoval. Pak prohlásil: „Ne, nic mi to neříká. Je to důležitý?“

	„Mohlo by nám to pomoct s vraždou Kelly Bakerové,“ odvětil Virgil.

	„Znám město New Liberty, ale to je až dole v Iowě, kus za Cedar Rapids,“ oznámil muž sedící v boxu za Virgilem. „To určitě nebude ono.“

	„Já mám pocit, že jde o něco místního,“ zavrtěl hlavou Virgil. „A nejspíš je to člověk. No nic, asi se budu muset poptat jinde.“

	„Když se k nám něco donese, dáme vám vědět,“ řekl Jacoby. Sledoval, jak se Virgil zakusuje do koláče. „Chutná?“

	„Už jsem jedl i horší,“ odpověděl Virgil.

	„Jenom si nepamatuje kdy,“ poznamenal muž u baru.

	Poté co se podělil se štamgasty o novinky, vydal se Virgil ke svému autu. Z restaurace za ním vyběhl štíhlý muž s řídnoucími vlasy, který měl na sobě džínovou bundu s límcem z ovčí kůže a na rukou kožené rukavice. Vypadal jako honák dobytka, tedy až na velké kulaté brýle s plastovými obroučkami, které doslova vévodily jeho obličeji.

	„Měl byste chvilku, Virgile?“ zeptal se. „Chtěl bych si s vámi pohovořit o mladým Trippovi.“

	„Jistě,“ odvětil Virgil. „Vrátíme se dovnitř, nebo zůstaneme tady venku? Anebo se můžeme projet mým autem.“

	„To vůbec není špatnej nápad.“

	Muž se jmenoval Dick Street. Měl farmu u Battenbergu, ačkoliv bydlel v Homesteadu. „Já vozil úrodu do sila v Battenbergu a tam jsem se seznámil s Trippem. Víte, že hrával fotbal?“

	„Ano, vím. Letos se zranil, ale příští rok měl nastoupit na Marshallovu univerzitu,“ řekl Virgil. Vycouval a začal objíždět blok.

	„Přesně tak. No a já se před dcerou zmínil, že to jistě bude hodnej kluk. Pracant, navíc pohlednej. Je stejně stará, jako byl on. A víte, co mi na to řekla? ‚To jo, ale já myslím, že je gay.‘“

	„To řekla vaše dcera?“

	„Jo. Skoro jsem spadl ze židle. Tak jsem se jí zeptal, proč si to myslí, a ona na to: ‚Nevím, prostě mi to tak připadá.‘ Nakonec z ní vylezlo, že to samý si myslí pár jejích kamarádek – že by Tripp mohl být homosexuál.“

	„Mysleli si to všichni jeho spolužáci?“ zajímal se Virgil.

	„To nevím. Ale byl to celkem rozšířenej názor. Někteří měli podezření. Ale jestli byl nebo nebyl homosexuál, to není podstatný. Podstatný je, že to je vrah. Nicméně nedávno jsme se o něm začali bavit u večeře a dcera řekla něco v tom smyslu, že si myslí, že zřejmě… s někým… dělal tamto.“

	„Ví, o koho by mohlo jít?“ zeptal se Virgil.

	„Právě jsem vám chtěl navrhnout, abyste si s ní sám promluvil. Pracuje v Christmas Barn,“ řekl Street. „Ale upřímně, většině farmářů tady v okolí je jedno, jestli někdo je nebo není homosexuál. Jenže je možný, že Flood na to přišel a řekl Trippovi, že to všem poví. A Bob Tripp ho zabil, aby se to nestalo. Stává se, že by gay nedostal to fotbalový stipendium?“

	„O tom jsem nepřemýšlel,“ odpověděl Virgil, ačkoliv opak byl pravdou.

	„Nebo se něco dělo mezi ním Jakem Floodem. Možná byli milenci.“

	„Jake Flood byl ženatý,“ namítl Virgil.

	„Jasně. Ale mezi náma dvěma, na tom chlapovi bylo něco divnýho,“ ušklíbl se Street. „Tak divně se koukal na lidi. Tak jakoby chlípně. Víte, jak si chlapi prohlížejí ženský od hlavy k patě a svlíkají je pohledem? Tak takovej pocit jste u Jakea měl pořád. Ten se takhle díval na chlapy i ženský. A tak dál. Teda na psy asi ne. Ale třeba na jalovici, když byla dobře rostlá…“ Koutkem oka se podíval na Virgila a rychle dodal: „To byl vtip, Virgile.“

	„Uvnitř se směju jako blázen,“ odtušil sarkasticky Virgil. „Ale zpátky k Jakeovi…“

	„Byl to podivín. Býval bych nerad, kdyby se k němu některá z mých dcer jenom přiblížila. Říkám si – nemohlo právě tohle Bobbyho vyprovokovat?“

	„To je námět k úvaze.“ Už se téměř vrátili k restauraci. „Pohovořím s vaší dcerou. Jak se jmenuje?“

	„Maicy. Ráda si s váma promluví. Ona si všeobecně ráda povídá.“

	Zabočili a Street ještě dodal: „Můžete mě vyhodit u té šedé Toyoty Tundra. Co jsem vám tady povídal, si nechte pro sebe – jde o to, že nevíme, jestli byl Bobby gay, a o mrtvých jen dobře, jak se říká. Ale vzhledem k tomu, že umřelo tolik lidí, jsem to nechtěl zamlčet.“

	„A udělal jste správně, Dicku. Děkuju.“

	„Christmas Barn je čtyři bloky odsud, na pravé straně. Určitě si tam kupte karamel, takovou dobrotu jinde neseženete.“

	„Díky za tip. Jak jste spokojený s tou toyotou?“

	„Není špatná. Je to moje první japonský auto,“ odpověděl Street. „Musel jsem si nechat vyměnit rohožky a pak jsem ještě musel do servisu kvůli plynovýmu pedálu, ale jinak bez problémů. Ale asi se vrátím k chevroletu. Ani nevím, proč jsem si tu tundru kupoval. A co vy? Měl jste s tou svojí toyotou problémy?“

	„Zatím ne,“ řekl Virgil. „Já se vás ptal na tundru, protože můj vůz má stejný podvozek…“

	Chvíli si povídali o autech, zejména srovnávali vlečná zařízení, pak se však Street podíval na hodinky a pronesl: „Měl bych se vrátit. Tak nashle. Možná se zase potkáme v restauraci.“

	„Ještě jednou díky,“ rozloučil se s ním Virgil a zařadil se do provozu.

	Maicy byla opravdu hovorná. „Spousta z nás měla za to, že Bobby je asi trochu gay. Seděli jsme a povídali si, a on si mě vůbec neprohlížel,“ vypravila ze sebe. „Zato kluky, ty si prohlížel v jednom kuse. Teda ne že by na ně zíral a slintal u toho, ale člověk hned poznal, o co jde.“

	Virgil: „Nevíte, zda se aktivně s někým stýkal?“

	„To nevím, ale povím vám, kdo by něco věděl mohl. Kamarádil se klukem jménem Jay Wenner. Je to blázen do techniky – ale je stoprocentně na holky. Studuje na univerzitě v Minneapolisu, na technice, jak jinak. Určitě mu zavolejte.“

	„To udělám,“ odpověděl Virgil.

	Z auta zatelefonoval rešeršistce Sandy a požádal ji, aby mu zjistila Wennerovo číslo. „Počkej chvilku,“ řekla. O minutu později už mu diktovala číslo na mobil.

	„Jak ty to jenom děláš?“ divil se Virgil.

	„Je to čistě technická záležitost,“ odvětila. „Ráda bych ti to vysvětlila, ale to bys musel napřed několik let studovat počítače.“

	„Takže ty to vyhledáš v počítači…“ hlesl Virgil.

	„Virgile… Jo, přesně tohle mám na starosti. Vyhledávám přes počítač. To by zvládla i cvičená opice.“

	A ukončila hovor. Sandy byla v poslední době nabručená, ovšem Virgil doufal, že ji to brzy přejde. Ale možná taky ne.

	Virgil zastihl Wennera o přestávce mezi přednáškami. Představil se a Wenner se hned zeptal: „A není to jenom nějaká recese?“

	„Nevím, co to znamená,“ odpověděl Virgil. „Jsem policista.“

	„Kde jste sehnal tohle číslo?“ vyzvídal Wenner. „Nejsem v seznamu.“

	„Naše rešeršistka ho našla pomocí počítače,“ řekl Virgil.

	„Promiňte, ale to se mi nezdá pravděpodobný,“ namítl Wenner.

	„Podívejte, jsem teď v Homesteadu. Sedím v autě, takže můžu snadno zajet k vašim rodičům, legitimovat se a požádat je, aby vám zavolali. Nebo můžete zatelefonovat do BCA a požádat, aby vám na mě dali číslo. Tak či onak s vámi ale potřebuju mluvit.“

	„Dobrá. Začínám vám věřit. Na internetu jsem se dočetl, co se Bobbymu stalo. Jsem z toho úplně hotovej. Tak co byste ode mě potřeboval?“

	„Byl podle vás Bobby gay?“ zeptal se ho Virgil rovnou.

	Po chvíli ticha se z telefonu ozvalo: „S kým dalším o tom budete mluvit?“

	„S nikým, kdo to nepotřebuje vědět,“ ujistil ho Virgil. „Zajímá mě tohle: Mohl homosexuální vztah vést k jeho vraždě? Nebo k tomu, že zavraždil Jacoba Flooda?“

	„Hm, tak s tím vám asi neporadím. Ale Bobby byl opravdu gay,“ potvrdil Wenner. „Moc lidí o tom nevědělo. Určitě se s někým stýkal. Ale kdo to byl, to nevím.“

	„Myslíte sexuálně? Tuhle informaci jsme zatím neměli, ačkoliv víme, že několikrát hovořil s jedním homosexuálem. Vnímal ho jako svého… jak se to dnes říká… ano, jako svého mentora.“

	„To bude Pat Sullivan. S ním nic neměl, stýkal se s někým jiným. Víte o té Kelly Bakerové, kterou zavraždili asi před rokem?“

	„Ano, a víme, že mezi ní a Bobbym se vyvinulo přátelství.“

	„Přesně tak. Myslím, že Kelly znala nějakého gaye a dala ho s Bobbym dohromady.“

	„Byla Kelly prostitutka?“ zeptal se Virgil.

	„Zajímavá otázka,“ poznamenal Wenner. „Nemám tušení. Já se s ní potkal jenom párkrát. Vypadala jako normální holka, akorát… trochu strhaná. Chápete?“

	„Ani ne,“ odvětil Virgil.

	„Někdy narazíte na holky, co toho už mají hodně za sebou,“ vysvětlil Wenner. „Jsou mladý, ale už vypadají sešle. Tak přesně taková byla.“

	„Dobrý popis. Vím, co máte na mysli. Zahrnoval její vztah s Bobbym i sex?“

	„Ne – ale mluvili o něm skoro pořád. Bob mi kdysi vyprávěl, že se mu Kelly zmínila, že provádí vážně ujetý věci. Jenže Bob mi tvrdil, že si vymýšlí. Nevěřil, že by něčeho takovýho byla schopná. Ale pak nám jeden náš kamarád ze severozápadu Minnesoty povídal, že se policajti z Iowy vyptávali, jestli Kelly nebyla prostitutka nebo něco podobnýho.“

	„Ona ale na severozápad nejezdila.“

	„To ne, ale znala lidi, co tam jezdili. A tak se na ně policajti taky zaměřili.“

	Wenner už víc informací neměl. Oznámil Virgilovi, že se do Homesteadu vrátí na pohřeb, protože ponese rakev. „Já Bobbyho znal od první třídy. Bylo mi jedno, že je gay. Byl to hodnej kluk –“

	„Nepozoroval jste u něj náznaky násilí?“

	„Ne, akorát při sportu,“ odpověděl Wenner. „To s Floodem mi nejde na rozum. Třeba na něj někdo ušil boudu. Co?“

	„Myslím, že ne,“ řekl Virgil. „Je celkem jisté, že Flooda zabil. Poslyšte, pokud na něco přijdete, zavolejte mi. Buď na tenhle telefon, nebo přes BCA. Nebo se potkáme na pohřbu.“

	„Ještě něco,“ ozval se Wenner. „Pat Sullivan a Bob se spolu hodně bavili a párkrát jsme se všichni sešli v Dairy Queen, kde nás obsluhovala Kelly. Jestli Sullivan viděl, s kým se Kelly stýká, tak může jít o jejího vraha. Pokud se fakt zapletla do nějakých ujetých sexuálních vztahů, pak je možný, že měla mezi přáteli několik gayů. Lidí, kterým mohla věřit.“

	„Dobrá úvaha, Jayi. Díky.“

	Virgil se pokusil spojit s Patem Sullivanem. Bylo mu řečeno, že novinář odjel do Mankata kvůli reportáži o protipovodňových opatřeních a vrátí se až večer.

	Zastavil se tedy v kanceláři šerifky Coakleyové. Zrovna měla poradu s kolegy. Jakmile Virgil nakoukl dovnitř, zvedla hlavu a zeptala se: „Máte něco nového?“

	„Možná. Potřebuju všechny dokumenty z Iowy a místo, kde si je budu moct znovu projít.“

	Dlouze se na něj podívala, hloubavě, ne jako na kolegu, pomyslel si Virgil, a pak přikývla.

	Virgil se zamyslel: Pokud Wenner mluvil pravdu a Bakerová seznámila Trippa s nějakým homosexuálním mužem, pak musí existovat nejméně jedna další osoba, která toho ví stejně jako Bakerová – včetně toho, do jakých aktivit se Bakerová zapletla. Ovšem najít tuto osobu bude problém, jelikož slíbil, že nebude rozhlašovat, že Tripp byl gay.

	Jestli to bude nezbytné, tak slib poruší – posadí se do restaurace a poví hostům, co se o Trippovi dověděl. Doufal však, že k tomu nedojde.

	Coakleyová mu poskytla dokumenty z Iowy, posadila ho do výslechové místnosti, koupila mu dietní colu a Virgil se začal znovu probírat případem v naději, že se mu podaří zjistit, kdo byl Trippovým milencem.

	O dvě hodiny později konstatoval, že nic nenašel.

	Coakleyová hleděla na monitor počítače. Virgil se jí zeptal: „Jste na internetu?“

	„Ano. Copak byste potřeboval?“

	„Mohla byste na Google Earth najít dům Bakerových?“

	„Jistě.“ Něco vyťukala na klávesnici, několikrát přiblížila zobrazení, lokalizovala dům, pak ho zase ztratila, znovu ho vyhledala a zvětšila na maximum. „Co přesně chcete najít?“

	„Rád bych věděl, kdo bydlí v nejbližším okolí.“ Virgil ji požádal, ať přepne zobrazení na mapu a změní měřítko, aby bylo lépe vidět, jak jsou rozmístěny usedlosti v okruhu několika kilometrů od domu Bakerových. „Tohle mi vytiskněte,“ požádal ji. „A taky by mě zajímalo, kdo tam roznáší poštu.“

	„To snadno zjistíme,“ odvětila Coakleyová a podívala se na hodinky. „Pár doručovatelů by ještě mělo být v práci.“

	Zatelefonovala na poštu, s někým chvíli hovořila, pak položila sluchátko a oznámila: „Jmenuje se Clare Kreugerová. Každou chvíli by se měla vrátit.“

	„Skvělé – a kde je místní pošta?“

	„Vy tam chcete jet? K Bakerovým?“ divila se Coakleyová.

	„Jo. Objedu jejich sousedy a nasadím jim brouka do hlavy… Ale napřed si promluvím s Clare.“

	Kreugerová byla skeptická: „Vy mi tady otevřeně říkáte, že chcete jejich přátele obrátit proti nim.“

	„Ne, ne. Já nehledám jejich přátele. Hledám ty, co je už nemají rádi,“ vysvětloval Virgil.

	„To je fakt hnusný,“ ušklíbla se doručovatelka, jejíž ošlehaná tvář vypovídala o tom, že tráví možná až příliš mnoho času venku na větru. Měla na sobě nylonovou zimní bundu, zateplené kalhoty a galoše. Stáli u nakládací rampy za poštou, kde Clare zaparkovala.

	„Hnusné to je,“ přitakal Virgil. „Jenomže máme čtyři mrtvé, a vrah pořád běhá na svobodě. Jinak bych se do ničeho takového nepouštěl.“

	„Já taky ne. Ale přesvědčil jste mě. Těch mrtvých je opravdu hodně. Vím, že mezi Bakerovými a Brianem Craigem je zlá krev kvůli nějakýmu problému s odvodněním pozemků, co nebyli schopní vyřešit. Pak je tady ještě Peter Van Mann, se kterým taky podle všeho nevycházejí. Nevím, co se mezi nima stalo, ale myslím, že to má souvislost se psem. Ale to se stalo ještě předtím, než jsem nastoupila. Pojďte se mnou dovnitř, ukážu vám to na mapě…“

	Když Virgil přijížděl ke Craigovi, slunce rychle klesalo k jihozápadu. Jeho žena Virgilovi oznámila, že Brian je ve stodole a opravuje přívěs, jehož přední rám se ohnul, když na konci léta sváželi poslední seno. Na podzim měli spoustu práce se sklizní, ale teď když napadl sníh, bylo dost času na opravy.

	Virgil zastihl Craiga v okamžiku, kdy se ve světle pracovních lamp pokoušel dostat levou stranu rámu na zvedák. Uviděl, jak Virgil vchází dovnitř, přerušil práci a zeptal se: „Kdo jste?“

	„Policista. Ze státního Úřadu kriminálního vyšetřování,“ představil se Virgil. „Rád bych si s vámi chvíli pohovořil.“

	„A o čem jako?“

	„O Kelly Bakerové a všeobecně o její rodině.“

	„O Kelly toho moc nevím…“

	Dovnitř vešla Craigova manželka. Přehodila si přes sebe zimní kabát a přeběhla z domu do stodoly, aby jí nic neuniklo.

	„Nebudu vám lhát,“ řekl Virgil. „Máme opravdu velký problém a…“ Na okamžik zaváhal, potom se zeptal: „Co máte s tím rámem?“

	„Odřízl jsem tu ohnutou část, no a když teď zvednu jednu stranu, tak se mi ta druhá zkroutí, hned jak ji začnu zvedat.“

	„Pojďte, pomůžu vám s tím.“

	Craig pomoc neodmítl, a příštích pět minut tak zavěšovali boční strany rámu na zvedáky a vyrovnávali je. Craig vzal silný kovový prut, přiložil jej na místo, kde se rám ohnul, a uchytil svorkami. Pak si nasadil svářečské brýle a přikázal Virgilovi: „Nedívejte se do plamene.“ Prut na několika místech přivařil, přičemž se stodola naplnila zápachem spáleného železa. Jakmile svary zchladly, zkontroloval úhelníkem pravoúhlost a sundal svorky.

	„Díky,“ hlesl.

	„Nedal byste si kafe?“ zeptala se Craigova žena. „Je tady celkem zima.“

	Virgil pokrčil rameny a Craig dodal: „Ale jo, půjdeme dovnitř. Nahotovo to můžu svařit pozdějc.“

	Posadili ke stolu v kuchyni a Virgil začal: „Bylo mi řečeno, že se s Bakerovými zrovna dvakrát nemusíte. Policisté obvykle dělají to, že hovoří s lidmi, kteří nemají rádi jiné lidi, protože se většinou ochotně rozpovídají. Zní to trochu jako podpásovka, ale tak to prostě je.“

	„Pěkná podpásovka,“ ozvala se Craigova žena, kterou Virgil hned oslovil: „Myslím, že jsme se zatím nepředstavili.“

	„Jsem Judy,“ odpověděla.

	„Ano, podpásovka,“ pokračoval Virgil, „jenže my tady vyšetřujeme několik hnusných vražd. Mluvil jsem s Bakerovými, ale to, co mi řekli, se tak úplně neshoduje s důkazy.“

	„Například?“ vyzvídal Craig.

	„Například Jacob Flood a členové jeho rodiny tvrdí, že se s Bakerovými skoro neznají, a Bakerovi něco podobného tvrdí o nich, jenže my jsme hovořili s několika lidmi, kteří naznačují, že si jsou naopak celkem blízcí. A že všichni jsou členy fundamentalistické církve, která má přísná pravidla.“

	Craig a jeho žena se na sebe podívali a pak se Judy zeptala: „Co víte o té jejich takzvané církvi?“

	„Nic,“ odvětil Virgil. „Zdá se, že je uzavřená před světem, ale to není nic neobvyklého.“

	Brian Craig se naklonil nad stůl a začal si poklepávat prsty o jeho desku. „Obě naše děcka chodí do státní školy a něco vám povím: Co chvíli jim opakuju, aby se s nikým z té církve nebavili. Já prostě nechci, aby se s nima vůbec vídali.“

	„Povězte mi proč,“ řekl Virgil. „Teď nejde o žádné formální svědectví. Nikdo si nebude nic zapisovat. Ale trocha pomoci by se mi hodila…“

	Manželé se na sebe znovu podívali a pak Judy Craigová spustila: „Tady na venkově se s lidma potkáváte každej den, a ačkoliv spolu moc nemluvíte, znáte je. Víte například, kdy se komu narodilo dítě a kolik let je jejich ostatním dětem. I když nechodí do školy. Víte, co tím myslím?“

	„Jistě. Sám pocházím z maloměsta,“ odpověděl Virgil.

	„Dobře. Když si aspoň trochu všímáte toho, co se děje kolem vás, po pár letech zjistíte, že lidi z téhle církve mezi sebou uzavírají sňatky. Zvlášť dívky, ty už v hodně útlým věku. A berou si často o hodně starší chlapy. Zhusta vidíte, jak si osmnáctiletá holka bere třicátníka nebo čtyřicátníka, a říkáte si, jak je možný, že se stihli tak dobře poznat? Když je ta dívka tak mladá? A pak zavraždili Kelly a přijela sem iowská policie a vyptávala se, jestli nevíme, s kým Kelly chodila, no a my řekli, že ne, protože jsme to nevěděli. My vůbec netušili, že s někým chodila. Ovšem tu a tam jsme ji vídali v autě se starším chlapem ve věku jejího otce. Anebo s někým, kdo už je ženatej. Všechno to byli členové té jejich církve.“

	„Myslíte, že ty mladé dívky někdo zneužívá?“ zajímalo Virgila.

	„Nemám o tom důkazy – ale svoje děcka nechci vidět v jejich blízkosti,“ řekl Brian Craig a přitom nevědomky parafrázoval verdikt muže, jenž věděl, že Bobby Tripp byl gay.

	„Scházejí se o nedělích? Vyrozuměl jsem, že se mše odehrávají na farmách ve stodolách…“

	„Ano. Ale jenom ve stodolách určitých vybraných členů. U Floodů, Bocherů, Steinfeldů. V těch největších stodolách, který jsou dobře tepelně izolovaný. Scházejí se taky ve středu večer. V neděli ráno a ve středu po setmění. A někdy taky v pátek.“

	Chvíli probírali toto téma, pak Virgil změnil směr hovoru k Trippovi: „Viděli jste někdy, že by se Kelly Bakerová stýkala s mladíkem, který vám připadal jako gay?“

	Craig svraštil čelo. „Tady moc gayů není.“

	„Pár jich tady být musí,“ oponoval Virgil. „Obvykle to tak je.“

	„Jenže já bych je stejně nepoznal,“ mávl rukou Craig.

	„Znáte Petera Van Manna?“

	„Jistě, bydlí tady kousek. Ale to není gay. Co provedl?“

	„Bylo mi řečeno, že je to další člověk, kterému jsou Bakerovi ukradení.“

	„To je pravda,“ odtušila Judy Craigová. „Kdysi měl německýho ovčáka, kterej pokousal Louisu Bakerovou. Zaplatil za doktora a tak dál, ale pak ho Bakerovi žalovali o bolestný a vyhráli. Musel prodat část pozemků, aby mohl zaplatit.“

	„Ale není zmrzačená, že ne? Ničeho jsem si aspoň nevšiml,“ poznamenal Virgil.

	„Ne, tak hrozný to nebylo. Myslím, že šlo jenom o to bolestný. Viděli příležitost a chopili se jí,“ dodala Craigová.

	Než se Brian Craig vrátil k rozdělané práci, vyprovodil Virgila k autu. „Jestli vážně chcete zjistit, co se v té církvi děje, tak se připravte, že to budete mít těžký. Nevím například o nikom, kdo by z ní jen tak vystoupil. Jsou to rodiny, který drží při sobě.“

	Virgil popojel k farmě Van Mannových. Viděl, jak po zasněžené příjezdové cestě kráčí osamělá postava a za ní černý labradorský retrívr. Virgil odbočil z hlavní silnice a k domu dojel ve stejný okamžik, kdy k němu došel muž se psem. Virgil vyskočil z auta, představil se a Van Mann řekl dobrosrdečné: „Jen pojďte dál. Jacku, k noze.“

	Usadili se ke kuchyňskému stolu. Jack ležel Virgilovi u nohou a očichával mu kalhoty.

	Peter Van Mann byl vdovec, vysoký štíhlý muž s pleší, jehož zelené oči sledovaly Virgila úkosem skrz brýle se zlatými obroučkami. Od stolu měli oba muži výhled na vzrostlý strom s houpačkou vyrobenou ze staré pneumatiky. Van Mann Virgilovi vyprávěl, že se jeho děti jedno po druhém odstěhovaly do Kalifornie, kde hledají štěstí v počítačových firmách. „Ty se už nevrátí, leda tak aby prodali dům a pozemky, až natáhnu brka,“ pravil smutně.

	„V zimě je to tady dost ponuré,“ prohodil Virgil.

	„A taky je tady ticho a chladno,“ dodal Van Mann. „Myslím, že právě kvůli tomu tichu odsud odešli. Ale já to vždycky miloval – klid a chlad.“

	Žena mu zemřela na rakovinu; nemoc podle jeho slov vyvolala chemie, kterou na farmě používali po druhé světové válce, když byla ještě malá. „Vzpomínám si, jak sem jezdili hubit komáry a všechno stříkali DDT. Někdy jsme se procházeli doslova v oblacích toho svinstva. A teď za to platíme.“

	O Bakerových toho moc nenapovídal, jen to, že jejich žaloba proti němu byla podvod. „Víte, tady kolem roste v příkopech spousta chřestu a Louise Bakerová ho sem chodila kopat. Starej Pat, pes, kterýho jsem tenkrát měl, po ní vyjel. Nevím proč, nikdy předtím nikoho nekousl. Mám za to, že po něm hodila kámen nebo klacek nebo tak něco, ačkoliv tvrdí, že po ní vyjel úplně bezdůvodně. Každopádně ji pokousal, to je bez debat. Mabel Gentryová, ta tady tenkrát rozvážela poštu – už je to dávno, možná dvacet let, to jsem tady měl ještě všechny děcka –, tak ta odvezla Louise domů a její otec ji pak vzal do nemocnice. Já to všechno zaplatil, bylo to pár stovek za stehy, prášky a podobně. A pak mě žalovali. Tenkrát to v zemědělství nebylo nic moc. Když vyhráli, musel jsem prodat šestnáct hektarů půdy, abych je mohl vyplatit. Ceny půdy byly tenkrát strašně nízký. Dneska bych za to dostal pětkrát šestkrát tolik. Zabolí mě to pokaždý, když vidím, jak tam hospodaří někdo jinej.“

	„A v čem přesně spočíval ten podvod?“

	„Já to nemyslím doslova, ale určitě chápete, co mám na mysli,“ řekl Van Mann. „Na farmě se přihodí různý věci. Pokousal ji pes, určitě to bolelo, ale nic tak strašnýho to zase nebylo. To vám potvrdí každej farmář. Rozhodně nic tak strašnýho, abych musel vysolit padesát tisíc.“

	„Nebyl jste pojištěný?“

	„Byl, ale ta pojistka mi propadla. Jak jsem řekl, tenkrát to bylo v zemědělství těžký,“ posteskl si Van Mann. „To bylo ještě před biopalivama.“

	Několik minut hovořili o špatných časech. Pak Van Mann prohlásil, že o církvi toho moc neví, ale že jeho otec mu kdysi řekl, že je „špatná“ a už se o ní nechtěl bavit. „Jsou uzavření a vždycky byli. Úzkostlivě si hlídají soukromí. Nestýkají se se sousedama, nepletou se do politiky, nikdy nikam nekandidují.“

	„Dějí se v té církvi věci spojené se sexem?“

	Van Mann se opřel do židle a překřížil defenzivně nohy, ale hned odpověděl: „Víte, že mě to taky napadlo? Ale nemám žádný informace, který by to potvrzovaly.“

	„Víte o někom, kdo je opustil? Kdo odešel z té církve?“

	Farmář přivřel oči a přemýšlel. „Zaslechl jsem něco o ženě, která od nich kamsi utekla. Jmenovala se Birdy, to je všechno, co si pamatuju. Muselo to být tak před deseti dvanácti lety. Birdy Olmsová. Nevzpomínám si, o co tam tenkrát šlo, ani jak jsem se o tom dozvěděl, ale myslím, že Birdy šla k doktorovi na vyšetření, pak odešla z ordinace, a když ji tam přijel vyzvednout její manžel, byla pryč. Všude ji hledali, a nakonec zjistili, že nasedla na autobus a od tý doby ji nikdo neviděl.“

	„Už se nevrátila?“

	„Co vím, tak ne. Nebyla odsud. Pocházela odněkud ze severu. Netuším, jak k ní Roland Olms přišel.“

	„Birdy Olmsová.“

	„Jo.“

	Virgil položil otázku týkající se homosexuálů a Van Mann zavrtěl hlavou. „Tihle lidi si od všech udržujou odstup. Pokud Kelly Bakerová znala nějakýho gaye, tak to byl zřejmě člen té jejich církve. Nebo její příbuznej.“

	„Přes léto pracovala v Dairy Queen.“

	„Jo, někteří z nich občas někde pracujou,“ pokýval hlavou Van Mann. „Možná že Bakerovi potřebovali peníze. Celej život sice dělá v zemědělství, ale jako farmář stojí starej Baker za prd.“

	S Van Mannem se Virgil rozloučil za tmy. Znovu zatelefonoval do novin, bylo mu však řečeno, že Sullivan už odevzdal svůj článek z Mankata a teď zřejmě míří na sever do Minneapolisu, kde stráví noc.

	Jakmile vjel na I-90, spojil se s Coakleyovou. „Holiday Inn za dvacet minut?“

	„Ano, sejdeme se v restauraci.“

	Přemýšlel o tom, zatímco se nořil do houstnoucí tmy: mohli se setkat v restauraci, ale taky v jeho pokoji. Za svůj život poměrně zevrubně poznal nemalé množství žen, takže mohl konstatovat, že volba restaurace byla signifikantní, a to v dobrém smyslu.

	Coakleyová se převlékla do civilního oblečení – plátěných kalhot, černé halenky a sytě zeleného svetru. Samozřejmě nezapomněla na kovbojské boty. Virgil zabral box co nejdál od těch, které už byly obsazené. Šerifka vklouzla na sedadlo naproti němu a řekla: „Já to nemůžu udělat.“

	„Vážně?“

	Naklonila se k němu a polohlasem pronesla: „Ráda bych, ani nevíte jak, ale já zkrátka nemůžu jen tak s někým hupsnout do postele. Od oběda na to musím myslet.“

	„To já taky,“ špitl Virgil.

	„A jaký na to máte názor?“

	Virgil se opřel a zavřel oči. „Víte, je to už celkem dlouho, co jsem byl se ženou v posteli, a chybí mi to. Prostě cítím… potřebu… a rád bych do toho šel s tím, že případný problémy bychom vyřešili později. Jste vážně atraktivní. Ale takhle je to lepší. Musíme to spolu pořádně probrat. A pak hupsnout do postele.“

	„Beru,“ souhlasila s úsměvem na rtech a její úsměv rozzářil celou restauraci – a také zahřál Virgilovo srdce. Ovšem ženy uměly jeho srdce rozehřát celkem snadno. „Bože, to zní tak krásně jednoduše. Je to kvůli tomu, že jste tak šlechetný, nebo tak mazaný?“

	„No tak, já pocházím z Marshallu. Tam žádní mazaní chlapi nežijou.“

	„Já kdysi znala jednoho mazanýho chlapa, co tam odsud pocházel.“

	„Tak teď lžete,“ zamračil se Virgil. „V Marshallu žádní mazaní chlapi nežijou.“

	„Ne, ne, vážně – jmenoval se Richard Reedy…“

	„Richard!“ zasmál se Virgil. „Toho já znám. Je o dva roky starší než já. No jistě, máte pravdu. Používal pomádu a vpředu na hlavě si vyčesával vlasy, takže vypadal trochu jako kakadu. A nosil do školy sako, i když nemusel.“

	„Potkala jsem ho před pár lety v Dvojměstí. Nosí stříbrné lesklé obleky, pořád si pomáduje vlasy a v uchu má neustále takové to sluchátko, jako kdyby mu každou chvíli měl volat jeho agent. Jako kdyby mu měli každou chvíli oznámit, že jeho film dostal od studia zelenou.“

	Oba se od srdce zasmáli, načež Virgil řekl: „No dobře. Ale teď k práci. Jejda, jde sem číšník. Zažeňte ho ještě pryč.“

	Když odešel, Virgil pokračoval: „Začínám mít čím dál neodbytnější pocit, že s tou církví je něco v nepořádku. A že se to může týkat pohlavního zneužívání nezletilých, a to v hodně širokým měřítku. Jak moc nezletilých, to nevím.“

	„Farmářské dcery, teda ne všechny, ale některé ano, dospívají celkem brzy. Když vyrůstáte na farmě plné zvířat, není pro vás sex žádná záhada,“ poznamenala Coakleyová. „A na venkově taky můžete trávit spoustu času o samotě, pokud chcete. Pak není problém scházet se potajmu s přítelem.“

	Virgil přikývl. „Vezmete si s sebou na kukuřičný pole deku a je to.“

	„Akorát že vás pak z té kukuřice svědí celej zadek,“ dodala.

	Podívali si na sebe a znovu se rozesmáli. Coakleyová však rychle zvážněla: „Jestli jde o dívky kolem sedmnácti let, tak z toho nikdo nebude dělat vědu. Ale jestli tady mluvíme třeba třináctiletých dětech, pak může klidně dojít na lynčování.“

	„Vzpomeňte si, že Kelly Bakerovou někdo zneužíval, a celkem škaredě, jako v nějakým drsným pornofilmu,“ zamračil se Virgil. „Bičování. Několik partnerů, pravděpodobně současně, aspoň podle zprávy iowského patologa. A tohle trvalo nějakou dobu, jenže nikde žádný náznaky toho, že by se prodávala na ulici, ani že by se s někým veřejně stýkala.“

	„Virgile, to je vážně hnusné, na co narážíte,“ pronesla Coakleyová s vážnou tváří.

	„Ano. Já vím.“

	Pověděl jí o tom, jak se marně snažil dovolat Sullivanovi na základě rozhovoru s Jayem Wennerem, o němž už šerifka věděla. „Oba farmáři, Craig i Van Mann, se neustále vraceli k tomu, že členové té církve drží při sobě a příliš se nestýkají s lidmi zvenku. Pokud ten mladý gay, kterého Wenner zmínil, byl kamarád Kelly Bakerové, pak zřejmě patří mezi členy církve a pravděpodobně ví o všem, co Kelly dělala. O všem, zdůrazňuju. Musíme ho najít. A taky si musíme co nejdřív promluvit se Sullivanem.“

	„Ten je teď u svých přátel nahoře v Minneapolisu. Měla bych ho nechat vypátrat?“

	„Ale ne, v redakci mi řekli, že se zítra vrací, takže se mu ozveme zítra ráno. Dneska večer už toho stejně moc neuděláme,“ mávl rukou Virgil.

	„Nepřemýšlel jste o tom, že bychom mohli tajně sledovat jednu z těch jejich bohoslužeb?“

	Virgil se usmál: „Jistěže mě to napadlo.“

	„Já do toho určitě půjdu.“

	„Musel by to provést někdo, komu naprosto věříte,“ řekl Virgil. „Je docela možný, že Crockera na oddělení nasadila církev… Pokud byste byla zapletená do masovýho zneužívání děti – a nezáleží na tom, jestli byste to dělala kvůli své víře –, pak by vás určitě zajímalo, čím se zabývá místní policie.“

	„Bude to někdo, komu můžeme věřit. Já,“ prohlásila.

	Virgil pokýval hlavou. „Beru. Budeme jako nindžové, tmavý stíny, co se nepozorovaně pohybujou minnesotským venkovem.“

	„A někde nás sežerou prasata,“ dodala.

	„Minnesotští nindžové se prasat nebojí!“

	„No dobře. A co dál?“

	„Musíme vypátrat ženu jménem Birdy Olmsová,“ odvětil Virgil. Vysvětlil proč. „S takovýmhle jménem by to nemusel být problém.“

	„Dám se do toho. A ten váš vzorek DNA je v laborce. Odvezla ho tam Jeanette a prý z toho nebyli dvakrát nadšení.“

	„Zavolám šéfovi, ať jim domluví,“ opáčil Virgil. „Jde o to, že analýzu DNA chtějí všichni. A pro každou blbost. Předbíháme, což každýho jenom naštve.“

	„Máme tady čtyři mrtvé,“ namítla.

	„Ovšem pokud ta analýza DNA vyjde, můžeme si dojít pro Spoonerovou. Vyrůstala v církevní komunitě, ale už ji opustila. Když jí přišijeme vraždu, je docela možný, že se sesype a začne mluvit.“

	Coakleyová chvíli uvažovala a pak pronesla: „Ta církev už funguje hodně dlouho. Zajímalo by mě, co se stane, pokud si začnou myslet, že po nich někdo jde.“
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	Patrick Sullivan, reportér místních novin, probudil Virgila v sedm ráno: „Doufám, že už jste vzhůru. Právě jsem objevil váš vzkaz.“

	„Potřebuju s vámi mluvit,“ odpověděl Virgil. „Jste doma?“

	„Právě teď ano. Musím se dát do pucu a před osmou být v práci.“

	„Čekejte mě za půl hodiny,“ řekl Virgil.

	Rychle se umyl, dopřál si však minutu navíc v horké sprše, aby v sobě nahromadil teplo, pak se oblékl a vyrazil k Sullivanovi. Venku bylo štiplavě zima, suchý vzduch ho bodal do tváře jako nůž; byla tma, jelikož se blížil zimní slunovrat, a dny byly tak krátké, že si je člověk stěží pamatoval. Sullivan mu stručně popsal, jak se k němu co nejrychleji dostane, a Virgil zastavil u chodníku pod blikajícími lampami před jeho domem přesně dvacet devět minut poté, co vstal z postele.

	Patrick Sullivan bydlel ve druhém patře okázalého viktoriánského domu s fasádou v kombinaci bílé a sytě zelené. Když Virgil přijel, reportér právě seškrabával námrazu z předního skla tři roky starého Jeepu Cherokee.

	„Kdy jste se vrátil?“ zeptal se Virgil cestou do Sullivanova bytu. Pokud právě přijel z Dvojměstí, nemusel by odstraňovat námrazu.

	„Přijel jsem už včera v noci. Bál jsem se, že kdybych tam zůstal na noc, ráno bych se zasekal v zácpě. Co se děje?“

	„Mám pár otázek ohledně Trippa,“ odvětil Virgil. Sullivan ho vedl nahoru po dřevěném schodišti s mahagonovým zábradlím, které se stáčelo kolem podesty v mezipatře.

	„Opravdu hezké,“ řekl uznale Virgil.

	„Cena tomu odpovídá,“ odtušil Sullivan. Odemkl dveře svého bytu. „V Minneapolisu bych za takovýhle byt zaplatil o patnáct set víc než tady.“ Měl v bytě tři místnosti – obývák, ložnici a kuchyni. Do koupelny se vcházelo z ložnice. „Dáte si kafe?“

	„Rád,“ přikývl Virgil a posadil se ke kuchyňskému stolu. Sullivan před něj postavil šálek s kávou a sám se usadil naproti němu. „Ptejte se.“

	„Máme hodně napilno,“ začal Virgil. „Kelly Bakerová a ty ostatní vraždy jsou podle mého soudu všechny propojené. Hovořili jsme s několika lidmi a jeden muž, který by si zřejmě nevymýšlel, nám pověděl, že Kelly seznámila Trippa s dalším gayem. Zřejmě s někým, koho znala z církve, jejíž byla členkou.“

	„A vy byste rád věděl, jestli vím, o koho jde,“ řekl Sullivan.

	„Přesně tak.“

	„Zklamu vás, nevím. A trochu by mě překvapilo, kdyby byl Bob sexuálně aktivní.“

	„Co když to před vámi skrýval? Tohle bylo něco, co třeba nechtěl přiznat ani sám před sebou, natož pak před někým dalším,“ pokračoval Virgil. „Ať už to je kdokoliv, byl to přítel Kelly, a my bychom rádi věděli, jestli jste v jejím okolí někdy nespatřil muže, který vám třeba věnoval pohled…“ Sullivan chvíli hleděl do své kávy a pak hlesl: „Něco by tu možná bylo…“ Virgil usrkl a čekal.

	„Já se s Bobem na veřejnosti nestýkal. Nebyl připravený dát to celému světu na vědomí. Ale jednou jsem na něho narazil v Dairy Queen. Seděl u stolu s Kelly a nějakým mužem, který vysílal do okolí signály… Úplně se mi to vykouřilo z hlavy a vybavilo se mi to až teď.“

	„Znáte jeho jméno?“

	„Ne. Ale byl to dlouhán. Určitě měl přes dva metry. Nebyl to bůhvíjaký hezoun, ale měl zajímavé rysy, jako kdyby ho někdo vydlabal ze dřeva. Jako Abraham Lincoln.“

	„Kolik mu bylo let?“

	Sullivan se zamyslel a mnul si u toho ušní lalůček. „S určitostí vám to nepovím, ale připadal mi starší než Bobby. Dvacet a něco. Ale ještě ne třicet. Dlouhé tmavé vlasy. Ale ne jako hipík – spíš jako farmář.“ „M-hm,“ zabručel souhlasně Virgil. „Děkuju.“

	Víc toho Sullivan nevěděl, a tak Virgil vstal od stolu a chystal se odejít. „Teď mi dejte nějaké informace vy,“ požádal ho Sullivan. Podal si z kuchyňského pultu úzký zpola zaplněný notes a kuličkové pero. „Chystám se o tom napsat článek.“

	Virgil chvíli uvažoval a pak řekl: „Máme za to, že vražda Kelly Bakerové má spojitost s vraždami Jacoba Flooda a Boba Trippa. Víc vám toho zatím povědět nemůžu. Snad jen to, že jsme získali různé důkazy, které právě zpracovává laboratoř BCA, a za den za dva budeme moci začít jednat. Věda potřebuje čas. Ale – rád bych, abyste napsal, že tyto informace máte z anonymního zdroje. Jinak asi budu v maléru.“

	„To by šlo.“ Sullivan si něco zapsal do notesu. „A co důkazy o homosexuálním vztahu Boba Trippa?“

	„S určitostí nevím, zda vůbec nějaký existoval. Myslím, že mrtvého můžete jen těžko pomluvit, ale k čemu by bylo o tom psát, pokud to nikam nepovede?“

	Sullivan přikývl a zavřel notes. „Tak – proč po tom pátráte? Když to není důležité?“

	„Sex jako takový není důležitý, ačkoliv technicky by mohlo jít o zločin, pokud uvážíme rozdíl ve věku obou partnerů a to, zda už byl Bob zletilý.“

	„Ále, kecy…“

	„To jen tak na okraj,“ uklidňoval ho Virgil. „Ale jde hlavně o to, že pokud ten druhý muž byl blízký přítel Bakerové, mohl by vědět, co se jí stalo a kdo to může mít na svědomí. Dal jste mi dostatek informací a já myslím, že ho můžu vypátrat. A pokud je starší a měl s Trippem vztah, když Bobby ještě nebyl plnoletý, pak máme v ruce šikovný nástroj k tomu, abychom ho přinutili vypovídat.“

	„Ale nebudete mu dávat kapky jen proto, že je gay.“

	„Podívejte – mně je vážně jedno, co spolu lidi dělají, pokud s tím všichni souhlasí. A jsou dost staří na to, aby mohli souhlasit,“ řekl Virgil. „Mám k přemýšlení spoustu důležitějších věcí. Třeba to, co si dám dnes k obědu.“

	„Já věděl, že ve skrytu duše jste liberál,“ usmál se Sullivan.

	V autě Virgil vylovil z kapsy mobil a zavolal Van Mannovi, farmáři, jehož pes pokousal Louise Bakerovou. „Mám jeden dotaz a byl bych rád, kdybyste si to mohl nechat pro sebe.“

	„Spolehněte se,“ odpověděl Van Mann.

	„Hledám muže, nejspíš člena církve…“ Zopakoval mu popis, který dostal od Sullivana.

	„Tak to bude zřejmě Harvey Loewe. Žije několik kilometrů na jih ode mě ve starým domě přes cestu od usedlosti jeho rodičů. Ti se jmenujou Joe a Marsha Loeweovi. Harveymu je tak šesta– sedmadvacet. Kdyby chodil do normální školy, basketbalový týmy by se o něj přímo porvaly.“

	„Je Harvey ženatý?“

	„Myslím, že ne. Se ženou jsem ho vlastně nikdy neviděl,“ odvětil Van Mann.

	„Díky. A poslyšte, nechte si to…“

	„Pro sebe. Já vím.“

	Virgil zatelefonoval Coakleyové: „Jste vzhůru?“

	„Ne úplně,“ přiznala. „Ještě musím vyprovodit kluky do školy a stanovit si slovo dne. Počkat – dobře, bude to ‚porcinní‘, neboli týkající se prasat, prasečí. Musím to slovo dnes použít pětkrát v nějakém kontextu.“

	„Chystám se vyslechnout toho homosexuála, se kterým měl Bobby Tripp vztah. Potřebuju zjistit, kde přesně bydlí, a…“

	„Je porcinní?“

	„Pokud vím, tak ne. Ale kdybyste ho mohla najít…“

	„Tak jo. Už jedu. Dejte mi tři čtvrtě hodiny.“

	„Já doufal, že vás vylákám. A vezměte si s sebou zbraň,“ dodal Virgil.

	„Myslíte, že bychom se mohli dostat do potíží?“ zeptala se nedůvěřivě.

	„Ne, ale jsme policajti a podle mě by aspoň jeden z nás měl mít pistoli.“

	Virgil se zastavil u Žlutého psa na lívance. Jacoby mu přinesl kávu a zeptal se, zda je v případu něco nového. „Právě teď ne,“ odpověděl Virgil. „Ale děláme pokroky.“

	„Tak mi potom dejte vědět,“ řekl Jacoby. Položil šálek na stůl a odešel pro lívance.

	O deset vteřin později se v sousedním boxu postavil malý štíhlý muž s navoskovaným knírem, který si ještě před chvílí četl Star Tribune. Ted noviny složil, rozhlédl se, došel k Virgilovi a posadil se na sedadlo naproti němu.

	„Rich, jméno mé,“ představil se.

	Virgil přikývl: „A je to vážně jenom jméno, nebo jste ještě k tomu bohatý?“

	Muž se pousmál a ukázal přitom téměř hnědé zuby. Opřel se lokty o stůl a prohlásil: „Vím něco, co by vám mohlo pomoct ve vyšetřování.“

	„Jsem jedno ucho,“ naklonil se k němu Virgil.

	„A co odměna, bude nějaká?“

	Virgil opět přikývl: „Vědomí, že jste pomohl spoluobčanům.“

	„Toho jsem se obával,“ pronesl Rich smutně. Záludnost měl zřejmě v povaze. „No to je jedno. Lidi o tom pořád mluví. Že prý jste se zaměřil na členy té církve, co jich je tady plnej venkov. A že prý prováděli nějaký oplzlosti s tou Kelly Bakerovou. Což mě přivedlo na jednu myšlenku.“

	„Nás velmi zajímá cokoliv ohledně Kelly Bakerové,“ ujistil ho Virgil.

	„To se netýká přímo jí. Já pracuju ve Wal-Martu. Víte, kde to je?“

	„Vím.“

	„Jsem fototechnik. Když jsme ještě vyvolávali z filmů, měl jsem to tam všechno na starosti a za tu dobu jsem poznal, kdo je kdo mezi místními fotografy. Jeden z těch pámbíčkářů, jmenuje se Karl Rouse, si kupoval tuny filmů do polaroidu. Vážně velkou spoustu. Chápete?“

	„Spoustu,“ zopakoval Virgil a usrkl kávy.

	„Velkou spoustu. A když si lidi kupovali takovou spoustu polaroidu, tak pokud to nebyl někdo z realitky nebo tak něco, nebylo těžký si domyslet, co si fotí. Rozumíte?“

	„Dobře. A máte nějaké důkazy?“

	„Tak úplně ne. Ale můžu vám říct, že je o hodně levnější fotit na normální film a pak si ho u nás nechat vyvolat. To on dělal taky. Fotil skoro pořád, dokumentoval život v církvi a podobně. A tak se sám sebe ptám: Jak to, že jsme u nás zpracovávali jenom část toho, co nafotil? Jenom to, co nebylo polaroidem?“

	„Ovsem nic konkrétního…“

	„Ne. Ještě něco – když přišly digitální fotaky, byl první, kdo si koupil fototiskárnu, a pořád si u nás nakupuje spoustu papíru. Pořád fotí jak o život. A proto si říkám, že byste to měl vědět.“

	„Povedu to v patrnosti,“ přitakal Virgil. „Ovšem v našem vyšetřování se jméno Rouse zatím neobjevilo.“

	Rich vypadal zklamaně, ale nedal se: „Musíte se na něj zaměřit. Na tyhle věci mám instinkt. Myslím, že se tam dělo něco divnýho.“

	Ke stolu přišel Jacoby a utrousil: „Hej, Richi, našel jsi stopu?“

	„Možná,“ odtušil Rich a vyklouzl z boxu. „Musím jít, za chvíli mi začíná směna. Ale myslete na to. Věřím, že to může být důležitý.“

	„O co šlo?“ vyzvídal Jacoby, jakmile Rich vyšel ze dveří.

	„Obávám se, že celkem o nic,“ povzdychl si Virgil. „Další chlap, co se mi snaží pomoct.“

	Jacoby poklesl hlasem: „Chlap? Spíš obecní blázen…“

	Virgil zastihl Coakleyovou doma, v hezké přízemní vilce z cihel a dřeva. Přišla mu otevřít a hned ho zvala dovnitř. Provedla ho kuchyní, která voněla tousty, burákovým máslem a džemem, až do malé pracovny. „Na Googlu jsem našla dům Harveyho Loewa,“ oznámila. Poklepala myší a na monitoru se objevil satelitní snímek. „Bydlí na Dvacáté ulici, tadyhle dole na jihozápadě. Přesně…“ Přejela myší, změnila měřítko a poklepala prstem na obrazovku. „… tady.“

	Fotografie byla podle úhlu dopadajících paprsků pořízena brzy ráno v létě a Loewův dům, jenž byl jasně bílý, ostře kontrastoval se zelenými poli kolem něj.

	„Nevidím žádný dvůr,“ konstatoval Virgil. „Ani zahrádku před domem. Ani hospodářské budovy.“

	„Je to stejné jako u Crockera. Stará opuštěná zemědělská usedlost. Některé z nich nechali hasiči vyhořet, ale další jsou obyvatelné. Takový dům si snadno opravíte, pokud jste zručný. Což většina omladiny na farmách je.“

	„Jeho rodiče žijí někde blízko,“ řekl Virgil. Naproti přes silnici nestál žádný dům, ale na východ a na západ od Loeweho usedlosti stály na opačné straně silnice dva domy, podle všeho obydlené. „Byl bych radši, kdyby nevěděli, že hovoříme s jejich synem.“

	Cestou ven Virgil Coakleyové přetlumočil, co mu pověděl Sullivan.

	„Věříte mu?“ zeptala se.

	„Tak úplně ne,“ odpověděl Virgil. „Vypadá jako hodný člověk, ale je to novinář a ti jsou od přírody úskoční. I když nevím, co by před námi vlastně skrýval.“

	„Třeba měl s Trippem sexuální vztah, o kterém nechce mluvit,“ podotkla Coakleyová. „Kdyby o něm začal mluvit, mohl by se dostat do problémů. Například se svým současným přítelem.“

	„To je docela možný. Ale já pořád nevím, kam bychom se dostali. Podle mě byl Tripp na konci řetězce informací a Sullivan stál tak trochu mimo něj. Musíme ten řetězec sledovat ke zdroji, ne naopak.“

	Loeweho zastihli, zrovna když utěsňoval v kuchyni okna. Viděl, jak přijíždějí, a šel jim otevřít. Oznámili mu, kdo jsou a co dělají. Loewemu přeběhla přes obličej krátká křeč, koutky úst mu spadly dolů, ale nepřestal být přívětivý: „Nevím, jak vám můžu pomoct, ale pojďte dál.“

	Byl vysoký a opravdu trochu připomínal Lincolna. Měl štíhlé, avšak pevné tělo s vyboulenými rameny a velkýma rukama a velké čtverhranné mírně zažloutlé zuby. Vlasy měl dlouhé asi jako Virgil a oblečený byl do džínů s nízkým pasem a nachové bavlněné košile, na nohou měl domácí střevíce. „Lepím na okna těsnicí fólii – tenhle barák nemá ve zdech skoro žádnou izolaci. Pod střechu jsem dal čtyřicet cenťáků skelné vaty, a až utěsním okna, konečně tady budu mít teplo a nebudu se muset kvůli tomu trápit účty za topení.“

	„Je to váš dům, nebo ho budete teprve kupovat?“ zeptala se Coakleyová.

	„Ne, asi nebudu,“ mávl rukou. „Přemýšlím, že bych se přestěhoval do Dvojměstí. Asi příští rok na podzim, chci se totiž vrátit do školy.“

	„Dobrý nápad. Co chcete studovat?“

	„Umění, na univerzitě,“ odvětil. „Když není moc zima, rád maluju. Ale k věci: jak vám můžu pomoct a proč zrovna já?“

	„Vyšetřujeme ty vraždy, o kterých jste určitě slyšel – Flooda, Trippa, Crockera. A teď i Kelly Bakerové,“ odpověděla Coakleyová.

	Zvedl obočí. „Ony mají něco společnýho?“

	„Právě na to se snažíme přijít,“ ozval se Virgil. „Doneslo se nám – své informační zdroje držíme v tajnosti a to samé se bude týkat i vás zkrátka doneslo se nám, že jste si byli blízcí s Bakerovou i s Bobbym Trippem.“

	Loewe se mírně zaklonil – typický způsob, jakým lidé reagují na něco, co se jim nelíbí. Chvíli mlčel a pak odpověděl: „Jo, to jsme byli. Několikrát jsem mluvil s policajtama z Iowy. Výsledek ale žádnej.“

	„My na to jdeme z jiného úhlu,“ vysvětloval Virgil. „Víme totiž o vztahu mezi Trippem a Kelly. Zajímá nás, zda vám Kelly nebo Tripp pověděli o tomto vztahu. Zda se tam nemohlo objevit cosi, co způsobilo, že Tripp zabil Flooda. Nezneužíval třeba Flood Kelly?“

	„O tom bych se stejně nedozvěděl,“ pokrčil rameny Loewe. „Jake byl kretén, to je jasný. Co když se začal s Bobbym prát a nějak se to zvrtlo?“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Kdyby došlo k zápasu, objevily by se na Trippovi stopy – měl by modřiny, tržné rány a podobně. Flood byl urostlý a silný. Máme za to, že Tripp se k němu přikradl a praštil ho baseballovou pálkou.“

	„Hm, páni, to se mi moc nezdá. Byl to tvrdej kluk, hrál fotbal a tak, ale zákeřnej nebyl,“ oponoval Loewe.

	„Myslíte, že byl gay?“ zeptala se Coakleyová. Otázku položila mateřským tónem plným pochopení, který však neměl požadovaný účinek.

	Loewe sebou trhl: „Gay? To snad ne. Vždyť to byl urostlej fotbalista.“

	„Bylo nám řečeno, že měl vztah právě s vámi,“ prohodil Virgil.

	Loewe ucouvl, avšak chvíli nic neříkal. Pak otevřel ústa, ale nevyšlo z nich „Ne“, nýbrž „Od koho to máte?“

	„Podívejte, tohle všechno se snažíme držet pod pokličkou. A ani vlastně nepotřebujeme vědět, zda jste byl jeho milenec, nebo ne, protože to je soukromá záležitost a podle mě nijak nemůže ovlivnit vyšetřování. Ale: potřebujeme vědět, co Kelly dělala, co vedlo k její vraždě a proč Tripp na oplátku zabil někoho dalšího a pak byl sám zavražděný… a tak dál a tak dál. Uvědomte si, že nám tady pořád ještě běhá na svobodě vrah.“

	„Přece si nemyslíte, že bych s tím měl něco společnýho…“

	„Nevím – máte?“

	Loewe se otočil, poodešel a podal si roli těsnicí fólie. „Už se s váma nebudu bavit. To je šílený – já nevím, co se stalo, nikomu.“ Jeho hlas stoupal do výšky: měl strach a Virgil se rozhodl toho využít.

	„Myslíte, že tyto vraždy mohly mít něco společného s vaší církví? Povšimli jsme si mnoha spojitostí – Kelly Bakerová, Flood, dokonce Crocker.“

	„S církví? Jakou by to s ní asi tak mělo souvislost?“ divil se. „Jediná souvislost je, že se to událo na stejným místě… Ale s církví to souvislost nemá. Podívejte, já už se o tom vážně nechci bavit. Ale povím vám tohle: nemám s tím nic společnýho. Vážně. Vyděsilo mě, když umřela Kelly Bakerová, pak mě vyděsila vražda Jakea Flooda a ještě víc, když zabili Bobbyho.“

	„Znal jste ženu jménem Birdy Olmsová?“ otázal se Virgil.

	„Birdy? Proč do toho taháte i ji? Vypadla odsud už před lety. To jsem byl ještě kluk.“

	„Nemáte tušení, kam odešla?“ zeptala se Coakleyová.

	„To nikdo neví,“ odtušil Loewe. „Myslím, že přesně takhle to chtěla. Prostě zmizet.“

	Virgil se na něj chvíli mlčky díval. Pak mu položil otázku: „Takže vy vůbec netušíte, proč někdo zavraždil Kelly Bakerovou? Vaši kamarádku Kelly?“

	„Já si ani nejsem jistej, jestli ji zavraždili – policajti z Iowy se netvářili, že by to bylo až tak jasný. Možná… to byla nehoda.“

	„Někdo ji docela krutě zneužíval,“ pokračoval Virgil. „Takže se téměř určitě jedná o vraždu. Pokud byli ti, co ji zabili, starší než ona, jedná se o pohlavní zneužití, těžký zločin. Pokud zemřela v průběhu páchání tohoto zločinu, jedná se o vraždu. Všichni zúčastnění, včetně všech, kdo by se pokoušeli ukrýt vrahy, půjdou do vězení na třicet let bez možnosti podmínečného propuštění. Bez možnosti vystudovat umění na univerzitě.“

	„Tak a konec. Už toho bylo dost.“ V Loeweho hlasu se ozývala zlost, ale přehlušoval ji strach. „Já s vraždou Kelly nemám vůbec nic společnýho. Znali jsme se: to je celý. A teď už jděte. Prosím vás.“

	Virgil nehodlal ustoupit. „No tak, Harvey. My vyšetřujeme tři vraždy, pro Kristovy rány. Nechceme vám způsobit nepříjemnosti – jen se snažíme vypátrat vraha. A ten tam někde venku pobíhá a snaží se umlčet další lidi. Chcete se ocitnout na jeho seznamu?“

	Coakleyová dodala: „Harvey – my o vás a Bobbym víme. Vážně vás nechceme uvést do rozpaků. A homosexuálové nás do rozpaků rozhodně neuvádějí; vždyť jeden z těch, kdo nám pomáhají ve vyšetřování, je gay.“

	„Kdo je to?“ zeptal se Loewe.

	„To vám sdělit nemůžeme.“

	„Takže jste si to teď vymysleli,“ zakabonil se Loewe.

	„Jako policistka vám můžu potvrdit, že ne,“ bránila se Coakleyová. „My jen potřebujeme vědět, pokud jste si byli s Bobbym blízcí – a sex nás vůbec nezajímá ale pokud jste si byli blízcí… Máte ponětí, proč zaútočil na Jakea Flooda?“

	„Máme za to, že jde o něco, co se dozvěděl teprve nedávno,“ doplnil Virgil, „protože kdyby to věděl delší dobu, určitě by s tím něco udělal už o hodně dřív.“

	Loewe zapíchl oči do podlahy, jako kdyby se rozhodoval, co dál. Virgil ho pobídl: „Bobbyho zavraždili, jenže ne z pomsty, ale proto, že něco věděl. Jima Crockera taky zabili proto, že něco věděl. Musíme zjistit, o co šlo.“

	Loewe se narovnal, posadil se na židli a hlesl: „Ale nikomu to nesmíte říct.“

	„To vám slibujeme, jedině že by to bylo absolutně nezbytné – například pokud nám to přikáže soud,“ prohlásila Coakleyová. „Nechci vám lhát. Tímhle způsobem se to může dostat na veřejnost, ale jinak to zůstane v tajnosti. A my uděláme všechno pro to, aby se na tom nic nezměnilo.“

	„Já vím, že se to stejně neutají,“ povzdychl si Loewe. „No co, stejně odsud chci vypadnout.“

	„Tak do toho, Harvey,“ vybídl ho Virgil.

	Loewe začal: „Bobby mi byl opravdu blízký. A musím zdůraznit, že nás vztah začal, až když mu bylo osmnáct, vlastně skoro devatenáct. Byl to hodný kluk, a neříkám to kvůli našemu vztahu. Byl prostě hodný na všechny.“

	„To vám věřím. Byl hodný,“ souhlasil Virgil.

	„Když zabili Kelly, nikdo nic nevěděl,“ pokračoval Loewe. „Ale byla členkou církve, takže se to rychle rozneslo, to o sexu a tak. Bobby se s ní často vídal a stali se z nich blízcí přátelé. Hodně spolu mluvili. O všem možným. Ach bože… Jednou jsme byli spolu sami a já mu pověděl o tom sexu. Ale nebyla to pro něj žádná novinka.“

	„Co přesně pro něj nebyla novinka? Že Kelly s někým měla sexuální poměr?“

	„Jo. Řekla mu o tom. Rozpovídala se, že se to občas zvrhlo, ale myslím, že se jí to svým způsobem líbilo. Všechno mu ale neřekla. To já… já mu pověděl celou pravdu. Dozvěděl jsem se ji z pitevní zprávy – to se po církvi rozneslo hodně rychle. To, že s ní mělo styk několik mužů. To, že ji někdo bičoval… Každý člen církve o tom věděl, myslím, že to vyšlo od jejích rodičů nebo od strýce. Bobby z toho byl vážně vedle.“

	„Měl s ní sexuální vztah?“ zeptala se Coakleyová.

	„To ne. Kelly věděla, že je gay. Vlastně to ona nás dala dohromady… S Kelly jsme se znali už dlouho a od začátku věděla, že jsem na kluky. Ale myslím si, že ona i Bobby se tak trochu považovali za podivíny – on byl homosexuální fotbalista, a ona zase kvůli těm věcem, kterým se oddávala při sexu.“

	„Takže z toho byl vedle,“ zopakoval Virgil. „Ale co ho přimělo zabít Jacoba Flooda?“

	„Hádám, že za to můžu já,“ řekl Loewe. Díval se všude, jen ne na Coakleyovou a Virgila. „Když jsem ho viděl naposledy, zeptal se mě, jestli Jake Flood znal Kelly. Odpověděl jsem, že určitě, protože jsou členy církve. Zeptal se, jestli se Jake někdy stýkal s Kelly. Nevím proč, ale řekl jsem: ‚Znají se, určitě se znají.‘ Pak se zmínil, že Jake přijel s nákladem do sila a neměl na sobě tričko a celý břicho mu pokrývalo tetování sochy Svobody. Já řekl: ‚No jasně, sahá mu dolů až k‘…“ Pohlédl na šerifku. „Víte, až tam dolů.“

	Virgil: „A co on na to?“

	„On na to, že Kelly… provozovala drsný sex s chlapíkem jménem Liberty. A já na to: ‚Možná to je on. Lidi, co ho znají, mu občas říkají Liberty.‘ Dělal jsem si legraci.“

	„Opravdu mu tak říkali?“ zajímal se Virgil.

	„Někteří,“ přitakal Loewe.

	Virgil se otočil ke Coakleyové: „Na kresbě sochy Svobody, kterou jsem vytáhl z Trippova batohu, byl tužkou přimalovaný dlouhý ovál. Pamatujete?“

	„Ano.“

	„Ten ovál představoval ztopořený penis,“ vysvětlil Virgil. Vrátil se zpět k Loewemu: „Zmínil se o tom, že by se chystal předat tyto informace policii?“

	Loewe zavrtěl hlavou. „Ne, nic takového jsem od něj nikdy neslyšel. Myslím, že měl za to, že kdyby se s tím vším někomu svěřil, kdyby někomu pověděl o sobě a Kelly, pak by to všechno vyšlo najevo. To, že byl gay a tak dál. Že já jsem gay. Takže… vážně jsem si nemyslel, že něco provede. Tohle mi… nikdy nepřišlo na mysl.“

	„Chci, abyste mi pověděl pravdu. Tady a teď, Harveyi,“ pronesl Virgil rozhodně. „Má tahle záležitost se sexem něco společného s církví? Dobře, vy jste gay, takže jste z toho venku. Jenže spousta mužských členů církve se stýká s mladými ženami. S velice mladými ženami. Není třeba možné, že církev přikazuje, že věk vhodný pro sňatek je v božích očích nižší než obvykle uznávaný věk?“

	„Ne, ne, nic takovýho,“ vrtěl hlavou Loewe. „Lidi z církve jsou si blízcí, takže znají jeden druhého, a podle mě muži hledají dívky, které sdílejí… církevní hodnoty. Já už je nesdílím, přemýšlím o tom, že z církve vystoupím. Ovšem církev je církev.“

	„Takže znáte Emmetta Einstadta?“

	„Toho znají všichni. Je něco jako… papež téhle církve.“

	„A neexistuje v ní organizovaný sex…?“

	„Je to církev,“ zamračil se Loewe.

	Ještě chvíli hovořili na toto téma a poté Virgil prohlásil: „Budete muset přijet k nám a poskytnout formální výpověď, Harvey. Tohle je strašně důležité.“

	„Ach bože.“

	„Nemusí to být teď hned okamžitě. Ale vaši výpověď budeme dříve či později potřebovat.“

	„Ale vždyť jste mi slíbil, že to nevyjde na světlo.“

	„To bylo předtím, než jsme se dozvěděli, jak důležité to je. Možná nás vaše informace nikam nedovedou a vaše výpověď nebude nutná. Ovšem pokud díky vám vyřešíme tenhle případ, pak nebude zbytí.“ Virgil vyndal z kapsy svou vizitku a položil ji na kuchyňský pult. „Jestli vás ještě něco napadne, zavolejte mi. S nikým jiným o tom nemluvte. To, že někde tam venku běhá vrah, jsme mysleli naprosto vážně.“

	Loewe je vyprovodil a požádal je: „Pomozte mi, prosím. Nikomu to neříkejte.“

	Jakmile za nimi zavřel dveře, Coaldeyová špitla: „Je mi Harveyho líto.“

	„Měl to už tenkrát sdělit iowským policistům,“ namítl Virgil. „Nasměrovalo by je to na Flooda. A ti tři, co jsou teď mrtví, mohli ještě žít.“

	„Jenže co když tehdy vážně nevěděl, že Kelly byla zapletená s Libertym?“

	„Ano, možná to nevěděl,“ připustil Virgil. „Ale možná ano. Myslím, že nám lhal, tedy aspoň v něčem.“

	„Jenom doufám, že neudělá žádnou hloupost,“ povzdechla si Coakleyová. Ohlédli se směrem k domu a spatřili, jak Harvey na okno lepí plastovou fólii.

	„Tak co teď?“ nadhodila Coakleyová. Sundala si z hlavy pletenou čepici, hodila ji na zadní sedadlo a prohrábla si vlasy.

	„Dáme se do sledování. Dnes večer budou mít bohoslužbu. Budeme pozorovat domy Floodových a Bakerových a pak se za nimi vydáme. Dovedou nás tam, kde se dnes večer všichni shromáždí.“

	„Nebude to nic snadného,“ poznamenala. Oba se rozhlédli po rovných polích pokrytých sněhem; auto bude vidět na kilometr daleko. V noci, s rozsvícenými světly, i na čtyři pět kilometrů.

	„Zkusím zjistit, jestli by bylo možné, aby nám pomohla dopravní policie – jestli by mohli pozorovat Floodovu usedlost ze vzduchu,“ oznámil Virgil. „Dali by nám vědět, jakmile by se něco začalo dít. My bychom mohli mezitím čekat třeba v Battenbergu.“

	„To by šlo zařídit?“

	„Myslím, že jo. Musím to napřed probrat se šéfem, ale tenhle případ začíná být nebezpečně zajímavý. Určitě nám dá volnou ruku.“

	„Zajímavý opravdu je,“ souhlasila šerifka, „ale obávám se, že mi v příštích volbách moc nepomůže.“

	„To přežijete,“ uklidňoval ji Virgil. „Pokud se tady děje to, co si myslím…“

	„To přežiju,“ hlesla.

	Nastartoval motor a odjel od Loeweho domu. Na konci příjezdové cesty zabočil doleva, zpátky do města. „Vidím to tak,“ řekl Virgil, jakmile se rozjeli po hlavní silnici, „že pokud zítra dostaneme analýzu DNA, budeme prakticky hotoví – tedy pokud budeme moct dokázat, že Spoonerová zabila Crockera, čímž by se uzavřel řetězec vražd.“

	„Jenže my hotoví nejsme,“ zavrtěla hlavou Coakleyová. „Flood je mrtvý, ale do případu Kelly Bakerové bylo zapletených víc lidí a –“

	„To je ovšem iowský případ,“ přerušil ji Virgil. „Pošleme jim složku s tím, co jsme zjistili.“

	„Ale no tak, Virgile,“ zasmušila se. A bezmyšlenkovitě – anebo naopak úmyslně, když o tom později přemýšlel, jelikož občas měl sklon k cynismu a rád se zamýšlel nad tím, jak druzí uvažují – natáhla levou ruku a položila mu ji na stehno. „Teď je to nás případ. Lidi z Iowy se s ním nikam dostali.“

	Ruku zase odtáhla a zanechala na Virgilově stehně teplé místo velikosti dlaně; a stále jako by si nebyla vědomá, o jak intimní okamžik šlo. Virgil však měl za to, že ženy si jsou dobře vědomé i těch nejnahodilejších projevů intimity; že mají detektory intimity, které jsou silnější než detektory sýru u krys, ačkoli toto přirovnání, jak si uvědomil, značně pokulhává.

	„Na tom se tedy shodneme,“ řekl s úlevou. „Abych se přiznal, dnes jsem se chtěl jen tak poflakovat, než dorazí výsledky analýzy DNA. Teď ale uvažuju, že si zajedu promluvit s Almou Floodovou. Rád bych ji zastihl o samotě, bez otce.“

	Znovu mu poklepala na stehno: „Dobrý nápad. Napřed ale zjistěte, jestli nám povolí to sledování ze vzduchu. A zavolejte do laborky, jak na tom jsou s tou DNA. Já si promluvím s pár lidmi, co mají přehled o té církvi, sepíšu seznam jmen a každé z nich projedu federální databází. Třeba na něco narazím.“

	Virgil zastavil na stopce a prohlásil: „Někdy tohle auto nenávidím. Chlap, co vynalezl tuhle středovou přihrádku, musel být nějakej über-nerd.“

	„Co prosím?“

	Zatáhl ruční brzdu, objal šerifku, přitáhl si ji co nejblíž, jak jen to přihrádka dovolovala, a políbil ji. Poznala, co na ni chystá, a nebránila se, a když jim došel dech, na okamžik se od ní odtáhl a pak ji znovu políbil. Jakmile ucítil, že se mu zcela podvolila, ještě víc se natočil a uchopil její levé ňadro do dlaně. Ani v tom mu nebránila, ale jen na krátkou chvíli. Poté se odtáhla a slastně zamručela: „Mmmm.“

	„Tak to bysme měli,“ pronesl a znovu se rozjel. „Se šerifkou jsem se ještě nikdy nelíbal.“

	„A asi jsi ani žádnou neosahával, co?“ usmála se, zatímco si upravovala vlasy. „Ne že by se mi to nelíbilo…“

	Přemýšlel o nějaké vtipné poznámce, ale raději ji nahradil upřímnou, téměř ostýchavou odpovědí: „Já bych to… popsal trochu jinak.“

	Pohlédla na něj, jedno oko zelené, druhé modré, a Virgil vytušil, že mu uvěřila. Pokud vám žena uvěří upřímnost, máte napůl vyhráno. A není důvod k cynismu.

	Jakmile dojeli do míst pokrytých mobilním signálem, Virgil zatelefonoval na ústředí BCA Lucasi Davenportovi. „Ty v tom letadle lítáš častějc než my všichni ostatní dohromady,“ prohlásil Davenport.

	„Já v něm nechci letět,“ oponoval Virgil. „Budu na zemi. Do vzduchu pošleme jednoho z Leeiných zástupců, aby sledoval některý dům, třeba Floodův nebo Einstadtův, a zjistil, kde se dnes sejdou.“

	„Tak Lee, jo? Cítím ve vzduchy nával emocí,“ utrousil Davenport. „Doneslo se mi, že je fešanda.“

	„Přesně tak,“ souhlasil Virgil. „Rád bych zavedl vyšetřování i tímhle směrem.“

	„Jasně, jasně, o tom nechci nic slyšet. Teda chci, ale někdy jindy.“

	„Teď na to není vhodná doba,“ přitakal Virgil.

	„Sedí vedle tebe, nemám pravdu?“

	Virgil přikývl s telefonem u ucha. „Máš.“

	„Podívej, jestli se potvrdí ta DNA, můžeme se tím začít zaobírat.“

	„Lucasi, v té církvi jsou dívky o hodně mladší než tvoje dcera,“ naléhal Virgil.

	„A kruci,“ vzdychl Davenport. „Kam přesně mám to letadlo poslat?“

	Vyřešili podrobnosti a pak požádal Davenporta, aby ho přepojil do laboratoře. Hovor přijala laborantka, která Virgilovi oznámila, že DNA z vlasů odebraných z pohovky Spoonerové se stále ještě zpracovává, ale že první výsledky bude mít v poledne následujícího dne.

	Virgil zavěsil a oznámil Coakleyové: „Zítra v poledne. Pevně věřím, že Spoonerovou budeme mít ve dvě odpoledne za mřížemi.“

	„A díky tomu to celé rozlouskneme,“ doplnila Coakleyová a znovu mu poklepala na stehno.
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	Loewe sledoval, jak oba policisté nasedají do vozu a odjíždějí. Odstoupil od okna, popadl roli plastové fólie a začal ji třesoucíma rukama odvíjet, rychle, freneticky. Kus jí uřízl, odnesl k oknu a snažil se ji přilepit, ovšem třásl se tak, že fólii nakonec upustil na zem, svalil se do svého jediného křesla a zakryl si rukama tvář.

	Měl už dávno odjet. Měl se sbalit hned poté, co zavraždili Kelly, vzít si jen to nejnutnější a odjet do San Franciska. Byl šikovný truhlář, uměl vyrábět nábytek a vyznal se i v elektrikářských a instalatérský pracích, takže by se neztratil. Doslechl se, že v San Francisku by si mohl přijít na hezké peníze. Mohl by si sehnat práci na černém trhu, kde se platí hotově, a žít si tiše a v ústraní, téměř legálně, dokud by nepřišel na to, jak se to všechno seběhlo.

	Ovšem teď se na něj zaměřili. S Kelly Bakerovou neměl nic společného, ale věděl o jejích avantýrách a to stačilo. Přesně to mu sdělili. Nabízeli mu dohodu, jenže kdyby měla církev jít do kytek, žádná dohoda by neplatila. Určitě ne pro něj. Jako chlapce, který vyrůstal v církvi, ho zneužívali starší muži, pak se ale z něj stal muž a sám začal chlapce zneužívat… A tohle mu nikdo ve Světě zákona nepromine.

	Měl v bance víc než třináct set dolarů, Zachovalý, splacený Ford F250, jen šest let starý. Stále ještě mohl utéct do San Franciska, prodat tam auto, za utržené peníze si pořídit nějakou ojetinu, zaregistrovat ji na jméno nějaké vymyšlené společnosti, dát dohromady partu Mexičanů, co otročí ve Wal-Martu, žít v ilegalitě…

	Strčil si kotník ukazováčku pravé ruky do úst a skousl, dokud neucítil bolest. Co teď?

	Dvacet minut poté, co policisté odjeli, se konečně uklidnil a zatelefonoval Emmettu Einstadtovi. „Potřebuju se s váma sejít. Čím dřív, tím líp. Co takhle… na odpočívadle před Blue Earthem.“

	„Před Blue Earthem? Co to tady plácáš, Harvey?“

	„Musíme zjistit, kdo tam přijede za náma. Proto. Potřebuju si s váma promluvit a musíme zjistit, kdo tam přijede za náma. Buďte tam. Za hodinu. Přesně. Nevjíždějte tam ani o minutu dřív, ani o minutu pozdějš. Když tam nebudete, už nikdy mě neuvidíte. Nikdy.“

	Nastalo dlouhé ticho, jak se Einstadt snažil vstřebat, co právě uslyšel.

	Pak začal: „Harveyi…“

	„Já si nedělám legraci, Emmette, a už s váma o tom nebudu mluvit telefonem ani jinak, a ani v žádné budově – jenom z očí do očí,“ řekl Loewe rezolutně, ovšem jeho zděšení přímo prosakovalo do telefonu.

	„Buďte tam.“

	Loewe položil sluchátko a chvíli sledoval telefon: nezazvonil, a on pochopil, že Einstadt do Blue Earthu dorazí.

	A opravdu dorazil.

	Loewe následoval Einstadtův Chevrolet Silverado na odpočívadlo u dálnice a zaparkoval vedle něj. Vystoupil a nasoukal se na zadní sedadlo chevroletu. Einstadt se na sedadle řidiče natočil tak, aby na Loeweho viděl. „Co se ksakru stalo tak naléhavýho, že mě –“

	„Byli u mě dopoledne policajti. Šerifka a ten agent BCA, jak se jenom jmenuje… Flowers. Spojili si Jakea Flooda a Kelly Bakerovou, někdo jim dává informace, ale nevím kdo. Ale oni o tom vědí, Emmette, nebo to brzo zjistí. Navrhovali mi nějakou dohodu…“

	„Cos jim na to řekl?“

	„Jenom to, že netuším, o čem to mluví. Co byste chtěl, abych jim pověděl? Že jsem minulej týden ošukal Jackyho Shoena?“

	„Dávej si pozor na jazyk, Harveyi,“ zamručel Einstadt. „Mluvíš s Představeným.“

	„Něco vám povím, Představený – pokud přijdou na to, co se v církvi děje, strávíte zbytek života za katrem. Máte jediný štěstí, že jste už starej a dlouho tam nevydržíte. Řekli mi: třicet let. Třicet let za to, že vím, co se dělo Kelly. Myslíte, že někoho nezlomí, když na něj vyrukujou se třiceti rokama?“

	„Co dál?“

	Loewe vzbudil Einstadtovu pozornost: přivřenýma očima se díval někam do dálky a soustředil se.

	„Chtěli vědět, jestli jsem měl něco s Bobem Trippem, zajímali se taky o můj vztah s Kelly Bakerovou. Vyptávali se, jestli měla sexuální vztah s Jakem – takhle daleko se už dostali, Emmette. Zajímali se taky o Birdy Olmsovou…“

	„Co s ní?“

	„To nevím. Prý kam odjela. Já jim na to řekl, že nevím… Protože to vážně nevím.“

	Einstadt se na něj upřeně zadíval.

	Loewe se zeptal: „Vy to snad víte?“

	Einstadt se otočil a zadumaně pronesl do předního skla: „Flowers se ve městě vyptával na Libertyho.“

	Loewe pokýval hlavou: „Tady to máte, Emmette. O Libertym se mohl dozvědět jenom jedním způsobem – někdo mu o něm pověděl.“

	„No dobře,“, uznal Einstadt. „Promluvím si se staršími. My na to přijdeme. A ty zatím nic nepodnikej – o ničem nic nevíš. My se o to postaráme. Před třiceti lety jsme měli podobnej problém a taky jsme ho vyřešili.“

	„Emmette.“

	Einstadt promluvil přísným hlasem, jako prorok: „Drž se při zemi, nikomu nic neříkej. Sám jsi to naznačil: když si pustíš hubu na špacír, jsi vyřízenej. Jacky Shoen není jedinej, koho jsi ojížděl. Jestli to vyjde na světlo, žádná dohoda tě nezachrání.“

	Chvíli se na sebe dívali, načež Loewe pronesl už téměř klidně: „Já věřím, že se o to dokážete postarat, Emmette. Proto jsem vám zavolal. Ale musíte si uvědomit, jak závažný to celý je. Jedu domů. Budu držet jazyk za zuby. Začnu se dokonce modlit. Ale vy s tím musíte něco udělat.“

	Einstadt přikývl. „Tak běž.“

	Loewe přesedl do svého fordu. Zhroucený za volantem pozoroval, jak Einstadt odjíždí.

	Pomyslel na San Francisco.

	Rodiče ho teď nepotřebovali, úroda už byla dávno sklizená. A zimní práce zvládne otec sám.

	Loewe se podíval na hodinky; mohl by odjet domů, sbalit a naložit věci do auta a do večera by mohl být v Omaze. Rozmýšlel se. Anebo radši ne, uvědomil si. Kdyby se něco stalo, mohli by po něm vyhlásit pátrání a dopravní policie by ho jistě zadržela.

	Potřebuje prodat auto v Minnesotě. Nejlépe ve Dvojměstí. Podat si inzerát na internetu, nastavit nízkou cenu, a auto bude prodané během pár hodin. Nechá si vystavit bankovní směnku a pak si jen vyzvedne hotovost. A zmizí. Stačí tři dny. Takhle ho nevypátrají, ani když se tady něco pokazí…

	Einstadt opustil odpočívadlo s hlavou plnou myšlenek na ty zatracené ženské. O Libertyho se nebál, protože ten byl mrtvý. S tím už nikdo nemohl nic udělat, ani Svět zákona. Příliš starostí si nedělal ani s Loewem, jelikož Loewe měl rád chlapce a tušil správně: kdyby to Svět zákona zjistil, nazvali by ho zvrhlíkem a zavřeli ho nadosmrti do vězení. Takže ten bude držet jazyk za zuby.

	Ale ty zatracené ženské: Kathleen Spoonerová a Birdy. Olmsová. Prvně jmenovaná neváhala a zastřelila Crockera, což neměla dělat. Byla to chyba. Crocker byl policista a jeho kolegové se nevzdají, dokud nenajdou vraha – protože je jasné, že nespáchal sebevraždu.

	A Flowers, ten ukecaný frajírek, naznačil, že mají nějaké stopy DNA, nejnovější kletby, která ze strany Světa zákona přišla. Pokud podle DNA zjistí, že Crockera zavraždila Spoonerová, můžou ji použít jako klín a všechno zničit.

	Pak tu byla Birdy. Ta nikdy nikoho neposlouchala. I po zasvěcení s nimi neustále bojovala. Nakonec utekla. V jistém smyslu to byla úleva; ale také velká hrozba. Pořád byla někde tam venku. Nikdy se jim neozvala, ovšem doma sebrala všechnu hotovost a vyluxovala manželovo konto, takže měla dost prostředků, aby se dokázala schovat před světem.

	Možná že teď nastal čas, aby se ji pokusili znovu najít.

	Ale napřed se musí postarat o Spoonerovou. Dlouho o tom přemýšlel, až k prvnímu sjezdu z dálnice. Nakonec zatelefonoval svému nejstaršímu synovi Leonardovi a pověděl mu, že se s ním musí sejít. „Vyřiď Juniorovi, ať taky přijede… Máme problém.“

	Leonard a Junior, oba farmáři, byli urostlí čtyřicátníci. Měli tmavé vlasy i oči a zádumčivé tváře, které zdědili po své matce, jim zdobilo věčné strniště. Setkali se u domu Emmetta Einstadta. Stál na kopci a poměrně strmou příjezdovou cestu lemovaly holé jabloně, konstrukce, po kterých se pnulo víno, a záhony pokryté sněhem.

	Einstadt synům vyložil, co má na srdci: že sice jde o zoufalý čin, ale Spoonerovou je třeba zlikvidovat. Beze slova jej vyslechli, poté se Leonard podíval napřed na Emmetta, pak na Juniora a zeptal se: „Co si o tom myslíš?“

	„Je mi z toho už teď zle, ale otec má pravdu,“ odpověděl Junior. „Pokud vážně testují DNA, tak nevím, jak dlouho jim to zabere, ale určitě to budou mít brzy hotový. Takže se do toho musíme pustit co nejdřív.“

	Všichni tři chovali a poráželi dobytek, takže smrt pro ně nebyla jen abstraktní pojem. Mohli to provést; zbývala otázka: Jak?

	Einstadt řekl: „Tebe měla odjakživa ráda, Leonarde. Mohl bys dnes večer poslat Mary a děti pryč, a až odjedou, přivézt ji k sobě domů. Tam uděláš, co musíš, odvezeš ji k Juniorovi a pohřbíte ji. Vzadu v lesíku, jak jsme tam nedávno pracovali. Zítra by mělo zase sněžit. Jakmile napadne sníh…“

	„Úplně mi to nahání husí kůži,“ otřásl se Junior.

	„Co? Že tam bude pohřbená? Na to si zvykneš,“ pronesl jeho otec a Junior přikývl.

	„A co její auto?“ optal se Leonard.

	„Necháte ho u Juniora ve stodole a zaskládáte ho senem. Jak budeme mít trochu času, naložíte to auto na přívěs, odvezete ho do Detroitu, tam ho necháte na ulici s klíčem v zapalování a odjedete.“

	„To je celkem riziko,“ namítl Leonard.

	„Teď už riskovat musíme,“ pokrčil rameny Einstadt. „Kdyby Kathleen Crockera nezabila…“

	„Ale měla pravdu. Crocker mohl mluvit.“

	„Kdyby přijela a probrala to s náma, mohli jsme se o to postarat. Jenže to neudělala, takže za to teď musí zaplatit.“

	„Musíme to tady rozprodat, přesunout se do Kanady a založit tam novou kolonii,“ zamračil se Junior.

	„Na to možná dojde,“ přikývl Einstadt, „ale ne hned. Právě teď se musíme postarat o Kathleen. A na něco jsem přišel: uděláme to takhle, protože si musíme dávat pozor na pistoli, co má pořád u sebe.“

	Vypracovali plán a nezapomněli ani na takové drobnosti, jako je provaz, který použijí. Pak Leonard zatelefonoval Spoonerové z pevné linky, zatímco Emmett s Juniorem hovor poslouchali na přenosných aparátech v obýváku a ložnici. Zavolal jí na mobil a Spoonerová hovor přijala po druhém zazvonění.

	„Musíme si promluvit, Kathleen,“ začal Leonard. „Je to vážný. Policie pátrá po Birdy. Zjistili jsme, kde teď bydlí – dole v Dallasu. Někdo za ní musí zajet a… dát to do pořádku. Napadla jsi nás ty.“

	Po chvilce ticha se zeptala: „A kde v Dallasu?“

	„Táta má přesnou adresu, z hlavy ji nevím. Ale pátrají po ní. Chtěli bysme to udělat takhle: dneska večer se sejdeme u mě doma, zatímco ostatní budou na bohoslužbě, rozmyslíme, co a jak uděláme, a pak to provedeme. Musíme to zařídit tak, aby ses dostala do Dallasu a zpátky dřív, než se na to přijde. Co říkáš na příští víkend? Měla bys na to dva dny. Junior tam pojede s tebou. Zvládnete to na jeden zátah za dvanáct hodin, budete se střídat v řízení, jeden z vás vždycky bude spát vzadu na sedadle. Celý to stihnete za šestadvacet hodin.“

	„Zavolám ti za dvě minuty. Jdu si ven zakouřit,“ hlesla.

	Všichni tři sledovali telefony, dokud nezavolala zpět. Jakmile zvedli sluchátka, Spoonerová řekla odhodlaně: „Vážně jste si mysleli, že jsem tak pitomá, jako všichni Einstadtové? Šance na to, že bych přijela k vám na farmu, a ještě k tomu v noci, jsou nulový. Vkročím dovnitř a vy mi hned zlomíte vaz. Určitě jste si mnuli ruce, že se takhle jako mávnutím proutku vyřeší vaše problémy. Jenže na to zapomeňte, nic se nevyřeší, jen se dostanete do větších sraček. Z toho, co se mi doneslo, vím, že se ten Flowers chystá natrhnout zadek celýmu Světu ducha. Máte jedinou šanci a tou jsem já. A já vám tu šanci dám. Slyšíš mě, Emmette?“

	Emmett zahanbeně několik vteřin mlčel a pak procedil mezi zuby. „No jo.“

	Spoonerová navrhla: „Ty a Leonard přijedete ke mně. Beze zbraní, ale já tu svoji mít budu, a pak vám povím, co uděláme. A budete mít příležitost mi to vymluvit. Mimochodem, dělala jsem si tady nějaký výpočty a vyšlo mi, že církev by mohla dát bez větších problémů dohromady dvě stě tisíc dolarů. Do háje, Emmette, to bys dal dohromady i ty sám. Já budu tyhle peníze potřebovat, a to hodně brzo.“

	Emmett namítl: „Nemyslím, že by…“

	„Nevěš mi bulíky na nos, Emmette. Žiju tady celej život a dobře vím, kolik kdo má. A když ti povím, jakej mám plán, myslím, že se o peníze přestaneš starat. Takže za hodinu u mě. A beze zbraní.“

	Zavěsila a Einstadtovi na sebe chvíli zdrceně hleděli. Poté se Junior zeptal: „Pojedeme k ní?“

	Emmett Einstadt pokýval hlavou: „Nemáme moc na vybranou. Je v tom namočená víc než my – vždyť zabila poldu –, takže to nemůže být past.“

	„Zajímalo by mě, jak přišla na to, že jí chceme zakroutit krkem,“ divil se Leonard.

	„To za chvíli zjistíme,“ odtušil Emmett.

	Leonard poslal svou ženu Mary a tři děti do supermarketu, aby setkání s otcem a bratrem udržel co nejvíce v tajnosti. S Emmettem odjeli do Jacksonu, zatímco Junior se usadil v obýváku a díval se z okna, dokud u domu nezaparkoval Maryin Ford Explorer.

	Vyšel před dům. Mary ho s úsměvem pozdravila – měla ho vždycky ráda – a Junior jí pomohl odnést nákup dovnitř. Děti byly ještě příliš malé na to, aby přijaly Ducha, a tak je nechali v obýváku u televize a sami odešli do patra.

	Mary, veselá blondýnka, řekla: „Tys nikdy nerad čekal při setkáních, že?“ Junior jí pomohl rozepnout halenku a ona jemu zase svlékla kalhoty. Pak padla na postel, celá mramorově bílá – Junior blondýnky miloval, protože, jak vysvětloval kamarádům, na nich toho člověk vždycky vidí daleko víc – a Mary se zeptala: „Jak to chceš, bratře? Rychle, nebo tak, aby ses měl na co dívat?“

	V Jacksonu se právě začala snášet tma, když Einstadtovi vystoupili z auta a v křupajícím sněhu směřovali k domu, v němž bydlela Spoonerová. Ta už je nějakou dobu vyhlížela. Otevřela jim boční dveře a gestem jim naznačila, ať jdou do patra. Pak zacouvala do obýváku, kde si postavila ke stěně židli. Posadila se s pistolí v každé ruce. Měla velmi ráda jejich chladný dotek.

	Otec a syn Einstadtovi vešli dovnitř, pohlédli na pistole a usedli na pohovku naproti Spoonerové, která jim hned položila otázku: „Čí byl ten ztřestěnej nápad vytáhnout na světlo Birdy?“

	Emmett Einstadt oponoval: „Není ztřestěnej. Policajti vážně mají její jméno a už ji hledají. Jestli si jméno nezměnila, mohli by ji najít. Může pro nás být vážně nebezpečná.“

	„Ale že žije v Dallasu, to nevíte.“

	„Ne.“

	„Tak co máš za geniální nápad, kterej nás může všechny zachránit?“ nevydržel to Leonard.

	„Chci, abyste mi ho vymluvili,“ odpověděla. „Ale když se vám to nepovede, uskutečním ho.“

	„Tak sem s ním,“ pokýval hlavou Emmett.

	„Přiznám se.“

	Einstadtovi se na sebe podívali, jako kdyby se přeslechli, a pak se Emmett zeptal: „Co to tady meleš za nesmysly?“

	„Přiznám se, že jsem byla u toho, když se Jim zastřelil,“ upřesnila Spoonerová. „Přiznám se, že jsem mu kouřila péro, a taky se přiznám, že se bál, že se najde jeho DNA na Trippovi a pak na Kelly Bakerový. A taky hledají Libertyho, tak jim ho předložím na stříbrným podnosu. Co vy na to?“

	„Měla by sis napřed vymýt pusu mýdlem,“ rozohnil se Emmett. „Jestli neumíš mluvit slušně –“

	„S tímhle jdi do prdele, Emmette. Tvý péro jsem měla v puse stejně často jako péra těch ostatních – a jestli jsem ti ho nekouřila, tak co jsem potom dělala? Mně to jako kouření teda připadalo.“

	„Pohlavní styk…“

	„S tím jdi někam, Emmette. Jasný? Aspoň protentokrát…“

	„Libertyho jim prozrazovat nemusíš,“ řekl Emmett. „Toho už mají.“ Pověděl jí, co se dozvěděl od Loeweho o jeho rozhovoru s Flowersem and Coakleyovou.

	„Tím líp,“ usmála se Spoonerová. „Nevědí, že o tom vím – takže když jim dám Libertyho, nebudu jim dávat nic novýho, a zároveň to bude vypadat, že mluvím pravdu.“

	Leonard přešel k jádru věci: „Tvůj nápad nemůže být tak praštěnej, jak se zdá. Rád bych se dozvěděl víc.“

	A tak jim podrobně popsala, co má v plánu.
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	Když Virgil zabočil na příjezdovou cestu k domu Floodových, uviděl vedle stodoly zaparkovaný otřískaný Ford F350. Dojel na vršek kopce a ze stodoly vyšel ramenatý muž s mrtvým kuřetem v ruce. Právě ho škubal, což si Virgil uvědomil hned, jakmile vystoupil z auta: cítil teplé mokré peří.

	Muž ho oslovil: „Kdo jste?“

	„Virgil Flowers, Úřad kriminálního vyšetřování,“ odpověděl Virgil. „Přijel jsem si promluvit s paní Floodovou. Je doma?“

	„Teď není vhodná doba,“ odbyl ho muž. Zvedl kuře do výšky: „Mám práci.“

	„Jak se jmenujete?“

	„Wally Rooney… Pomáhám Almě.“

	„To je od vás hezké,“ usmál se Virgil. „Ale můj rozhovor s paní Floodovou bude důvěrný, takže…“

	„Má právo na právníka, že?“ zeptal se Rooney.

	„To má,“ odtušil Virgil. „Ačkoliv, abych vám řekl pravdu, netuším, proč by ho potřebovala. Pokud bychom to měli brát takhle přísně, musel bych ji odvézt do úřadu šerifa… Myslím, že by bylo jednodušší, kdybych si s ní mohl jen tak promluvit.“

	Rooney ukázal volnou rukou na kuře, což Virgil pochopil jako souhlas. „Pokud se mnou nebude chtít mluvit, velmi rád zařídím, aby našemu rozhovoru byl přítomen právník,“ řekl Virgil. „Protože já si s ní prostě musím promluvit.“

	Virgilovi přišla otevřít Helen. „Zase vy?“ hlesla, ale usmívala se při tom a pak na Virgila mrkla, což ho vyděsilo, protože dívce bylo teprve dvanáct. Možná to pochytila z nějakého filmu pro pamětníky, pomyslel si, kde to zcela jistě mělo sexuální podtext.

	Zajímavé.

	Následoval ji dovnitř. Helen už z dálky volala: „Pan Flowers je zase tady,“ a jeho jméno použila s důvěrností, která naznačovala, že se o něm hovořilo.

	Alma Floodová seděla v houpacím křesle, stejně zasmušilá jako při první návštěvě a s biblí po ruce. „Otec tady není,“ oznámila.

	„Já jsem stejně chtěl hovořit s vámi,“ odvětil Virgil. Podíval se na její dceru. „Soukromě.“

	Floodová přikázala Helen: „Běž se se sestrou dívat na televizi.“

	Dívka přikývla, vyběhla po schodech a zmizela z dohledu. Virgil pronesl: „Doufám, že vám bible poskytuje útěchu. Mně tedy ano, obzvlášť v těžkých časech.“

	„Vy si čtete v bibli?“ Její dotaz byl plný pochyb.

	„Už od mala,“ přitakal Virgil. „Můj otec je luteránský pastor v Marshallu. Ovšem když se dostanete do potíží, vybíráte si jen určité pasáže. Určitě Žalmy, naopak knihu Kazatel ne. A zřejmě taky ne žádného z proroků.“

	Souhlasně pokývala hlavou. „Dvacátý třetí žalm jsem četla už nejméně stokrát a musím říct, že mi příliš útěchy nepřináší.“

	„S tímhle žalmem je to těžké – opakuje se skoro na každém pohřbu, takže už jen když ho slyšíte, je vám smutno.“

	„Možná,“ pronesla polohlasem. Uchopila bibli, naklonila se a položila ji vedle křesla na podlahu. „Ale vy jste si nepřišel povídat o bibli, to mi je jasné.“

	„Máte pravdu. Musím se vás na něco zeptat a jsem rád, že u toho nejsou vaše dcery. Zajímalo by mě, zda nevíte… Zkrátka je možné, že váš zesnulý manžel měl vztah s Kelly Bakerovou? Máme v tomto směru poměrně mnoho nepřímých důkazů.“

	Nevykřikla „Ne!“, nepřerušila ho, nevyprskla plná pochybností a neudělala ani nic jiného, co by každý očekával. Chvíli nehnuté seděla a pak odpověděla jako právník: „O tom opravdu nemám žádné poznatky.“

	„Když Kelly zemřela, nebyl třeba rozrušený? Nehovořil o ní?“

	„Nikdy jsem neslyšela, že by se o ní zmínil.“

	„Mohla byste mi říct, zda vaše církev seznamuje mladé muže s mladými ženami…?“

	Vrtěla hlavou. „To nemusíme. Vyrůstáme v církvi, ve Světě ducha, a děti se znají už od útlého věku.“

	„A dospělí znají děti,“ dodal Virgil.

	„Samozřejmě. Bakerovi nejsou naši blízcí přátelé, ale Kelly Bakerovou jsme znali. Můj otec ve vás možná zanechal pocit, že jsme ji neznali, ale to se jen… snažil vyhnout tomu, abyste nás spojoval s tou špinavou záležitostí.“

	„Aha. Takže pokud tomu dobře rozumím, je možné, že se váš manžel s Kelly Bakerovou znal velmi dobře, ale vy jste o tom vůbec nevěděla.“

	„To je možné,“ překvapila Virgila odpovědí, jež zněla téměř jako ujištění.

	„Hovořili jsme s člověkem, který je obeznámený s vaší církví, a ten si povšiml, že se poměrně velké množství starších mužů žení s dívkami, kterým bylo čerstvě osmnáct. Vyvstává tedy otázka: Existuje nějaké přikázání či souhlas církve týkající se styku mezi staršími muži a mladšími ženami?“

	Další nečekaná pauza, po níž se Almě prozářily oči. „V tomto ohledu nemáme žádná specifická pravidla,“ pronesla. „Specifická pravidla přicházejí ze Světa zákona; sám se můžete rozhlédnout kolem sebe a poznáte, co s vámi Svět zákona provedl. Všechny ty války, zločinnost, korupce. Druhý list Petrův, kapitola druhá, verš devatenáctý: ‚Slibují jim svobodu, ale sami jsou služebníky záhuby.‘“

	„Jenže ať se vám to líbí, nebo ne, vy také žijete ve Světě zákona,“ namítl Virgil. „A co praví Petr v další větě tohoto verše? ‚Co se člověka zmocní, tím je zotročen.‘ Existují členové vaší církve, kteří jsou zotročeni těmi, co se jich zmocní?“

	Povzdechla si a zavrtěla hlavou.

	Virgil odcitoval další verš z bible: „‚Kdo zasévá pro své sobectví, sklidí zánik, kdo však zasévá pro Ducha, sklidí život věčný.‘ Nemáte s tímhle trošku problém, Almo?“

	„Já s vámi nemůžu mluvit. Nedávno mi umřel manžel a já ne…“

	„Paní Floodová…“

	„Já nemůžu mluvit,“ zopakovala a dodala: „Já si v bibli čtu poctivě a často. Kromě vaření a stlaní postelí je to vlastně to jediné, co dělám. Neustále na písmo myslím. Možná si spolu zase promluvíme… někdy jindy.“

	Virgil se rozhodl, že ji nebude víc zatěžovat. Chtěl jí položit další otázky, ale dostal několik zásadních odpovědí, ačkoli nebyly vyřčeny nahlas. Wally Rooney vyšel ze stodoly s oškubaným kuřetem a sledoval, jak Virgil odjíždí. Pod kopcem Virgil zabočil směrem k dálnici I-90 a zatelefonoval Davenportovi.

	„Budeme mít to letadlo?“ vyzvídal.

	„Budete. Doletí do Blue Earthu, je tam malý letiště jižně od města,“ odpověděl Davenport. „To navrhla Lee Coakleyová, aby se zvědavci nevyptávali, kam má její zástupce namířeno.“

	„Dobře. A teď mě poslouchej, Lucasi. Co řeknu myslím smrtelně vážně: Je možný, že tady máme nejhorší a nejrozsáhlejší případ zneužívání dětí, se kterým jsme se kdy setkali. A táhne se už sto let. Opravdu, přinejmenším sto let. Jde o jeden z těch divných kultů, ve kterým někteří místní farmáři vychovávají svoje děcka, a mám neblahej pocit, že je začínají zneužívat už hodně brzo. Přibližně ve dvanácti. To se týká dívek; u kluků nevím.“

	„Jak rozsáhlý to je?“

	„Ten kult – nazývají se Svět ducha – zahrnuje kolem stovky rodin, možná víc, včetně velkýho počtu dětí,“ odvětil Virgil. „Zeptal jsem se jedný z žen, Floodovy manželky – to byl ten první, kterýho zabili –, jestli se starší muži stýkají s mladšími ženami. S dívkami. Nechtěla o tom mluvit, ale odpověděla, že ano.“

	„Do háje. Dělej na tom, jak jen to půjde, ale vyšetřování ať vede Coakleyová,“ řekl Davenport. „Tyhle věci většinou hrozně smrdí. Pokud se postavíš do čela vyšetřování, můžeš strávit další dva roky shromažďováním písemných výpovědí, a já si nemůžu dovolit tě na tak dlouho ztratit.“

	„Dobře. Prosím tě, popožeň tu analýzu DNA. Vzkaž jim, ať mi okamžitě zavolají, jakmile budou mít výsledky.“

	„Já je popoháním – ale dřív než zítra v poledne to prý vážně nebude. Možná spíš o něco pozdějš. Budu na příjmu, a jak mi dají echo, zavolám ti.“

	„Díky.“

	„Ještě něco, Virgile. O tomhle by měla vědět Rose Marie. Očekávám, že s tím bude muset jít za guvernérem. Víš, pokud to vážně praskne, měl by guvernér a lidi kolem něj vědět, o co jde, a měli by si taky připravit odpovědi.“

	„Beru, ale musíš to udržet v tajnosti,“ upozornil ho Virgil. „Tihle lidi ještě netuší, že se na ně chystáme, a já nechci, aby začali pálit důkazy.“

	Virgil ukončil hovor, vyndal si zápisník, našel, co potřeboval, a zavolal Coakleyové: „Potřebuju adresu Grety a Karla Rouseových. R-O-U-S-E. Žijí někde na západ od Battenbergu.“

	„Dej mi deset minut. Zkusím databázi hasičů.“

	Virgil mířil do Battenbergu. Nespěchal a cestou si rozmýšlel, jaké má vlastně možnosti. Coakleyová mu zavolala zpátky: „Tak jo, našla jsem je. Jakmile dojedeš na severní konec Battenbergu, zaboč na hlavní silnici číslo 7 a jeď po ní, dokud nenarazíš na odbočku na okresní silnici…“

	Virgil dorazil do Battenbergu, projel městem a pak zabočil na západ, jak ho navedla šerifka. K Rouseovým by to měl stihnout za deset minut, pokud ovšem v pavučině úzkých venkovských silnic někde špatně neodbočí.

	Usedlost Rouseových, stejně jako farma Floodových, stála také na nízkém kopci. Za ní vyčníval lesík a ze severu a východu byl dům chráněný větrolamem ze stálezelených stromů nahusto vysázených do tvaru písmene L. U příjezdové cesty se prostíral malý zamrzlý rybník, z jehož ledové krusty trčely polámané stonky orobince. Na poštovní schránce u silnice stálo „Rouse“, a tak se Virgil vydal k domu. Nikde neviděl psí boudu.

	Co teď? Mohl se vrátit k Loewemu a trochu ho zmáčknout – byl nervózní a mohl by ho zlomit –, nebo k Bakerovým, anebo se mohl pustit do dalšího sbližování s Coakleyovou. Co ale opravdu potřeboval, byly výsledky testů DNA od Spoonerové.

	Chvíli přemítal, zívl si, vrátil se zpátky na dálnici, dojel až do Holiday Innu v Homesteadu a na dvě hodiny si zdříml.

	V pět hodin odpoledne ho probudilo vyzvánění mobilu: „Kde jsi?“

	„Právě jsem se vrátil do motelu,“ zalhal. „Úplně jsem promrzl a rád bych si dal dlouhou horkou sprchu.“

	„My jsme tady všichni připravení,“ oznámila Coakleyová. Poznal, že je vybuzená. „Gene Schickel právě míří do Blue Earthu, kde nasedne do letadla. Ve vzduchu by měl být za čtvrt hodiny. Středeční bohoslužby se konají po večeři a obvykle začínají kolem půl sedmé.“

	„Rozumím. Za půl hodiny budu u tebe v kanceláři,“ řekl Virgil.

	„Radši dojeď ke mně domů. Snažím se to utajit, jak to jen jde.“

	„Dobře, za chvíli tam budu.“

	Virgil se vysprchoval a oblékl, načež se vydal k autu. Z kufru vyndal vojenský vak se speciální zimní výstrojí a hodil ho na zadní sedadlo. Ve vaku měl sbalenou těžkou zateplenou maskáčovou kombinézu s kapucí, která je populární mezi lovci jelenů a rybáři, dále vysoké zateplené lovecké boty, lyžařskou masku na celý obličej a zateplené sjezdařské rukavice. Za půl hodiny dorazil k šerifce, jež si v chodbě balila podobné vybavení. Nezapomněla ani na spací pytle.

	Její tři dospívající synové, všichni s dlouhými světle hnědými vlasy a kulatými obličeji, unavenýma očima pozorovali počínání své matky. Coakleyová je Virgilovi představila a chlapci, seřazení od největšího po nejmenšího, si s ním zdvořile potřásli rukou.

	Coakleyová jim dala poslední pokyny týkající se pizzy a dívky jménem Sue, která však ten večer chtěla zůstat doma a studovat, a odešla s výstrojí na zádech. Už dříve se dohodli, že pojedou každý svým autem. Jedno mělo zůstat jako záloha asi kilometr od místa, kde se bude odehrávat bohoslužba.

	„Půjčila jsem si od kluků spacáky, kdybychom si tam potřebovali lehnout, a vzala jsem taky dalekohled, pár baterek a energetické tyčinky, vypočítávala, zatímco nakládala věci do svého auta. Podala mu vysílačku. Je nastavená na společný kanál. Stačí ji zapnout a můžeš mluvit. Gene je v letadle na stejným kanále.“

	Virgil přikývl. „Dobře. Jeď první, znáš to tady líp.“

	„Vytiskla jsem satelitní mapy a mapy terénu celé té oblasti. Až se budeme blížit, oznámím ti to vysílačkou. Nevíme, kam míří, a nemusí tam být mobilní signál.“ Zapnula svou vysílačku a řekla do ní: „Gene, slyšíš mě?“

	„Slyším.“ Schickelův hlas byl čistý jako sklo; Virgil si uvědomil, že je zřejmě velmi blízko, a vzhlédl k obloze. Hledal poziční světla letadla, žádná však neviděl.

	„Vyrážíme,“ oznámila Coakleyová. „Dej pak vědět…“

	„Mám to pod kontrolou,“ řekl Schickel. „Ale je to tady vážně nádherný, všechny ty světla okolo jezera…“

	O hodinu později seděla Coakleyová ve Virgilově autě asi dvanáct kilometrů východně od Battenbergu – setkání členů církve patrně mělo začít později, než předpokládali. Vtom se ozval Schickel: „Na cestu se právě vydali Plattovi. Nevím ale, jestli celá rodina. Možná že jo. Ale určitě to nevím, auto měli zaparkovaný ve tmě.“

	„Neztrať je z dohledu,“ řekla Coakleyová.

	„Míří na jih po osmadvacítce…“

	„Mám to.“ Coakleyová si v rozevřené mapě zvýrazňovačem označovala, kam Plattovi jedou. Nato Schickel oznámil: „Jsem nad domem Floodových. Je jich několik… nastupují do auta… Teď se dali do pohybu, míří na jih…“

	Poté co na mapě sledovala pohyb obou vozidel, Coakleyová konstatovala: „Míří ke Steinfeldovým.“

	Naklonila se k Virgilovi a ukázala mu, kam se vydají. „Tvoje auto necháme… tady. Nebo ještě líp tady. Je to vedlejší cesta, nikdo tam moc nejezdí, ale určitě bude protažená.“

	„Pojedu za tebou,“ souhlasil Virgil. „Vyrazíme.“

	Virgil se držel zadních světel vozu Coakleyové. Byla hluboká tma a mrzlo. Nic hrozného, ale na silnicích nebyl žádný provoz. Celých devět minut nikoho nepotkali. Schickel jim potvrdil, že Plattovi a Floodovi dojeli na farmu Steinfeldových.

	Virgilovo auto odstavili na úzké silnici kus od hlavních cest ke Steinfeldovým a Virgil si přeskládal svou výstroj ke Coakleyové. Za dvě minuty už projížděli kolem obilného pole a před sebou viděli zadní stěnu stodoly na farmě Steinfeldových, která se skrývala za hustým lesním porostem.

	Beze slova se převlékli do zimního oblečení, vzali si spací pytle a batoh s dalekohledem, baterkami a energetickými tyčinkami. Coakleyová vzrušením těžce oddychovala; Virgil pronesl šeptem – noc byla tak tichá, že slyšel tlukot vlastního srdce: „Starosti mi dělá jenom to, jestli třeba někdo nesedí tamhle pod stromem s noktovizorem. Kdyby po nás začali střílet, zůstaň co nejvíc u země a dej vědět Schickelovi. Nesnaž se utíkat, dokud nebudeme z dostřelu.“

	Na chvíli ustala s přípravami a zeptala se: „Jaká je šance, že k tomu dojde?“

	„Malá, hodně malá, ale ne nulová. Ačkoliv pochybuju, že by někoho vážně zastřelili, pokud by nevěděli, o koho se jedná.“

	Přeskočili přes příkop a přelezli plot. Sníh jim křupal pod nohama, bylo téměř bezvětří a hlubokou tmu narušovala pouze světla v okolí farmy. Schickel jim pověděl, že před stodolou a na příjezdové cestě stojí nejméně třicet aut.

	Přes pole šli téměř patnáct minut. Kráčeli v brázdách, nikoli napříč, což bylo snazší, ale ne úplně snadné. Na okraji lesíka se zastavili a zaposlouchali se. Tmou se k nim nesl tlumený zpěv.

	Coakleyová zašeptala: „To je nějaká kostelní píseň.“

	„Jmenuje se ‚Svatý Kříži, tebe ctíme‘,“ zašeptal Virgil. „Pojď, schováme se mezi stromy.“

	Těžce se prodírali spletí větví a po šesti sedmi metrech to vzdali a posadili se.

	Sledovali stodolu, naslouchali dalším chorálům. Pak si někdo vzal slovo, ale neslyšeli, co povídá. Rytmus řeči však napovídal, že jde o kázání.

	Seděli v lesíku další půlhodinu, pak se Virgil naklonil ke Coakleyové a zašeptal: „Nachytali nás. Jdeme.“

	„Cože?“

	„Tady nic neuvidíme – připadám si jako pitomec. Tak pojď.“

	„Jenom tak?“

	„Lee, tady jsme ve slepé uličce. No tak.“

	Neměla námitky. Nic neviděli, neslyšeli, o čem se ve stodole hovořilo, nemohli se ani dostat blíž. Cestou z lesíka zakopávali o pařezy a spadané větve. Přes pole se vraceli ve svých stopách, jak jen to šlo. Nesnědli jsme energetické tyčinky ani nepoužili dalekohled, uvědomil si Virgil. U šerifčina auta si rychle sundali zimní výbavu, nasedli, Coakleyová nastartovala a zamířila zpět k Virgilovu vozu.

	„Taková škoda. Máme letadlo a všechno ostatní.“ Zapnula vysílačku a oznámila Schickelovi, že se mohou vrátit do Blue Earthu. Pak zabručela: „Tohle by mělo jít z mojí výplaty.“

	„Nebyl to tvůj nápad,“ oponoval Virgil.

	„Aspoň nějaká úleva.“

	„Když jsi byla řadová policistka, dodržovala jsi neustále zákony?“ zeptal se Virgil.

	Vzala si celých patnáct vteřin na rozmyšlenou a pak hlesla: „Jak to jen šlo.“ Za okamžik dodala: „Kam tím míříš?“

	„Karl Rouse je fotograf-amatér. Jeden člověk z města mi pověděl, že si kupoval tuny filmů do polaroidu, a když přišly digitální foťáky, začal kupovat fotopapír do tiskárny. Jinak řečeno – dělal snímky, který neměl nikdo další vidět. Má mladou dceru, tak o rok mladší než Kelly Bakerová. Možná se kamarádily.“

	„Kdybys mě vysadila u jejich domu, ujistil bych se, že tam nikdo není, a pak bych se tam neoficiálně porozhlídl.“

	„Myslíš jako… uvnitř v domě?“ podivila se.

	„Pokud se dovnitř dostanu,“ přitakal Virgil.

	„Páni, Virgile, já ti nevím. Co když se vrátí… Co když mají psa?“

	„Boudu jsem nikde neviděl, a kdybys čekala dole u silnice s vysílačkou, mohl bych se dostat ven,“ řekl.

	„Ale lidi dnes zamykají dveře,“ namítla Coakleyová. „Už je nenechávají otevřené.“

	„Pokud mají dobrý zámky, dovnitř se nedostanu. Já netuším, jak otevřít zámek bez klíčů. Jenom se tam chci podívat a zkusit vzít za kliku… Ale napřed zaklepu, to dá rozum.“

	„Jenom s tebou vyjedu nahoru k domu…“

	„A zaklepeme na dveře. Když nikdo neotevře, odjedeš a necháš mě tam, jako kdybys je hledala a hned zase odjela, kdyby tě někdo pozoroval,“ navrhl Virgil. „A pokud nám někdo přijde otevřít, zeptáme se, jestli je dcera doma. Kristy. Položíme jí několik otázek ohledně Kelly.“

	„A když tam bude pes?“

	„V tom případě zase odjedeme. Psy moc nemusím.“

	„Já ti pořád nevím, Virgile.“ Podívala se na něj plná obav. „Jestli nás chytí…“

	„Tak budeme v průšvihu, jenže… já myslím, že to za to riziko stojí. Pokud se děje to, co se domníváme.“

	Rouseovi neměli žádné psy. V domě svítilo několik světel, ovšem ani pres opakované hlasité bouchání na dveře nikdo nepřišel otevřít. Virgil se vrátil k autu a přikázal šerifce: „Odjeď.“

	„Myslíš, že se dostaneš dovnitř?“ optala se. Chtěla, aby odpověděl, že ne.

	„Dveře jsou uvolněný. Myslím, že jo,“ odvětil Virgil. „Potřebuju si vzít foťák a nůž na máslo.“

	„Ty u sebe míváš nůž na máslo?“

	„V Holiday Innu jich mají mraky…“

	Podal si ze zadního sedadla fotoaparát a pověsil si ho na krk. Coakleyová otočila auto a s bílým obličejem, který ozařovalo světlo reflektorů odrážející se od domu, odjela pryč. Virgil přešel ke dveřím, několikrát jimi zacloumal a vyndal z kapsy nůž na máslo. Potřeboval čepel s dlouhým plynulým obloukem, aby neporušil dřevo okolo starého zámku. Udělal na čepeli několik ohybů, pak zatlačil na západku, která nakonec povolila. Byl uvnitř.

	Zvolal: „Pane Rousi? Pane Rousi?“ Bez odpovědi. Zapískal na psa; neslyšel žádné štěkání. Pečlivě si otřel boty o rohožku, vyšel po několika schodech a ocitl se v kuchyni, kde nad sporákem svítila jediná zářivka. „Pane Rousi?“

	Vyšel po schodech do patra. V ložnici Rouseových si posvítil baterkou, kterou držel sevřenou mezi zuby. Rychle se probral všemi zásuvkami. Objevil vibrátor, několik průhledných negližě, ale nic dalšího. Stále nervóznější přeběhl do dívčina pokoje. V jejím prádelníku našel několik dalších negližě, která však nebyla určena mladé dívce, spíš ženě ve věku její matky.

	Nic víc. Sešel po schodech, zběžně si prohlédl přízemí, než narazil na malou kancelář s počítačem a dvěma tiskárnami. Jedna z nich byla malá fototiskáma Canon, jejíž zásobník byl plný nepotištěných fotografických papírů 10 x 15 centimetrů. Otevřel skříň, v níž bylo různě naskládané staré fotografické vybavení včetně několika malých aparátů na 35mm film a tří polaroidů. Uviděl také diaprojektor, ale nikde žádné diapozitivy. Prohlédl i všechny zásuvky čtyř kartotékových skříněk.

	Žádné fotografie ani aparáty.

	Někde tu však musely být fotografie, jelikož měl fototiskárnu. Na okamžik se zamyslel, vyběhl po schodech do ložnice a podíval se pod postel. Nic. Nahlédl do šaten. První byla celkem velká a nacpaná oblečením. Druhá však nebyla o moc širší než dveře, kterými se do ní vcházelo. Tady něco nehrálo.

	Virgil si začal zblízka prohlížet stěny a na boku za kabáty našel spáru. Zatlačil na zeď a otevřela se dvířka. Za nimi spatřil několik krabic naskládaných na sobe; byly napěchované fotografiemi.

	Natáhl se po krabici nahoře a odnesl si ji do ložnice. Snímky. Stovka, možná dvě stovky snímků, na všech zobrazený sex: muž se ženou nebo dvěma ženami, dva muži se dvěma či třemi ženami, dva nebo tři muži s jednou ženou.

	Ženy a děti.

	S baterkou v ústech naskládal deset snímků na postel, aby si je mohl vyfotografovat svým aparátem.

	Zapípala vysílačka. Coakleyová mu přísným hlasem oznámila: „Někdo přijíždí. Jsou asi kilometr a půl ode mě.“

	„Do prdele,“ ulevil si Virgil. Sebral fotografie, schoval je do kapsy, uzavřel krabici víkem a opatrně ji položil, odkud ji vzal. Zdálo se mu ale, že vše dělá příliš pomalu. Chvíli zápasil s dvířky, nedařilo se mu je zavřít. Pak seběhl dolů, proběhl kuchyní a předsíní, jakmile se ocitl venku, zastavil se a zavřel za sebou dveře. Dostal se ke stodole, zapnul vysílačku a zeptal se: „Kde jsou?“

	„Ještě nedojeli. Už jsi venku?“

	„Běžím dolů k silnici. Myslím, že je v dálce vidím.“

	Auto bylo od Virgila vzdálené asi pět set metrů; kvůli sněhu nejelo víc než sedmdesátikilometrovou rychlostí. Když usoudil, že už dál běžet nemůže, skočil do příkopu a skryl se za vzrostlou túji.

	Snažil se na přijíždějící auto nemyslet: věřil, že pokud na někoho myslíte, dolehnou k němu vibrace, jež od vás přicházejí, a pak vás uvidí. Bylo to samozřejmě přitažené za vlasy, pozitivní účinky této teorie si vsak ověřil během mnoha sledování.

	Zadržel dech, snažil se nemyslet na blížící se vůz… a ten projel kolem a pokračoval dál po hlavní silnici. Nebyli to Rouseovi, avšak do domu se už v žádném případě nehodlal vrátit.

	„Ach bože,“ hlesl do vysílačky.

	„Jedu pro tebe,“ oznámila Coakleyová.

	Když nasedl a zavřel za sebou dveře, pronesla: „To bylo vážně hrozné. Jsme blázni, že jsme se o to vůbec pokusili.“

	Virgil pokýval hlavou: „Máš pravdu.“

	„Nic nemáš, že?“

	„Naopak. Mám asi úplně všechno,“ řekl a vytáhl z kapsy několik fotografií. „Někde zastav a podíváme se na ně.“

	Cestou zpět k Virgilovu autu byl na jejím obličeji patrný stres. „Ten mizera Flowers,“ procedila mezi zuby. „Všichni kolem to pořád opakují. A já tomu nevěnovala pozornost. Tohle… Já nevím. Jsme v koncích. Prostě netuším, co teď.“

	„Vím, co máš na mysli,“ přikývl Virgil.

	„Možná bych nás měla udat,“ hlesla. „Udělat jedinou správnou věc. Informovat soud, pak rezignovat…“

	„Ale no tak, nebuď jako malá,“ napomenul ji Virgil.

	Na chvíli ztichla, pak se začala vyptávat, jak přišel k těm fotografiím. Vysvětlil jí, že objevil tiskárnu a pak tajná dvířka v šatně. Informoval ji také o vibrátoru a negližé. „Na vibrátoru není nic nelegálního,“ namítla. „Ani na negližé.“

	„Vážně?“ řekl Virgil ironicky.

	Dojeli k jeho autu. Virgil si přesedl a šerifka jela za ním až do motelu.

	V pokoji si rozložili fotografie na stůl a posvítili si na ně lampou.

	Dvojice, trojice, čtveřice, dva na jednu, tři na jednu. „Jednou jsem se na internetu dostala na porno stránku,“ prohodila. „Díval se na ni můj nejstarší kluk; našla jsem ji v historii stránek, které si prohlížel. Tyhle fotky vypadají úplně stejně.“

	„Co jsi mu na to pověděla?“ zajímal se Virgil.

	„Nic. Příliš jsem se styděla. A navíc si myslím, že zvědavost je úplně normální… Teda dokud se drží v určitých mezích. Je to hodný kluk.“

	„Tohle je, myslím, Rouse,“ poklepal Virgil prstem na jeden snímek. „Je aspoň na polovině fotek.“ Ukázal na ženu na další fotografii. „Nepřekvapilo by mě, kdyby tohle byla paní Rouseová, protože přesně toto negližé jsem našel u ní v šupleti. Černý krajkový, jako z padesát let starýho Playboye. A nepřekvapilo by mě, kdyby tohle byla Kristy Rouseová, protože vypadá jako kombinace těch dvou. Podívej se na její tvář. A na to negližé.“

	„Ale ona…“

	„Má pohlavní styk se svým otcem a dalším mužem,“ pronesl Virgil klidným hlasem. „Přesně v takovým sexu byla zapletená Kelly Bakerová.“

	„Téhle dívce, pokud to je Kristy, nemůže na té fotce být víc než čtrnáct,“ povytáhla obočí Coakleyová. „Ale spíš jedenáct nebo dvanáct. Kdyby sem teď vtrhla FBI, klidně by nás mohli zatknout za držení dětského porna.“

	„Teď už máme jistotu,“ prohlásil Virgil a posadil se na židli. Shrnul fotografie na hromádku, protože se už na ně nemohl dát dívat. „Víc jsem nechtěl. Tyhle snímky spálíme, nikomu dalšímu o nich nikdy nepovíme. Kdyby někdo přišel na to, co jsme provedli, celý případ by šel do kytek. Soud by zamítl jakýkoliv důkazy.“

	Přikývla. „Tvrdíš, že tam, kdes vzal tyhle, je jich víc?“

	„Několik stovek v jedný krabici. Neměl jsem moc času, ale snažil jsem se vzít reprezentativní vzorek. Pochybuju, že by někomu chyběly. A kdyby – komu si budou stěžovat?“

	Fotografie spálili ve sprše, popel spláchli do odpadu a zapnuli stropní ventilátor, aby se zbavili zápachu.

	„Takže teď máme jistotu,“ konstatovala Coakleyová. „Ale co dál?“

	„Teď počkáme do zítřka. Pokud dostaneme Spoonerovou, myslím, že můžeme vyřešit celej případ. Obvinění z vraždy klidně vyměním za pravdu o Světu ducha – může to být sebeobrana nebo cokoliv jinýho, pokud nám všechno vyklopí. Pak si seženeme kupu příkazů k domovní prohlídce, povoláme sem další lidi z BCA a dostanem je všechny najednou. Už jenom ty věci od Rouseových jim zaručí šibenici…“

	„No dobrá, dobrá. Ale až zítra.“

	Pokoj stále ještě trochu páchl kouřem. Virgil s Coakleyovou stáli u postele a šerifka řekla: „Dnes odpoledne jsem měla… jakousi vizi. Ležíme ve spacácích, nic moc se neděje, a tak se začneme trochu muchlovat. Nic dalšího se nestane a my se vracíme do auta, tam v tom muchlování pokračujeme a celý to dokončíme tady. Rozumíš?“

	Virgil pokrčil rameny.

	„Ale ty fotky… Jak si můžeš aspoň trochu užít sexu, když máš ty fotky pořád před očima?“

	Znovu pokrčil rameny. „Ony tam… prostě byly.“

	„Takže co říkáš… že bych se tady zastavila jindy? Třeba zítra večer?“

	„Jasně. Nedělej nic, co dělat nechceš, Lee,“ odvětil Virgil. „Zkrátka dělej, co sama chceš.“

	Poodešla a špitla: „Tak zítra.“

	„Zítra.“

	Pak se však k němu přitočila, svalila ho na postel, skočila za ním a zavrtěla hlavou: „Ale ne, žádné zítra. Teď hned!“
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	Páni, pomyslel si Virgil, když se příští den ráno probudil, to tedy byla jízda.

	Za posledních deset let uvadajícího manželství se u Coakleyové nastřádala spousta sexuálních frustrací, ovšem minulou noc se je podařilo všechny vyléčit. Chtěl se posadit, ale zaúpěl bolestí a chytil se za záda – natáhl si jeden ze svalů mezi zády a zadkem. Šlo o dávné zranění z baseballu, které se mu pravidelně obnovovalo. Ve víru vášně mu nevěnoval pozornost, ovšem do rána sval ztuhl a teď si Virgil připadal, jako kdyby měl záda ve svěráku.

	Skácel se znovu na postel. Před usnutím obvykle strávil několik minut myšlenkami na boha. Jednalo se o pozůstatek z prvních osmnácti let jeho života, kdy každý večer u postele klečel na zemi a odříkával večerní modlitby. Virgil nebyl stoprocentní věřící ani ateista, ačkoli pochyboval, že by boha zajímaly věci jako rozvod, dluhy nebo hřejivý tanec v objetí, zkrátka téměř cokoli, co lidé provádějí, snad s výjimkou vraždy, znásilnění a toho, že si někdo koupí jakýkoli výrobek firmy Chrysler.

	Předešlou noc však na boha neměl čas.

	Předešlou noc se snažil zůstat naživu tváří v tvář – jakož i tváří v prsa, boky a nohy – nespoutané ženskosti. Coakleyová byla ve vynikající kondici a nebyla o moc menší než Virgil; když se ocitli v misionářské poloze, uvědomil si, že se jí dívá na nos a ústa, a ne na čelo nebo dokonce vršek hlavy, jako tomu bylo u ostatních žen, jež stihl poznat.

	A šerifka s ním při sexu zacházela, jako obvykle muž zachází se ženou.

	Pak zde byla ještě otázka týkající se jejích privátních partií. Tedy ne jedna, ale dvě otázky.

	První byla: „Bože, co sis to tady dole nechala udělat?“

	Začervenala se a jako každá blondýnka zrůžověla od hlavy k patě. „Nechala jsem se přemluvit. Šly jsme s kamarádkami na laserovou epilaci.“

	„Vážně?“ Virgil nevěděl, co říct, ale její miniaturní ochlupení se mu líbilo. „Hezký. Zajímavý. Vypadá to jako malá přistávací dráha.“

	Druhá otázka se týkala názvosloví. Pokud s někým probíráte laserové odstraňování chloupků, je nezbytné nalézt přiléhavé označení celé této oblasti ženského těla. Vagína je příliš specifické a přímo nevhodné slovo, stejně jako ostatní latinské výrazy. Při obhlídce situace Virgil přišel s tím, že jediné slovo přesně označující tuto oblast je kundička.

	„Tohle slovo já vážně nesnáším,“ zabručela.

	„A proč? Vždyť je tak roztomilý…“

	„Virgile, chceš, abych ti vyrvala vlasy?“

	„Nahoře ve Dvojměstí to jeden moderátor z rádia označuje jako ‚podplavkovou oblast‘, ale myslím, že to používá pro ženy i muže.“

	„To je aspoň romantika! ‚Líbí se mi tvoje podplavková oblast, miláčku‘.“

	Virgil k ní vzhlédl a prohlásil: „Já se tady snažím zaplnit lingvistickou mezeru, a ty mi vůbec nepomáháš. Pro to, co mám na mysli, neexistuje žádný jiný slovo, jenom…“

	„Neříkej to!“

	„Tak vidíš. No a pokud nemůžu říct tohle slovo, máme povinnost najít nějakou náhradu, která bude neškodná, nebude urážlivá a tak podobně.“

	„Například… jablko?“

	„To už kdosi použil jako název pro počítač. A nevím nevím, jestli zrovna ovoce nebo zelenina bude to pravý ořechový.“

	„A taky minerály. Ty bych taky vyloučila.“

	Tuto otázku nevyřešili, ovšem Virgil si vytyčil úkol – hledat to správné slovo ve volném čas, pokud mu nějaký zbude.

	Pohlédl na hodiny: 9:22. Nejvyšší čas vstát. Brzy dorazí výsledky analýzy DNA.

	Ovšem na druhou stranu…

	Zívl, poškrábal se a přeběhl do koupelny, aby se osprchoval. Všechny ručníky byly vlhké a z mýdla zbyl jen malý tenký kousek, ale Virgil zůstal pod horkou sprchou celých deset minut, dokud nezaslechl, jak mu zvoní telefon. Utřel se tím nejméně vlhkým ručníkem a rychle se šel podívat, kdo volal.

	Coakleyová.

	Ve stejný okamžik mu přišla SMS zpráva, také od Coakleyové.

	„U mě v kanceláři, OKAMŽITĚ.“

	„Dej mi 15 minut,“ odepsal a šel se oholit.

	Něco se stalo, a pokud jde o něco, co jste sami nezpůsobili, je to obvykle špatné.

	Nakonec ke Coakleyové dorazil za necelou půlhodinu. Byl unavený a sotva chodil, jak ho bolel natažený sval. Ve dveřích stáli dva policisté a ve tvářích se jim zračilo odhodlání: stalo se něco závažného. Jakmile se Virgil objevil, ustoupili. Coakleyová seděla za stolem, upravená, seriózní, a dívala se na Kathleen Spoonerovou.

	Virgil v duchu zaklel, avšak s úsměvem na rtech pozdravil: „Dobrý den, paní Spoonerová. Rád vás zase vidím.“

	Coakleyová pronesla rázným hlasem: „Paní Spoonerová má pro nás nové informace. Chtěla, abyste byl přítomen.“

	„Jde o prohlášení,“ řekla Spoonerová Virgilovi, jenž se raději posadil. Oba zástupci šerifa pořád stáli ve dveřích. „Provedla jsem něco opravdu špatného. Pak jsem utekla, ale cítila jsem strašnou vinu. Nemůžu si dovolit právníka.“

	„Právníka vám můžeme obstarat,“ uklidnil ji Virgil. „Pokud nám hodláte sdělit informace, jež mohou zavdat podnět k trestnímu stíhání, pak bych vám měl připomenout vaše práva…“

	Tiše naslouchala, zatímco jí Virgil předčítal její práva, načež oznámila:

	„V současné době právníka nechci. Teď chci jen ulevit svému svědomí. Ale nevylučuju, že budu právníka potřebovat později.“

	„To je v pořádku,“ přisvědčila Coakleyová. „Jakmile ucítíte, že to bez právníka nejde, upozorněte nás.“

	„Co pro nás máte?“ zeptal se Virgil.

	Spoonerová se dívala na své ruce. „Já… tam byla… s Jimem, když se zabil.“

	Virgil znovu v duchu zaklel. Nahlas však řekl: „Tedy spáchal sebevraždu.“

	„Ano… Lhala jsem vám. S Jimem jsme začali uvažovat, že se k sobě vrátíme. Zavolal mi, že prý se ve věznici stalo něco hrozného, a jestli bych k němu mohla přijet. Tak jsem jela. Jim byl vystrašený. Povídal, že během jeho služby se ve věznici oběsil nějaký muž.“

	Coakleyová: „Řekl, že se Tripp sám oběsil?“

	„Přesně tohle tvrdil… Zezačátku. Pak se ale rozklepal a já začala mít divný pocit, jako že mi neříká, co se doopravdy stalo. Rozbrečel se. Znala jsem ho dlouhá léta, ale nikdy jsem nezažila, že by plakal. A teď najednou brečel jako nemluvně. Nevěděla jsem, co dělat. Chtěla jsem, aby se cítil líp…“

	„Milovali jste se?“

	„Na pohovce. Vždycky se mu to líbilo… takhle.“

	Virgil pronesl: „Paní Spoonerová, jsme policejní důstojníci a… víme prakticky o všem, co spolu lidé dělávají. Co přesně znamená slovo ‚takhle‘?“

	Uhnula očima, avšak Virgil náhle získal dojem, že z toho, co říká, má požitek. „Já, ehm, provedla jsem mu orální sex.“

	Virgil přikývl. „A co potom?“

	„No, když jsem skončila, odešla jsem do koupelny… Potřebovala jsem si vykloktat…“ Opět se u ní objevil náznak jakéhosi exhibicionismu.

	„Orální sex není zločin, paní Spoonerová,“ namítla Coakleyová.

	Díky bohu, pomyslel si Virgil. Pak se podíval na Spoonerovou: „Byla jste v koupelně…“

	„Když jsem uslyšela výstřel. Byl tak hlasitý. Ohlušující. Výstřel v tak malém domě… Okamžitě jsem věděla, o co jde. Běžela jsem zpátky do obýváku a on už byl mrtvý. O tom nebylo pochyb, bylo po něm, a já… se vyděsila. Tak strašně jsem se bála…“

	„On měl u sebe zbraň, když jste mu prováděla orální sex?“ zeptal se Virgil.

	„Ne, ne, měl ji v pouzdře na opasku. Když jsem mu otevřela poklopec a stáhla mu trenýrky, tak tu zbraň vytáhl a já mu ji vzala a položila ji na podlahu.“

	Coakleyová: „Takže jste mu ji vzala.“

	„Ano,“ přikývla. „Nikde poblíž nebyl stolek a on seděl tak nějak našikmo, tak jsem mu řekla, ať mi tu zatracenou věc podá, a položila jsem ji na podlahu. Měla jsem ji vyhodit z okna. Víte, myslím, že po sexu býval vždycky trochu smutný, a ten den byl na dně… a tak ji prostě popadl a zmáčkl spoušť. Prostě to udělal.“

	„A že uvažuje o sebevraždě, toho jste si před tím… výstřelem… nevšimla?“ zajímala se šerifka.

	„No, byl vážně rozčilený.“

	„Dotkla jste se té pistole poté, co jste vyšla z koupelny?“ zeptal se Virgil.

	Pokývala hlavou a dívala se mu přitom do očí. „Věděla jsem, že je mrtvý a že udělal něco vážně hrozného, takže jsem se bála, že se do něčeho zapletu. A tak jsem tu pistoli vzala a tričkem se snažila z ní setřít otisky prstů. Pak jsem ji položila na podlahu k jeho ruce… a odešla jsem. Ten dům stojí o samotě, takže mě nikdo neviděl. Auto jsem měla vzadu za domem…“

	„Jak jste mohla vědět, že udělal něco hrozného?“ podivila se Coakleyová. „Něco jsme asi přeslechli.“

	Spoonerová chvíli neodpovídala, jen tiše pohybovala rty, jako by hledala správná slova. Pak řekla: „Hned když jsem dorazila, pověděl mi, že Bob Tripp přišel na něco vážně zlého o Jakeu Floodovi. Co se dělo mezi Jakem a tou holkou – Kelly Bakerovou. Tedy Jim nic konkrétního neřekl, ale udělala jsem si vlastní závěry.“

	Coakleyová: „A to?“

	„Jake Flood musel mít něco společného se smrtí Kelly Bakerové. A každý věděl, že to zahrnovalo spoustu sexu. Získala jsem dojem – on nic konkrétního neřekl –, že v tom měl prsty Jim. Mluvil o DNA.“

	Coakleyová a Virgil se posadili a zahleděli se na ni. Spoonerová se začala kroutit a nakonec se zeptala: „Co je?“

	„Vy jste měla tenhle dojem, ale za námi jste nepřišla…“

	„A co jsem měla dělat?“ odtušila podrážděně. „Oni byli zřejmě namočení do něčeho hrozného s tou dívkou, a kdybych s tím za vámi přišla, sama bych se do toho zapletla. Potřebovala jsem si to promyslet. Podívejte, už byli oba mrtví, ne? A já neměla žádný důkaz. Ale… tady mě máte.“

	Výpověď ještě nebyla u konce, ale jakmile z ní dostali to nejnutnější, Coakleyová poručila Gregu Dunnovi, svému zástupci, který stál u dveří: „Odveď paní Spoonerovou dolů do výslechové místnosti a sepiš s ní formální výpověď. Až budeš hotový, zajdi s ní do Harrisovy kanceláře. Hned mu zavolám a povím mu, o co jde.“

	Obrátila se ke Spoonerové a pověděla jí: „Greg s vámi sepíše výpověď – jde o čistě rutinní záležitost – a pak s vámi Harris probere, zda budete potřebovat obhájce, nebo ne. Sama to nedokážu posoudit.“

	„Dobře… Myslíte, že skončíme včas, abych se mohla ještě vrátit do práce?“

	„O tom pochybuji,“ odpověděla Coakleyová. „Ale promluvte si s Harrisem. Možná že ano.“

	Jakmile Spoonerová odešla, Coakleyová zvedla sluchátko, vytočila nějaké číslo a oznámila Virgilovi: „Harris Toms je okresní návladní.“

	„Já si to myslel,“ odpověděl.

	Nato popsala Tomsovi celou situaci, zavěsila a řekla: „Zavři dveře.“

	Natáhl se ze židle, zabouchl dveře a pronesl: „Jsme v háji. Lhala, jako když tiskne – ten svůj výstup si vyloženě užívala –, ale co řekla, sedělo. Vysvětlila veškerý důkazy, který proti ní máme. A sama se nám přihlásila. Dobrovolně. Pěkně nás vypekla.“

	„Ale víme, co se děje v té církvi,“ poznamenala Coakleyová.

	„To jo, jenže nic hmatatelnýho nemáme. Případ je vyřešenej. Flood a Crocker si do sytosti užívali s Kelly Bakerovou. Pak se něco stalo. Náhodně ji zabili nebo prostě umřela… uprostřed sexuálních hrátek…

	Všechno je v pohodě, dokud si Flood nesundá tričko a Tripp nepřijde na to, že s Kelly byl právě on.“

	„Flood zjistí, že Bob byl Kellyin ‚kamarád‘,“ pokračovala Coakleyová, „má za to, že s ní Bob měl sexuální vztah, a vůbec netuší, že ten kluk je gay. Mohl začít nějaké chlapácké řeči: ‚Pěkná prdelka, co? Já bych ti mohl vyprávět…‘“

	Virgil: „Bob je v cele, všechno se zdá být dobrý. Jenže pak v noci vyklopí Crockerovi, co chtěl povědět Sullivanovi. Crocker si pomyslí: Do prdele práce, oni vědí, že jsem Floodův nejlepší kamarád. Jestli z Bakerové získali nějakou DNA, bude v databázi, a pak mě požádají o vzorek.“

	„A tak zabije Boba, aby ho umlčel. Ovšem pak zpanikaří z toho, co provedl…“

	Virgil: „Nebo proto, že se domnívá, že na to přijdeme a provedeme analýzu DNA v souvislosti s tím úmrtím ve vězení. Když se tak nad tím zamyslím… Nemohl třeba jako zástupce šerifa zavolat soudnímu lékaři a dozvědět se o tom, že jde o vraždu?“

	„Tak nebo onak, pokud je v databázi, je nahraný.“

	Virgil znovu navázal: „A teď se mohly stát dvě věci. Buď opravdu spáchal sebevraždu, čemuž ale nevěřím, protože lidi z jeho okolí tvrdí, že byl zbabělec, a protože jsem Spoonerové viděl na očích, že lže, až to hezký není; anebo se svěřil Spoonerové a ta si uvědomila, že by takhle mohl způsobit konec Světa ducha, vyměnit je za vlastní svobodu. A kdyby ne, tak aspoň za zvláštní zacházení a kratší trest. A kvůli tomu ho zabila.“

	Coakleyová: „Ty jsi ale přesvědčený, že sebevražda to nebyla. Že ho zavraždila ona.“

	„Přesně tak. Jenže netuším, jak bychom ji mohli dostat,“ připustil Virgil. „Má neprůstřelný alternativní vysvětlení. My máme svý, ona má taky svý, a žádná porota ji neshledá vinnou nade vší pochybnost. Usměvavá prodavačka z lékárny, co zabije muže, ke kterýmu se chce vrátit? Ne. Museli bychom dokázat, že měla opravdu v úmyslu mu uškodit.“

	Oba se zamysleli. Ticho přerušila Coakleyová: „Hned bych si to s tebou znovu rozdala.“

	Virgil se pohodlně opřel a řekl: „Hlava by chtěla, jenže tělo je po včerejšku trochu vyřízený. To bylo… vážně něco.“

	„Užil sis to?“ vyzvídala.

	„Má kuře zobák?“

	Zamračila se. „Co to jako má být?“

	„Nevím. Myslím, že to znamená ano. Protože jsem si to užil. Bože, tys byla úžasná.“

	Protáhla se, usmála, zívla si a prohodila: „Bylo mi báječně, dokud jsem neotevřela dveře a neuviděla ji. Do prkenný ohrady.“ Namířila na Virgila prstem: „Ale my víme, co se tam děje, a my ty hajzly dostaneme. Rozdrtíme je, to si piš.“

	„Ale napřed si dám šlofíka,“ oznámil jí Virgil.

	Coakleyová ve skutečnosti nevěřila, že by se Virgil vrátil do motelu, aby se prospal, ale mýlila se. Zdříml si, ovšem jen nakrátko. Odložil si klíče, peněženku a mobilní telefon na stolek, sundal si boty, natáhl se na postel a zavřel oči. Usnul však jen na patnáct minut. Když se vzbudil, zůstal ležet a začal přemýšlet, co dál.

	Případ jako takový byl u konce – a kdyby se nevloupal do domu Rouseových a nenašel fotografie, byl by zcela jistě uzavřený. Ovšem nyní znal pravdu o Rouseových, a proto celou záležitost nemohl nechat být. A Coakleyová to viděla stejně.

	Byl tu jeden problém: nesměli nikomu prozradit proč.

	 

	ŘEŠENÍ:

	● Najít legitimní důvod k prohlídce usedlosti Rouseových s policejním týmem. I kdyby fotografie někdo zničil, než by se k nim dostali – což nebylo pravděpodobné, jelikož se členové církve Svět ducha domnívali, že jsou opět v bezpečí –, byly vytištěny na počítačové tiskárně a to znamenalo, že snímky budou stále ještě uložené na nějakém disku. Pokud by mohli Rouseovy obvinit ze zneužívání dětí, pedofilie a incestu, mohli by výměnou za určité ústupky získat páku na celou církev.

	● Zlomit Loeweho. Loewe je gay, což znamená, že neměl pohlavní styk s žádnou z mladších dívek – nebo by to alespoň mohl věrohodně tvrdit. Zde se rýsovala možnost dohody, přemítal Virgil, pokud církev nepovolovala homosexualitu. Jestliže však měl styk s malými chlapci… pak by se dostali do slepé uličky.

	● Zaměřit se na Almu Floodovou. Té nasadili do hlavy brouka a tlak neustále rostl. Pokud byl incest běžnou součástí života ve Světě ducha, byla pravděpodobně donucená k pohlavnímu styku s Einstadtem – a její dcery se zřejmě musely podvolit Jakeu Floodovi nebo jiným členům církve.

	● Zatlačit na Spoonerovou. Spoonerová zavraždila Crockera o tom Virgil nepochyboval. Co kdyby ji znovu vyslechl a oznámil jí, že ji hodlá zavřít do vězení za vraždu, pokud mu nepodá informace o Světu ducha? Poznala by, že blafuje? Nebo by se rozpovídala? V daném okamžiku by zřejmě jeho blafování prokoukla. Potřeboval něco jiného.

	● Zaměřit se na Bakerovy. Věděli, že Crocker a Flood hromadně znásilnili jejich dceru? A pak zde byla celá ta záležitost s návštěvou Kelly Bakerové u příbuzných těsně předtím, než zmizela. Opravdu se to stalo, nebo se konal jakýsi večírek, kterého se nezúčastnili pouze Flood a Crocker, ale například i samotní Bakerovi?

	 

	Napadly ho i jiné možnosti. Například malý požár u Rouseových během jejich nepřítomnosti… Hasič by v šatníku objevil krabice s fotografiemi… Ale to byla fantazie, jež by vyžadovala spiknutí na příliš mnoha místech.

	Přesto se potřeboval legitimně dostat do jejich domu. Kdyby získali ty snímky, mohli by identifikovat ostatní členy církve a v nastalé řetězové reakci ji celou rozbít.

	Jakmile by bylo zřejmé, že se to týká celé církve, byli by schopní získat příkazy k domovní prohlídce u všech jejích členů a mohli by zajistit, aby vyšetřovatelé z odboru sociální péče provedli výslech všech dětí.

	Hm. Teď jen najít způsob, jak tuto řetězovou reakci spustit.

	Zavolal Coakleyové. „Musíme si promluvit – ale ne tady u mě. Vezmi s sebou pár zástupců, kterým věříš. Kteří si nepustí pusu na špacír. Okresní návladní…“

	„Jeho žena je největší drbna v okrese,“ oponovala. „To není dobrý nápad.“

	„Tak jo. Ale musíme se sejít.“

	„U mě doma,“ navrhla. „V poledne. Děcka budou ve škole. Vezmu s sebou Dennise Browna; je to můj bývalý šéf…“

	„S tím jsem se už setkal,“ řekl Virgil. Brown byl velitel policie v Homesteadu. „Seš si jistá, že je v pohodě? Že nebude dělat problémy?“

	„Je to jeden z nejlepších chlapů v Homesteadu a zná snad všechny lidi v okrese. A uvažuju o Schickelovi. Je to ostrý chlapík, a kdyby se dozvěděl, co jsme zjistili, šel by po těch lidech s motorovou pilou.“

	„O těch fotkách se nesmíme zmiňovat,“ namítl Virgil. „Mluvit budu já. Ty je svolej a podrobnosti se dozvíš společně s nima. Padne spousta otázek. Musíme se dostat do domu Rouseových, ale na fotky musíme prozatím zapomenout.“

	„Chápu.“

	„Tak za hodinu,“ rozloučil se.

	Vyčistil si zuby, sbalil vše potřebné a zamířil do restaurace U Žlutého psa. V pozdním dopoledni byla téměř prázdná, v boxech a u stolků sedělo jen osm deset lidí, někteří si četli noviny, další si spolu povídali.

	Virgil se posadil do jednoho z boxů a majitel restaurace Jacoby k němu hned přispěchal: „Dáte si koláč?“

	„Colu bez cukru a hamburger bez majonézy. A nechci ani žádnou jinou omáčku, co tady máte.“

	„Vám nechutná Tisíc ostrovů?“

	Virgil se otřásl. „Na hamburgeru tedy rozhodně ne. A taky mi přineste nesolené hranolky a… borůvkový koláč.“

	Muž ve vedlejším boxu se zeptal: „Něco nového?“

	„Dnes ráno přišla žena a oznámila, že byla u toho, když se Jim Crocker zastřelil,“ odpověděl Virgil.

	Jacoby se posadil naproti němu. Na Virgilovu objednávku úplně zapomněl. „Znám ji?“

	„Je to Crockerova bývalá žena Kathleen Spoonerová. Tvrdila, že byl špatný z toho, co se stalo Trippovi, a zastřelil se.“

	„No tohle.“ Jacoby se poškrábal na nose. „Tu znám. Brunetka. Myslím, že patřila k těm pobožným bláznům.“

	„Jo, patřila. Nebo pořád patří,“ souhlasil Virgil. „Její výpověď není bez trhlinek, ale myslím, že nemáme šanci ji vyvrátit.“

	K Virgilovu boxu se přesunulo několik dalších lidí. Jeden z nich pronesl: „Ale sám jste tvrdil, že podle vás Jima Crockera někdo zavraždil.“

	„To zatím nevylučujeme,“ řekl Virgil. „Stejná fakta, která naznačují, že byl zavražděn, mohou v jiném světle naznačovat, že spáchal sebevraždu.“

	„Ale tomu vy nevěříte,“ prohlásil Jacoby. „Váš hlas tomu nasvědčuje.“ Virgil přikývl. „Máte pravdu. Nevěřím tomu. Myslím, že to byla vražda.“

	„Myslíte, že ji dostanete?“ zeptal se Jacoby.

	„To nevím. Ani jsme ji za to, co udělala, nezatkli, ledaže by ji zatkla Coakleyová, když jsem odešel.“

	Jacoby vstal, přešel za pult a předal Virgilovu objednávku do kuchyně. Pak se vrátil, znovu se posadil a hlesl: „To je vážně zapeklitý. Možná to udělala, a přitom se jí nic nestane.“

	„S jistotou se to tvrdit nedá, pokud tam tedy nebyl ještě někdo třetí,“ odvětil Virgil. „Ale to není pravděpodobné.“

	Muž za Virgilem se podivil: „Ale pokud ho zabila, tak proč?“

	„Aby zametla stopy. Sama nám pověděla, že Crocker byl vystrašený, protože se domníval, že proti němu budeme mít důkazy v podobě DNA z té sebevraždy ve věznici, která se přihodila, zrovna když měl službu. A že měl zřejmě něco společného s loňským úmrtím Kelly Bakerové. On a Jake Flood. A že na místě činu mohli zanechat stopy DNA.“

	„To jsou věci,“ utrousil muž v boxu za Virgilem.

	Muž na opačné straně, za Jacobym, poznamenal: „Všichni patří k té církvi. Spoonerová, Flood, Bakerovi…“

	Virgil pokýval hlavou.

	Chlapík za ním mu poradil: „Na vašem místě bych se o tý církvi snažil zjistit víc.“

	„S lidmi z venku moc nekomunikují…,“ zavrtěl hlavou Virgil.

	Jacoby donesl oběd. Zatímco si jej Virgil vychutnával, kolem něj pokračovala panelová diskuse. Nastal čas, aby se přiznal: „Jsme v koncích, protože nemáme dostatek informací. Ale víte, co se říká – chvíli jsi nahoře, chvíli dole.“

	„To není správný, Virgile,“ zamručel kdosi.

	Virgil pokrčil rameny. „Tohle je skutečnost, ne nějaký televizní seriál. Nic není dokonalé. A bez informací…“

	„Nerad bych, kdybyste teď prásknul do bot,“ přiznal Jacoby. „Jste lepší než telka. Co sem chodíte na oběd, zvedly se mi tržby o deset procent.“

	„To rád slyším, Bille. Jenom si přeju, aby tenhle příběh měl lepší konec.“ Ke stolu se přitočila servírka a položila na stůl talíř s borůvkovým koláčem.

	Virgil uchopil vidličku, napíchl na ni kus koláče a náhle si uvědomil, že kolem něj nastalo ticho. Nechápavě se rozhlédl. „Co je?“

	Muž v boxu za Jacobym se s fascinovaným výrazem zeptal: „Vy to vážně budete jíst?“

	Jacoby se na něj obořil: „No tak!“ Pak se otočil k Virgilovi. „Tomu koláči nic není… To zaručuju.“

	Osazenstvo restaurace se shodlo, že by Virgil měl pokračovat v pátrání a nalézt způsob, jak zvrátit přiznání Spoonerové; z debaty jednoznačně vyplynulo, že Spoonerová lže a Crocker byl zavražděn.

	„Možná nastal čas na menší lynčování,“ zažertoval Jacoby. Hned dodal: „Samozřejmě si dělám legraci.“

	„Zdržím se ještě den dva a uvidím, co se bude dít,“ oznámil Virgil. Špičkou jazyka si přejel po dásních. „Ten… koláč… mi bude vážně chybět.“

	Když vyšel z restaurace – s pocitem, že všechny mezery mezi zuby mu zalepila sladká fialová hmota –, zjistil, že má ještě chvíli volna. Rozhlédl se po okolí, uviděl kostelní věž z červených cihel a volným krokem se vydal směrem k ní. Na ceduli před vchodem stálo: „Luteránský kostel Dobrého pastýře“. Virgil vystoupil po žulových schodech, zatlačil na těžké dřevěné dveře a vešel dovnitř. V uličce mezi lavicemi zahlédl ženu, která vytírala podlahu. Žena se k němu otočila a zeptala se: „Přejete si?“

	„Je tady pastor?“

	„Je u sebe v kanceláři. Máte s ním domluvenou schůzku?“

	„Ne. Jsem agent státního Úřadu kriminálního vyšetřování. Rád bych si s ním promluvil, pokud mi tedy bude moci věnovat pár minut.“

	„Pojďte se mnou. Stejně si teď čte vzadu noviny, jak ho znám.“

	Ve skutečnosti si leštil boty. Nohy měl položené na novinách, které zřejmě před chvílí dočetl. Byl to vlídný muž po padesátce s bílými kudrnatými vlasy, modrýma očima a brýlemi se zlatými obroučkami, jež mu trůnily na širokém německém nose. Měl puštěné rádio, z něhož se linula nějaká softrocková skladba.

	Virgil se představil. Kněz se zvedl ze židle, přendal si hadr do levé ruky a podal Virgilovi pravici: „John Baumhauer. Už jsem o vás slyšel, Virgile. U oběda v restauraci.“

	„Tam se mi nejlíp přemýšlí,“ odvětil Virgil. „Myslím, že Jozue měl pravdu: dům boží má stále své otroky, kteří sekají dříví a čerpají vodu.“

	Baumhauerovi se rozjasnila tvář, namířil na Virgila prst a řekl: „To mnoha lidem nedojde, že Baumhauer je německy dřevorubec. A taky znáte Starý zákon.“

	„Táta má farnost v Marshallu.“

	„Flowers? No jasně! To je váš otec? Jsme staří známí, potkali jsme se na postgraduálu, byl rok přede mnou. Jak se má vaše máma? Byla to kočka, to se musí nechat; a pořád je, viděli jsme se vloni na konferenci v St. Paulu…“

	Takto strávili další minutu či dvě, pak ale Virgil změnil téma: „Johne, narazil jsem na problém. Začínáme nacházet odpovědi týkající řady vražd, které se tu nedávno staly, a taky vraždy Kelly Bakerové, která byla zavražděna loni v Iowě.“

	„To si pamatuju. Byla to záhada.“

	„Byla, jenže teď… Podívejte, vás se ptám jako prvního a chci, aby to zůstalo jenom mezi námi. Aspoň na nějakou dobu. A pokud to vyjde najevo, tak budete dělat, že nic nevíte, nebo o tom nebudete chtít hovořit,“

	Baumhauer projevil zájem a na tváři se mu objevil nepatrný úsměv. „Jistě. Dokud to nebude, však víte, ilegální.“

	Virgil přikývl. „Ale až uslyšíte moji otázku, třeba o tom nebudete chtít vůbec mluvit.“

	„Ptejte se…“

	„Jsem tady jen několik dní, ale už se mi povedlo udělat pokroky – jenže kamkoliv se pohnu, všude narážím na tu církev Svět ducha.“

	„Aha, na tyhle,“ zabručel Baumhauer.

	„Ano. Zaslechl jste cokoliv, co by naznačovalo, že s touhle skupinou lidí je něco v nepořádku? Nějaké divné zvěsti?“

	„Kvůli vám se teď začínám trošku cítit jako udavač,“ přiznal duchovní. „Ale… ano, několik věřících tady ve městě něco zaslechlo. Několik let tady byl katolický kněz. Jmenoval se Danny McCoy – teď je v arcidiecézi, má tam nějaké důležité poslání. S ním a s několika dalšími lidmi jsme hrávali poker. Vůbec mu to nešlo, ten by neoblafl ani mimino. Jenže ten vám nic nepoví. Vyšlo to totiž najevo při zpovědi; zjevně mu někdo sdělil, že tam cosi není, jak by mělo být. Dostal se do rozporu. Zmínil se mi o tom v soukromí; ale s vámi by se o tom zcela jistě nebavil. Nevím, zda s tím zašel ještě za někým dalším, nebo zda si to vzal s sebou ke svým nadřízeným – ale zpovědní tajemství rozhodně nebral na lehkou váhu. Nikdy nehovořil explicitně, získal jsem však pocit, že to celé mělo nějakou souvislost se sexem.“

	„Jak silný byl ten pocit?“

	Baumhauer se zhluboka nadechl, na okamžik se zadíval do prázdna a pak odpověděl: „Silný. Nemůžu vám vysvětlit, kde nebo jak jsem ho získal, protože si to nepamatuju – jsou to jen zvěsti, náznaky a různé poznámky, které se ke mně za ta léta donesly o tom, jak se tam vdávají velmi mladé dívky a podobně.“

	„Hm. Nikdy jste se o tom nikomu nezmínil?“

	„No, myslím, že tady byste našel mnoho starších lidí, zejména těch, co chodí do kostela, kteří někdy něco zaslechli. Ale všechno je to příliš nejasné,“ prohodil Baumhauer. „Jiná věc je, že když jsem byl mladý, pracoval jsem v Indianě v oblasti, kde žije hodně amišů. Několik z nich jsem poznal a jsou to dobří lidé. Solidní. Jsou v zásadě podobní Světu ducha – drží se v izolaci, děti učí doma, jsou u nich běžné sňatky mezi příbuznými. A jsou to hodní lidé. Takže získáte pocit, že nemůžete šmahem odsoudit celou církev. Když zasáhnete do jejího chodu, lidi se rozprchnou do všech stran. To taky není správné. Poskvrnit celou církev, aniž byste ji pořádně poznal.“

	Virgil si povzdechl: „No jo.“

	„Avšak tihle nejsou jako amišové,“ pokračoval Baumhauer. „Amišové se drží v izolaci, ale takhle tajnůstkářští nejsou. Ani paranoidní. A hned poznáte, co je základem jejich víry – drží se bokem od moderního světa, což se odráží v jejich oblečení, vozidlech, v tom, jak si zařizují domy. Nemají televize ani nic podobného. Kdežto ve Světě ducha nic takového nevidíte – mají televize, krásná auta a výkonné stroje, a za války ve Vietnamu jejich synové narukovali a bojovali za vlast. Jediné, v čem se liší, je to, co se děje v rámci jejich církve, co to obnáší… Jenže to drží v tajnosti. Jsou paranoidní.“

	„Ale jak jste zmínil, nic specifického nemáte.“

	„Ne, ne, nemám. Ovšem… slyšel jste jméno Birdy Olmsová?“

	„Ano. Prý od nich utekla.“

	„To jsem také slyšel. Je to už pár let. V kostelních kruzích se povídá, že u ní jednou zaklepali Svědkové Jehovovi, zrovna když její muž nebyl doma, a ona začala pochybovat o své církvi, dostala se kvůli tomu do problémů a pak utekla. Kdyby se vám ji povedlo najít, určitě byste se od ní dozvěděl zajímavé věci.“

	Když Virgil odjížděl od kostela, měl zpoždění, a u domu Coakleyové zastavil o pět minut později. Šerifka na něj čekala v obýváku společně se Schickelem a Dennisem Brownem. Brown byl vysoký obézní muž s brunátným obličejem a bílými vlasy. Vypadal, že se neumí smát, a jistě by byl mizerný Santa Claus; měl zapadlé oči, zádumčivý výraz v obličeji a neustále sevřené rty. Potřásli si rukama, přičemž Virgila překvapilo, že má Brown tvrdé, suché a mozolnaté ruce, jaké mívají námořníci.

	„Tak jo, Virgile, začneme. Schůzku jsi svolal ty,“ pronesla Coakleyová.

	Virgil si přemístil křeslo tak, aby viděl do obličeje Brownovi a Coakleyové na pohovce a Schickelovi v druhém křesle. Schickel měl notebook a zápisník se žlutými stránkami, avšak počítač zatím nechal vypnutý a používal ho jako psací podložku.

	Virgil položil otázku: „Víme všichni o tom, co nám Spoonerová dnes pověděla?“

	Všichni přikývli a Schickel dodal: „Já myslím, že ho zabila. Jima Crockera jsem znal hodně dlouho a není prostě možný, aby si jen tak vystřelil mozek z hlavy. Ten by se vykrucoval, křičel na všechny okolo, najal si právníky, zkrátka udělal by všechno možný, aby se z toho dostal. A kdyby vážně chtěl spáchat sebevraždu, vzal by si prášky.“

	„Pod to se klidně podepíšu,“ vyslovil Brown pomalu.

	Virgil pokýval hlavou. „Každou chvíli mi zavolá můj šéf a sdělí mi, jestli už máme hotovou analýzu DNA od Spoonerové. Kdybychom ji měli už dřív, obvinili bychom ji a pak se s ní pokusili vyjednat dohodu výměnou za informace ohledně vraždy Kelly Bakerové a rozsáhlého zneužívání dětí v rámci křesťanského kultu. Jenže to všechno vyletělo do luftu. S tím, co máme, ji nikdy nemůžeme usvědčit – a ona navíc vydává signály, že s tím klidně půjde před soud. Teď mluvit nebude. Takže se musíme rozhodnout, co dál. V rukou nemáme nic. Ale s tím zneužíváním dětí něco udělat musíme.“

	„Jak jistý jste si v otázce toho zneužívání?“ zeptal se Brown. „Žiju tady celý život, a nikdy se mi o tom nedonesla ani zmínka.“

	„Zmínky tady byly, Dennisi,“ ozvala se Coakleyová. „My je jenom neslyšeli. Ani neviděli. Virgil hovořil s několika lidmi ze západní části okresu, a ti mu pověděli, že svoje děti by ke členům té církve nikdy nepustili. A pokud jde o ta jména, kvůli kterým jsem ti volala, když jsem shromažďovala seznam příslušníků té církve, tak s těmi jsem dnes dopoledne zašla na místní soud, zatímco tady Virgil si zřejmě u Žlutého psa pochutnával na koláči…“

	Virgil přikývl. „Když hlad zavelí…“

	Odbyla ho mávnutím rukou. „Prošla jsem si matriční záznamy a povolení k sňatku za posledních přibližně padesát let, no a našla jsem čtyřiapadesát případů, kdy jedna z těch církevních rodin provdala svou osmnáctiletou dceru za muže staršího třiceti let. Do těchto sňatků bylo zapojeno celých osmdesát rodin. A další rodiny žijí v okrese Jackson a za hranicí s Iowou. V současnosti mám sto osm rodin, jejichž členové jsou stále na seznamu plátců daní.“

	Po chvíli Schickel nadhodil: „Na venkově dívky dospívají velmi rychle.“

	„To ano, Gene, ale chlapci taky,“ namítla Coakleyová. „A když jsem si procházela oddací listy, schválně jsem se podívala taky na lidi z jiných zemědělských oblastí, kteří nejsou součástí téhle církve, a hle, spousta mladých se bere, dokud jsou mladí – tím myslím oba. Ano, chlapci mohou být o pár let starší, o tři čtyři roky, ale skoro nikdy jim není přes třicet. Mám pocit, že jde o systematickou záležitost, která je součástí toho kultu,“

	Brown se vložil do hovoru: „Zákon zakazuje pohlavní styk s mladší ženou, ale sama dobře víš, Lee, že spousta sedmnáctiletých dívek je tady už víceméně dospělých. Od malička pracují, a tak dříve dospějí.“

	„A co dvanáctileté dívky? Nebo i jedenáctileté? A co opakovaný extrémní sex se sedmnáctiletou dívkou, jehož se účastnil třiačtyřicetiletý zástupce šerifa a pětačtyřicetiletý farmář?“ vychrlil ze sebe Virgil.

	„Takoví si zaslouží smrt,“ řekl Schickel ledovým hlasem.

	„Ano, nic jiného,“ přidal se Brown.

	Virgil jim pověděl o Floodových dcerách a jejich podivném chování, a také o poznámkách ze strany farmářů mimo církev, kteří vídali mnoho příliš mladých dívek se staršími muži ze Světa ducha.

	Brown na něj namířil prst. „Chcete vymyslet strategii, ale proč tady sedíte na zadku, zatímco se Spoonerová na něčem domlouvá s Harrisem Tomsem?“

	Virgil se opřel v křesle a přemýšlel, jak chytrého člověka má před sebou, načež prohlásil: „Protože se z toho sama dostala.“

	„Kecy!“ vybuchl Brown. „Vy sám máte za to, že spáchala vraždu, a fakta tomu nasvědčují. Jenže jste jí zbaštil, co vám ráno pověděla. Anebo spíš baštíte, že ji nemůžete obvinit. Prostě odmítáte přijmout zodpovědnost.“

	Coakleyová ho přerušila: „Dennisi, o co ti jde?“

	„Jde o to, že tu její báchorku vůbec baštit nemusíte. Máte legitimní důvod k tomu, abyste k ní vtrhli a prosmýčili u ní doma každý kout – sama se přiznala, že byla přítomná činu, který považujete za vraždu. Prohlídněte si každý papír, dopis, e-mail, fotku, zkrátka všechno, co u ní najdete. Jen do toho. Možná objevíte něco, díky čemu to celé rozmotáte.“

	Na okamžik zavládlo ticho, pak Virgil vycenil zuby a řekl směrem ke Coakleyové: „Mělas pravdu, není hloupej.“

	Coakleyová vztekle zavrčela: „Jsme to ale banda tupců…“ Odspěchala do kuchyně k telefonu, někomu zavolala a začala mu diktovat náležitosti příkazu k domovní prohlídce.

	Virgil se optal Browna: „Máte v rukávu ještě něco? To první eso se mi zamlouvalo.“

	„Je nepochybné, pokud tedy máte pravdu ohledně celé téhle záležitosti, že na kobylku se jim dostaneme jenom tehdy, když najdeme slabinu. Jednu rodinu, dítě, někoho, kdo se chce z toho kultu vymanit…“

	„Máte pravdu. Kdyby se nám to povedlo, spustili bychom řetězovou reakci,“ souhlasil Virgil. „Potíž je v tom, že tyhle lidi nikdo nezná. Uzavírají se před světem, své děti neposílají do škol, jsou jako v neprodyšné bublině. Tak po kom máme jít?“

	„Po někom, kdo má děti v kritickém věku – příliš malé na to, aby se pohlavní styk s nimi dal ospravedlnit,“ odvětil Brown. „Kdybyste k soudu přivedl nějakou lolitku s velkýma prsama, co na farmě celej život pozorovala, jak se rozmnožují krávy a prasata, tak by se na ni nejeden muž v porotě podíval a pomyslel si: ‚Sakra, s tou bych si to klidně rozdal taky.‘ Takže na takové zapomeňte. Musíme zjistit, které rodiny mají jedenácti– až dvanáctileté děti. Najít si jakoukoliv záminku, abychom se k nim mohli dostat, a následně odvést ty děcka na sociálku. Povoláme ty nejlepší psychiatry a ony určitě promluví.“

	Virgil souhlasně pokýval hlavou: „Napadají mě třeba Floodovy dcery…“

	Coakleyová se vrátila: „Příkaz budeme mít za čtvrt hodiny. Spoonerová je pořád ještě na soudu. Musíme si vážně pospíšit.“

	„Potřebujeme seznam všech členů církve,“ řekl Schickel. „Lee, ty máš pár jmen…“

	Přikývla. „Dennis mi jich pár dal.“

	„Mám ještě pár dalších, na které jsem si vzpomněl později,“ poznamenal Brown. „Netušil jsem, po čem doopravdy jdeš.“

	Schickel zopakoval: „Vážně potřebujeme kompletní seznam všech členů církve. Teda spíš kultu. Když mi dáš svůj seznam, pojedu se přeptat lidí, který znám, samozřejmě mimo záznam. Snad se dozvím, kdo má dospívající děti.“

	„Já můžu udělat to samé,“ přidal se Brown. „Mám tady po okolí příbuzné; ty určitě budou někoho z nich znát.“

	„Hledáme jenom skulinu ve zdi,“ pronesl Virgil.

	Brown zavrtěl hlavou. „Doufám, že v tomhle máte pravdu. Že jim neprovádíme nic hrozného. Obviníme je ze zneužívání dětí, o tom se bude mluvit po celé zemi. Tihle lidé už tady jsou hodně dlouho. Jsou to dobří farmáři, aspoň většina z nich. Nikdy neměli problémy se zákonem, kromě řízení pod vlivem a podobných drobností. Všichni se sem přistěhovali z Evropy, stejně jako moji pra-prarodiče. Jmenovali se Braunovi, s ‚U‘, za první světové války si ale příjmení změnili do současné podoby. Byli to dobří lidé.“

	Na chvíli se všichni zamysleli a zvažovali možnosti, pak se Virgil podíval na Coakleyovou a řekl: „Radši bychom měli vyrazit ke Spoonerové.“ Ostatním oznámil: „A vy… hledejte skulinu ve zdi. Stačí nám jenom malá škvíra, kterou se budeme moct protáhnout dovnitř.“
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	Virgil, Coakleyová, Schickel a zástupkyně šerifa Marcia Wrightová, která prošla výcvikem pro zajišťování důkazů, dojeli v karavaně tří vozů k bytu Spoonerové v Jacksonu. Tam už na ně čekali dva místní policisté a správce domu. Jacksonští policisté zkontrolovali příkaz k domovní prohlídce a domovník, tlustý muž s navoskovaným knírem, jim předal klíče. Chtěl jít s nimi, ale Virgil se šerifkou ho poslali pryč. Jeden z místních policistů odjel, jeho kolega však zůstal a měl působit jako nezávislý pozorovatel.

	V bytě Virgil ihned zamířil k počítači, starému stroji iMac G4, který stál na nevelkém psacím stole ve druhé ložnici. U zdi na opačné straně pokoje stála úzká postel přikrytá zašlým a trochu zaprášeným přehozem. Virgila hned napadlo, že v pokoji pro hosty zřejmě hosté příliš často nespí.

	Zatímco se rozhlížel po pokoji, přijal hovor ze St. Paulu. Technik jménem Marty Lopez mu oznámil: „Nalezli jsme shodu. Vlas, který jste nám poslal, se shoduje se slinami z penisu oběti.“

	Virgil zašel za Coakleyovou do hlavní ložnice a tlumočil jí, co se právě dozvěděl. „To potvrzuje, co nám sama oznámila,“ řekla. „Tak trochu zklamání.“

	„Jo. Ale co naděláme.“

	Wrightová prohledávala kuchyni – ženy mají nejčastěji skrýše v kuchyni či v ložnici, zatímco muži dávají přednost garáži nebo sklepu. Schickel, jenž prohlásil, že prohledávání není jeho silná stránka, dostal na starost to nejméně pravděpodobné místo – sklep. Nikdo neočekával, že by v něm našel něco důležitého.

	Místní policista je chvíli sledoval při práci, načež navrhl, že zajde pro kávu a koblihy.

	Virgil se ocitl v neřešitelné situaci: počítač byl chráněný heslem. Vyzkoušel několik variant se jménem Spoonerové, avšak přes ochranu se nedostal. Začal tedy prohledávat zásuvky stolu. Jedna obsahovala tužky, propisky, pomádu na rty, lepicí pásku, sešívačku, staré brýle, připínáčky a podobné kancelářské potřeby, ve druhé pak objevil kartotékové lístky, samolepicí etikety se zpáteční adresou, poštovní obálky a šeky k účtu u banky Wells Fargo.

	Coakleyová donesla do pokoje pro hosty plastovou krabici plnou fotografií. „Myslím, že tady toho moc nebude – vypadá to jako obyčejné fotky vyvolané v nějakém obchoďáku.“ Posadila se na postel a vyndala několik snímků.

	„Musíme se na ně podívat,“ odvětil Virgil.

	„A co počítač?“

	„Nedostanu se přes heslo. Budeme ho muset poslat našim technikům.“

	Vrátil se k psacímu stolu. V zásuvce, která sloužila jako kartotéka, bylo asi deset složek se záručními listy, kontrolními útržky od výplatních šeků, výpisy z bankovního účtu a dalšími běžnými dokumenty. Jedna spodní zásuvka obsahovala účtenky přinejmenším za posledních několik let, ve druhé byly uložené kabely k počítači, kolečka ke kancelářské židli, několik šroubováků a svinovací metr.

	Nic.

	„Našla jsi něco?“ zeptal se Coakleyové.

	„Fotky Jima Crockera z doby, kdy byli ještě spolu. Několik snímků, které někdo pořídil zřejmě před bohoslužbou nebo po ní. Ty by šly použít k tomu, abychom zjistili, kdo všechno patří k církvi.“

	„Jinými slovy…“

	„Nic zvláštního.“

	Pokoj pro hosty byl spoře zařízený. Stará komoda, která vypadala, jako kdyby ji Spoonerová koupila na bleším trhu, měla horní dvě zásuvky zaplněné starým povlečením a prostěradly, ve spodní pak Virgil objevil obnošené zimní oblečení. Všechny zásuvky prohmatal, avšak bezvýsledně. Šatní skříň byla také plná starého oblečení, které už mělo nejlepší léta za sebou. Jal se prohledávat kapsy kalhot a kabátů, když vtom si povšiml, že pod deskou psacího stolu je zastrčená police na klávesnici – prve si jí prostě nevšiml. Vysunul ji a objevil bílý kartotékový lístek, na kterém bylo několik kódů:

	 

	WF – 69bugsy

	Van –1bugsy1

	Amazon – 69bugsy

	Email – 69Bugsy

	Visa – 2bugsy2

	 

	Posadil se, zadal do počítače heslo „bugsy“, avšak neuspěl; vyzkoušel tedy „69Bugsy“ a tentokrát se již do systému přihlásil.

	„No vida,“ zamumlal potěšeně.

	Coakleyová přišla za ním a pozorovala, jak otevírá e-mailovou schránku Spoonerové. Měla v ní 458 příchozích a 366 odchozích zpráv, některé už z roku 1997. Za poslední rok bylo ve schránce asi čtyřicet nebo padesát e-mailů ve složce příchozí i odchozí pošty. „Moc mail nepoužívá,“ utrousil Virgil.

	Coakleyová ho pohladila za krkem, jen krátce, špičkami prstů, a nadnesla: „Koukni se, na co se dívá na internetu.“

	V počítači byla nainstalovaná stará verze prohlížeče Safari, ale od těch novějších se příliš nelišila. Nahlédl do historie navštívených stránek, jako to učinil u Boba Trippa, a zjistil, že Spoonerová na rozdíl od Trippa nejčastěji vyhledávala stránky o vaření, zahradničení a zbraních, a to ještě sporadicky.

	Virgil se zasmušil: „Moc toho není… Ještě se vrátím k e-mailu.“

	Začal u nejnovějších dopisů. Zaujalo ho jen několik z nich, zejména pak ty, v nichž byl uveden měsíční přehled míst, kde se konaly bohoslužby. Zahrnoval asi tucet míst, která se vcelku pravidelně střídala – zřejmě jde o farmy s největšími stodolami, napadlo Virgila. Bohoslužby, kterou s šerifkou pozorovali, se zúčastnilo sedmdesát, možná osmdesát lidí a tak velký prostor mohlo nabídnout jen málo farem.

	„Na něco jsem narazila,“ ozvala se Coakleyová.

	Virgil se otočil a vzal si od ní fotografii. Tři muži stojící na pláži u jezera, dva jen v plavkách, třetí v plavkách a tričku. „Ten nalevo je Jake Flood,“ oznámila.

	„A dál?“

	„Podívej, co má na břiše.“

	Virgil se na fotografu podíval zblízka. Uviděl, jak Floodovi vyčuhuje z plavek tetování – natažená ruka s pochodní.

	„Tak to máme potvrzený – ale není to nic novýho,“ řekl Virgil. „A my nepotřebujeme, aby Liberty byl Flood – my potřebujeme, aby to byl Rouse, abychom se dostali k němu domů.“

	Virgil se vrátil k e-mailu, nenašel nic užitečného, a tak se podíval na zprávy v koši. Bylo jich šest. Začal si je postupně číst.

	Otevřel jednu, která zněla: „To celé je naprostá šílenost. Sejdeme se u Flooda.“

	 

	Další: „S Jakem jsme to urovnali. Urovnáš to s Jimem, když bude potřeba?“

	Odpověď: „Dobře, ale nelíbí se mi to.“

	Další: „Jsi v tom namočená.“

	Odpověď: „Nejsem v ničem namočená. Neměla jsem s tím nic společného.“

	Další zpráva, o několik dní později: „S Jimem je to vyřízené.“

	 

	„Mrkni na tohle,“ pronesl Virgil.

	Coakleyová vstala z postele a přečetla si e-maily. Virgil zvýraznil data: „Tohle je den vraždy Kelly Bakerové a pak několik dnů po ní. O tom tady komunikují.“

	Potřebovala chvíli, aby si vše srovnala v hlavě, načež řekla: „Je to detail a dobrý prokurátor by s tím jistě něco zmohl, ale nevím, jestli to samo o sobě má nějakou cenu.“

	„Třeba ne, ale hodlala tyhle vzkazy smazat – jenom si neuvědomila, že i pokud něco smažeš, musíš taky vysypat koš. Takže je máme. Pošlu ten počítač k nám do laborky, nechám jí potvrzení, aby věděla, co se s ním stalo, a pak – nejspíš pozítří – jí oznámíme, že jsme ji dostali. Nabídneme jí dohodu: ať nám dá Rouse. A když budeme u něj…“

	„Jenže tady toho není dost.“

	„Nejde o to, jestli toho máme dost, ale co si o tom pamatuje. Tohle spolu s celou tou povídačkou, že byla s Crockerem, když umřel. Pokud se shodneme, že stáhneme obvinění z vraždy Crockera, a snížíme jí trest podle toho, co z vyšetřování vyplyne… Můžeme přijít s tím, že buď promluví, nebo půjde ke dnu s ostatními. Nic mezi tím.“

	„Dobrá, tohle si necháme zatím v záloze,“ navrhla Coakleyová. „Ale pokud máš ve všem pravdu, pokud zabila Crockera, věděla o Bakerové a byla součástí spiknutí s cílem všechno ututlat, pak bude velmi špatné, jestli od soudu odejde bez trestu. Jedna z hlavních postav celého případu dostane imunitu.“

	„A proto budeme pokračovat v pátrání,“ uzavřel rozhovor Virgil.

	Wrightová dokončila prohlídku kuchyně, vešla do dveří ložnice a oznámila, že nenašla nic zajímavého, snad jen čtyři sta dvacet dolarů v plastovém boxu ukrytém v dóze plné mouky, Shickel se ze sklepa také vrátil s prázdnou.

	„Tam dole není nic, jen pračka, sušička a ohřívač vody a taky vrstvy prachu a hromady harampádí. Vypadá to, že do sklepa chodí jenom kvůli praní.“ Šel pomoci Wrightové do obýváku, zatímco Virgil dál prohlížel obsah počítače. Coakleyová prošla všechny fotografie a vrátila se do hlavní ložnice.

	Virgil spustil primitivní verzi programu iPhoto, ale nic nenašel. Vyhlédl z pokoje: „Našel někdo z vás foťák?“

	Coakleyová: „Tady má starý instamatic, ale nic v něm není.“

	„Nemá někde nějakou komoru?“

	„V předsíni je pár skříní, zahlídla jsem tam polaroid, ale podle všeho ho nikdo už hodně dlouho nepoužíval,“ oznámila Wrightová.

	„Žádnej digitál?“

	Digitální fotoaparát nikdo neviděl. Ani žádné zbraně. „Mám pocit, že Spoonerová svůj byt pro všechny případy uklidila,“ řekl Virgil Coakleyové. „Musíme prohlídnout její auto.“

	Vozidlo bylo samozřejmě součástí příkazu k prohlídce. Coakleyová zatelefonovala do svého úřadu a přikázala Gregu Dunnovi, aby našel auto Spoonerové. „Ať ho Stupek otevře, pak ho prohledej a zavolej mi. Zajímají nás dokumenty, fotky, foťáky, zbraně, zkrátka všechno.“

	Když se Virgil ocitl o samotě s Coakleyovou, tiše pronesl: „Víš ty co? My jsme Dennisovu radu nevzali dost vážně – že na Spoonerovou udeříme s příkazem k prohlídce. Sama nám řekla, že Flood a Crocker byli zapletení do případu Bakerové: tak si obstaráme příkaz k prohlídce taky u Floodových. Kdyby se nám na nějakou dobu povedlo odloučit Almu Floodovou od jejích dcer, pak je předat sociálce a položit jim ty správný otázky…“

	„Pak by hned všichni pochopili, o co nám jde, a kdyby to z nějakého důvodu nevyšlo, budeme nahraní,“ opáčila Coakleyová. „Samotnou mě to mrzí, ale tímhle směrem pokračovat nemůžeme. Mezi těmi lidmi by se to okamžitě rozneslo – mají mobily. Hned by zničili veškeré fyzické důkazy. Kdyby varovali Rouse, myslíš, že by ty fotky pořád nechával zavřené v šatníku?“

	Virgil se v zamyšlení poškrábal na čele. „Navrhuju tohle: počítač a všechno ostatní, jako třeba tu fotku Flooda, odvezeme k tobě do úřadu nebo přímo do BCA. Spoonerovou nezatkneme… tentokrát jí to projde.“

	„O tom asi bude muset rozhodnout Harris Toms v závislosti na tom, jak vnímá její výpověď,“ odvětila Coakleyová.

	„Promluv si s ním. Ať nikam nespěchá. Požádej ho, aby to nechal pár dní plavat. Rozhlásíme, že jsem se musel na nějakou dobu vrátit do Mankata kvůli jinýmu případu. Zastavím se v restauraci a zmíním se o tom.“

	„Zatímco ve skutečném životě…“

	„… vypátrám Birdy Olmsovou. Zajímá mě její pohled na to všechno,“ odvětil Virgil.

	„Zkoušela jsem ji najít, ale bezvýsledně.“

	„Vím o někom, kdo ji najde, tedy pokud si úplně nezměnila jméno… Ve všem tom zmatku jsem zapomněl zaúkolovat naši rešeršistku. Hned jí brnknu.“

	Zavolal Sandy a vysvětlil jí, co po ní chce.

	„Takže ty nevíš, jestli žije, a ani netušíš, kam utekla?“

	„Ne, ale je to venkovanka ze Středozápadu, která je sama a má u sebe hotovost. Nevím kolik, ale jestli jsem to pochopil správně, její manžel rozhodně neměl hluboko do kapsy a ona mu vyluxovala účet. Takže kam může taková žena utýct? Na Floridu? Do Kalifornie? Nebo snad Arizony? Nebo jenom do jinýho města na Středozápadě?“

	„Má příbuzný, se kterými jev kontaktu?“

	„Sandy, musíš se spokojit s tímhle,“ opáčil Virgil. „Já o ní vůbec nic nevím, jenom jak se jmenuje, a nemůžu se nikoho zeptat, jinak by se rozneslo, že ji hledáme.“

	„Zajímavý,“ broukla. „Pokud žije sama, zřejmě si musela najít práci, takže by měla být v záznamech o sociálním pojištění.“

	„A v záznamech evidence zaměstnanců, možná taky v databázi řidičů, v pojišťovnách… Z toho, co se mi doneslo, její manžel neví, kam odjela, takže zřejmě ještě nejsou rozvedení.“

	Coakleyová mu oznámila: „V databázi FBI není, tam jsem se dívala.“ Virgil tuto informaci předal Sandy, ta odpověděla: „Pokud není úplně v ilegalitě – nezměnila si jméno, nemá falešný číslo sociálního pojištění a tak dál –, nebo pokud není mrtvá nebo nešlape chodník, pak by to nemělo být moc těžký. Brzo se ti ozvu.“

	„Mobil budu mít pořád u sebe,“ rozloučil se s ní Virgil.

	Virgil naložil počítač Spoonerové k sobě do auta a zpátky do bytu donesl stvrzenku. Coakleyová právě telefonovala se svým zástupcem Dunnem, který prohledával auto Spoonerové. Schickel stál u ní a poslouchal. Zavěsila a informovala Virgila: „V autě vůbec nic nenašli.“

	„Víme, že má zbraň, protože jsem ji viděl,“ řekl Virgil neoblomně. „Než za námi přišla, důkladně si doma uklidila, a co se nemělo najít, někam ukryla.“

	„Jak to ale najdeme?“ zeptala se Coakleyová.

	Virgil pokrčil rameny. „Nenajdeme. Není hloupá. Může to mít schované v bezpečnostní schránce v nějaké malé bance padesát kilometrů odsud – nebo u kamaráda ve sklepě. To nemáme šanci zjistit.“

	„Vy jste viděl její zbraň?“ otázal se Schickel.

	„Jo, měla ji nacpanou v kapse.“

	„Pojďte, něco vám ukážu.“

	Virgil ho následoval do obýváku, kde mu Schickel ukázal malou kapsu nedbale přišitou na boční straně pohovky. Ta stála v koutě a byla otočená tak, že kapsa nebyla vidět.

	„Nemohl jsem přijít na to, co to je. Myslíte, že by to mohlo být pouzdro na pistoli?“

	Virgil si klekl na koberec, prsty rozevřel kapsu, přičichl k ní, narovnal se a pronesl: „Já tedy cítím Hoppe’s.“ Tato populární značka olejů na zbraně má charakteristický nakyslý zápach.

	Odsunul se, aby si mohl přičichnout i Schickel. „Jasně. Proč by ale měla z boku na pohovce přišitý pouzdro na pistoli?“

	„Možná se bojí, nebo je prostě blázen do zbraní,“ odpověděl Virgil. „Můžeme se jí zeptat, ale to nám v ničem nepomůže. Ta si tohle všechno pořádně promyslela.“

	„Ale co teda ten počítač?“

	„Tomu příliš nerozumí a pohnojila si to,“ usmál se Virgil.

	Nic dalšího už na místě nenašli, a tak Coakleyová nařídila Schickelovi a Wrightové, aby dokončili prohlídku bytu, nasedla k Virgilovi do vozu a spolu zamířili zpátky do Homesteadu. „Kdybych členy té církve poznala víc dopodrobna, možná bychom mohli vytipovat pár slabších kusů. Tohle by mohlo zafungovat: zpomalit a najít slabé články,“ řekla Coakleyová.

	„To bych musel nechat na tobě,“ odvětil Virgil. „Já se nemůžu jen tak sebrat, přestěhovat se sem a zasvětit tomu život: stává se, že pracuju na třech čtyřech případech najednou.“

	Šerifka se zamyslela a utrousila: „Je tady zima.“

	Virgil se rozhlédl po pusté krajině. „Je úžasný, jak se všechno změní, když přijde zima. Srovnej si období sklizně a leden. V září to vypadá, že můžeš celej svět nasytit s jednou rukou v kapse; zato v lednu vypadají vyhladověle i domy.“

	Cestou se dohodli, že ji Virgil zadem propašuje do svého pokoje v Holiday Innu, aby nemusela procházet přes recepci. To se jim povedlo a opět skončili v posteli. Zažili více vášně, avšak méně spokojenosti: myšlenky na všechno, co souvisí s případem, nad nimi totiž visely jako temný mrak.
„My se k Rouseovým nějakým způsobem dostaneme,“ uklidňovala ho. „Otázkou ale zůstává, jestli se nedozvědí, že po nich jdeme, a nezničí ty fotky a další důkazy. Ach jo, Virgile, je to tam, klíč k celému případu, a my se ho nesmíme ani dotknout. Šílím z toho.“

	Leželi právě zachumlaní pod přikrývkami, když se Virgilovi rozezvonil telefon. Podíval se na displej a oznámil: „To je Sandy. Možná už našla Birdy.“

	Přijal hovor a přímo se jí zeptal: „Našla jsi ji?“

	„Nenašla, ale celkem zajímavým způsobem,“ odtušila. „Prostě úplně zmizela. Nikde není ani jediná zmínka. Skončilo jí sociální zabezpečení – u jejího jména pořád mají adresu na farmu, kde bydlela –, vypršela jí platnost řidičáku, o novej si nepožádala. Aspoň teda nikde ve Spojených státech. Žádný daňový přiznání, federální ani státní. Manžel se s ní před šesti lety rozvedl z důvodu svévolnýho opuštění, ale ona na výzvy soudu nikdy nezareagovala, ačkoliv měla určitě nárok na nějaký výživný. Zmizela tak důkladně, až se bojím, že je mrtvá. Že ji zabil někdo z vašich podezřelých a pohřbil ji někde uprostřed pole.“

	„Do háje,“ ulevil si Virgil. „Kam ses vlastně dívala?“

	Sandy mu popsala, které databáze prohledala, a pak dodala: „Celý jsem to ještě zopakovala s jejím jménem za svobodna, což je Lucy McCainová – Birdy byla jenom přezdívka, Olmsová zase jméno jejího muže – jenže taky nic. Spousta žen stejnýho jména, ale žádná z nich to není, pokud můžu soudit.“

	„Počkej, počkej, ona se za svobodna jmenovala McCainová?“

	„Přesně tak.“

	„Zjistila jsi, kde se narodila? Bylo to tady v okrese Warren?“

	„Ne. Vyrůstala ve Sleepy Eye.“

	„Tak ve Sleepy Eye. Má tam rodinu?“ optal se Virgil.

	„Rodiče, oba jsou naživu, jmenují se Ed a Ruth, pak dva bratry, Roberta a Williama, a sestru dvojče. Ta se jmenuje Louise.“

	„Louise McCainová?“

	„Teď Louise Gordonová. Vdala se za Ronalda Gordona, před třemi roky se rozvedli. Pracuje v aukční firmě Charlese Winstona.“

	„Pořád bydlí ve Sleepy Eye?“

	„Jo. Chceš adresu?“

	Virgil si zapsal adresy, ukončil hovor a znovu si lehl do postele ke Coakleyové. Přitiskl se k ní zezadu a začal si mlčky pohrávat s bradavkou jejího pravého ňadra. „Co ses dozvěděl?“ zeptala se.

	„Birdy zmizela z povrchu země. Naše rešeršistka by našla Hitlera, kdyby byl pořád ještě naživu, ale o Birdy nikde ani zmínka. Jmenovala se mimochodem Lucy McCainová. Není to německý jméno a ona sama ani nepochází z okresu Warren. Narodila se ve Sleepy Eye, kde pořád ještě žije její sestra dvojče.“

	„Jestli si byly blízké…“

	„Přesně to si říkám,“ prohodil Virgil. „Pokud někdo ví, kde se Birdy nachází, pak to bude její sestra, nebo rodiče. Nejspíš všichni. Radši se k nim vydám.“

	„A co Spoonerová?“

	„Mysli na ni. Zastraš ji. Pověz jí, že víme, že se děje ještě něco dalšího. A že s ní nebudeme mít soucit, pokud nám všechno nevyklopí. Pověz jí, že ji zatkneme za vraždu, že bude vypovídat na svědecké lavici, kde vyjde najevo její křivá přísaha, a za to ji pošleme do vězení, až to celý rozlouskneme.“

	„Moje řeč – útok je nejlepší obrana,“ usmála se Coakleyová.

	„Přesně tak. Myslím, že to asi nevyjde, ale pokud se ten jejich kult začne drolit, bude si nejspíš chtít zachránit kůži.“ Naposledy si pohrál s šerifčinou bradavkou a řekl: „Tak já padám.“

	Město Sleepy Eye leží asi sto deset kilometrů přímo na sever a cesta Virgilovi zabrala něco přes hodinu. Dorazil za soumraku. Projel kolem prodejny domácích spotřebičů, autosalonu a luteránského kostela, v němž jeho otec kdysi zaskakoval za nemocného pastora, odbočil doprava a zpomalil, protože se rozhlížel po číslech domů.

	Louise Gordonová bydlela v hnědo-bílém bungalovu s krytou verandou a garáží pro jedno auto. V obývacím pokoji i vzadu v kuchyni se svítilo; zabočil k domu, vypnul motor, vystoupil a došel na verandu, z níž někdo nedávno zametl sníh. Zaklepal na dveře a zazvonil.

	Gordonová měla mírnou nadváhu a bylo jí kolem pětatřiceti let. Přišla otevřít s napůl snězenou čerstvou mrkví v ruce, nakoukla ven okénkem vedle dveří, pootevřela vnitřní, zimní dveře a strčila do nich hlavu. „Přejete si?“

	Virgil jí ukázal policejní průkaz. „Jsem agent Úřadu kriminálního vyšetřování. Pokud jste Louise Gordonová, rád bych si s vámi promluvil o vaší sestře Lucy. O Birdy.“

	„Lucy,“ hlesla a hned dodala: „Promiňte, ale nevypadáte jako policista.“

	„Hm, klidně si to můžete ověřit, dám vám telefon na ústředí…“

	„A co když sem zavolám policii?“ pronesla provokativním tónem. Chtěla vědět, zda uteče.

	„Dobrý nápad,“ usmál se Virgil. „Klidně je zavolejte, já mezitím počkám v autě.“

	Přikývla, zavřela dveře a Virgil odešel do svého vozu. O pět minut později zastavil u chodníku Chevrolet Tahoe, z něhož vyskočil muž v civilním oblečení. Virgil na něj počkal venku před autem. „Jmenuju se Charlie Lane,“ představil se muž. „Vy jste od státní policie?“

	Virgil mu podal svůj průkaz. „Jsem Virgil Flowers od BCA. Potřebuju si s paní Gordonovou promluvit o její sestře.“

	„Jasně, Virgil, už jsem o vás slyšel!“ Naklonil se s průkazem ke světlu vycházejícímu z Virgilova auta, prohlédl si Virgilovu tvář a pak mu průkaz vrátil. „Pojďte, seznámím vás.“

	Louise Gordonová popřela, že by o své sestře cokoliv věděla, ovšem pronesla to s takovým prožitkem, že bylo jasné, že lže. „Když zmizela, všechny nás to šokovalo, ale já řekla: ‚To je celá Lucy. Jestli utekla, měla pro to pádnej důvod.‘“

	„A jaký důvod?“ zajímalo Virgila. „Manžela?“

	„Samozřejmě že jeho; co jinýho by to mělo být? Lucy a já jsme první ženy u nás v rodině, který se rozvedly. Úplně první. Já jsem už měla dost toho, jakej je manžel lenoch. S Lucy to bylo složitější. Rollo ji bil. A dělal ještě ošklivější věci.“

	„Rollo?“

	„Roland. Její manžel.“

	„Co je horšího, než bít vlastní ženu? Sexuální zneužívání?“

	Po chvilkovém zaváhání odpověděla: „Tak jsem to aspoň pochopila.“ Seděli v obýváku Gordonové. Virgil se k ní naklonil a řekl: „Paní Gordonová – já s lidmi hovořím skoro pořád, takže poznám, když mi lžou. Vy mi teď lžete, když tvrdíte, že nevíte, kde žije vaše sestra a jak se s ní spojit. Potřebuju si s ní pohovořit a mám k tomu pádné důvody. Nechci se dostat do bodu, kdy vám začnu vyhrožovat.“

	„Výhrůžky by nic nezměnily,“ opáčila.

	„Třeba ano, kdybyste věděla, jaké mám v záloze. Ale něco vám povím – a nerad bych, abyste o tom s kýmkoli mluvila: máme za to, že její manžel byl součástí jistého kultu či sekty nebo jak to nazvat, kde otcové sexuálně zneužívají vlastní děti. Vlastní dcery. Máme za to, že Lucy, Birdy, by nám s tím mohla pomoci. Mohla by podat svědectví, díky kterému bychom se mohli dostat do domů těchto lidí, oddělit je od jejich dětí, tyto děti pak odvézt do bezpečí a zjistit od nich, čím si musely projít. Pokud odmítáte, jste podle mě stejně špatná jako lidé, kteří tyto věci provádějí. Umožňujete jim, aby v tom pokračovali.“

	„Já o žádných dětech nic nevím,“ bránila se. Těkala očima a snažila se najít východisko.

	„Vy třeba ne, ale Lucy by mohla,“ nedal se Virgil. „Pověděla vám někdy otevřeně, co… zažila… se svým manželem?“

	„Něco málo. On chtěl… toužil po tom, aby si s jiným mužem prohodili manželky. Tak to aspoň vypadalo. A ona s tím možná i souhlasila a došlo k něčemu ještě horšímu.“

	„Horšímu?“

	„Já nevím, co se stalo. Do takových podrobností jsme nezabrousily.“

	„Jak dlouho byli manželé?“

	„Patnáct měsíců. Dlouho to netrvalo. Chtěl byste vědět, proč se nevrátila domů? Proč se ukryla?“

	„Ano. To bych velmi rád věděl.“

	„Protože se bála, že by ji Rollo mohl zabít,“ odvětila Gordonová. „Pravidelně ji bil a vyhrožoval, že jestli se pokusí o útěk, tak ji uškrtí a pohřbí za stodolou. Pověděl jí, že jiné ženy dostaly, co si zasloužily, a ona mu věřila.“

	Virgil se odmlčel. „Paní Gordonová, já s ní musím mluvit. Máme už čtyři mrtvé, to vám nestačí?“

	Gordonová špitla: „Tak já jí zavolám. Vy ale odejděte. Zavolám jí a pak zítra ráno zavolám vám. Povím jí, co jste mi právě řekl. Ať se rozhodne sama.“

	„Vzkažte jí, že tady nejde o to, jak se rozhodne – tady jde o to, zda ji vystopujeme a pošleme do vězení, a vás s ní,“ začal vyhrožovat Virgil. „Pokud se v té církvi opravdu dějí takové věci, pak je vaše sestra spolupachatel v tom smyslu, že nám neoznámila toto zločinné jednání. A vy jste také spolupachatel, jelikož ji ukrýváte. Tohle jí, prosím, vyřiďte, paní Gordonová. Ať ví, co je v sázce.“

	Jakmile Virgil odešel, Gordonová začala promýšlet, co dál. Uvědomila si, že kdyby sestře zatelefonovala z domu nebo ze svého mobilu, policie by si mohla projít odchozí hovory a vystopovat je k Lucy. A tak se vrátila k románu Diany Gabaldonové, o něhož ji Virgil vyrušil, avšak po dvaceti minutách jej zase odložila, jelikož se na čtení vůbec nedokázala soustředit. Neustále se myšlenkami vracela k Flowersovi; vůbec se jí nezamlouval. Nosil dlouhé vlasy jako nějaký novodobý hipík a při rozhovoru s ní naprosto zapomněl na laskavost.

	Ovšem pokud hovořil pravdu o těch dětech…

	Pustila si v televizi pořad o surikatách, jenže ani u něj nevydržela. Vstala, oblékla si teplou bundu, nasedla v garáži do auta, vycouvala na ulici a vydala se ke Gině Beckerové. Byla to její stará kamarádka, která ráda ponocovala: bylo teprve osm, takže určitě ještě nebude v posteli. Když se rozjela ulicí, ve zpětném zrcátku sledovala, zda za sebou neuvidí světla automobilu. Nikde nikdo. Paranoia, pomyslela si a pokračovala na druhý konec města.

	Virgil čekal v ulici za domem Gordonové skrytý za živým plotem. Když se rozsvítily reflektory auta a jejich světlo začalo pronikat do tmy okny v garáži, spatřil, jak Gordonová couvá na ulici a směřuje na západ. Sledoval ji po souběžných ulicích. Jel bez světel, pomalu. Nakonec však musel vjet na ulici, po níž jela Gordonová. Držel si od ní odstup tří bloků. Viděl, jak vjíždí do ulice nalevo, a tak přidal plyn, přejel křižovatku, na níž odbočila, a uviděl ji dva bloky od sebe. Udělal obrat o 180 stupňů a rozjel se za ní.

	Stejně jako v Homesteadu byl její výlet omezený nevelkou rozlohou města. Po čtyřech či pěti minutách zastavila svou hondu u jednoho domu a vystoupila. Virgil zaparkoval na druhé straně ulice o několik desítek metrů za ní a sledoval, jak zvoní u dveří a jak ji někdo zve dovnitř.

	Otázka byla naprosto zřejmá: Bydlí tady Lucy? Je možné, že by se prostě vrátila domů a žila v anonymitě? Došlo mu, že zřejmě ne; tady by ji manžel příliš snadno vypátral.

	Gordonová se pravděpodobně rozhodla, že nepoužije svou pevnou línku ani mobil.

	Seděl v autě a pozoroval okolí. Gordonová se v domě zdržela asi dvacet minut, pak vyšla ven, rozhlédla se a hledala Virgilův vůz. Nakonec nasedla do svého auta, otočila se a projela kolem něj.

	Na křižovatce zabočila směrem k sobě domů, což byl pro Virgila signál, aby nastartoval a projel kolem domu, z něhož Gordonová před chvílí vyšla. Dobře si jej prohlédl, aby si jej zapamatoval, a vydal se zpět za ní. Dojel ji, když už byla téměř doma: sledoval, jak zajíždí do garáže, načež se spokojeně vrátil k domu, který navštívila, a zapsal si ulici a číslo.

	Nevracel se zpět do Homesteadu, ale odjel do nedalekého New Ulmu, kde se ubytoval v Holiday Innu, hotelu, který dobře znal. Zavolal Davenportovi na domácí telefon.

	„Potřebuju, aby se mi někdo mrknul na jeden hovor. Uskutečnil se mezi osmi dvanácti a osmi třiceti… Nemám jméno, ale nadiktuju ti adresu.“

	Davenport si informace zapsal a zeptal se: „Jak to spěchá?“

	„Zítra ráno mi to bude stačit,“ odpověděl Virgil. „Dneska to zapíchnu v New Ulmu.“

	„Utíkáš před zákonem, co?“

	„To není tak úplně…“

	„Ale nekecej, já vím o Lee Coakleyový,“ přerušil ho Davenport. „Před lety jsem s ní strávil pár chvilek, hned potom, co mě přijali do BCA.“

	„No to nemyslíš vážně!“ Virgilovi ztuhl úsměv na tváři.

	„Samozřejmě že ne, ty pitomče. Tu ženskou jsem nikdy v životě neviděl. Ozvu se ti ráno s tím číslem.“

	„Poslyš Lucasi…“

	„Co ještě?“

	„Dostals mě.“

	Oba se zasmáli a rozloučili se. Virgil si šel lehnout a přemítal o bohu a malých holčičkách a o tom, proč bůh tohle všechno dopustil. Potom ještě chvíli myslel na krásnou šerifku z Homesteadu.
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	Další den brzy ráno zajela Spoonerová k Einstadtovi. Zastihla ho u snídaně. „Tvrdí, že v pátrání půjdou víc do hloubky, ale v současné době mě neobviní,“ pověděla mu. „Prohledali mi byt a sebrali počítač, ale v bytě i v počítači jsem si uklidila, takže nic nenajdou. Je to v suchu.“

	Einstadt měl před sebou na stole kupu lívanců a slaninu, to vše polité rudým sirupem, který připomínal krev. Žvýkal s pootevřenou pusou a přemýšlel. Pak se zeptal: „Co ti ten polda řekl? Ten Flowers…“

	„Viděla jsem se s ním jenom včera ráno, pak už ne. A nic mi nepověděl,“ odvětila Spoonerová.

	„Nespal v Holiday Innu, nestálo tam jeho auto,“ pokračoval Einstadt.

	„Ty ho sleduješ? Proč?“ divila se.

	„Mí hoši jezdí po městě a okolí a podávají mi informace, kde je a s kým mluví. Včera celý odpoledne mluvil s Coakleyovou, pokud teda dělali právě tohle.“

	„A co když spolu nemluvili?“ vyprskla Spoonerová. „Co když byli zalezlí v posteli a šukali jako králíci? Co pak? Vždyť jsou dospělí a nedělají nic zakázanýho. Jenže ty je špicluješ a oni tě u toho klidně můžou nachytat. A to nedopadne dobře. Musíme být nenápadní, Emmette. Víc zatím dělat nemůžeme.“

	„Jak jsi zastřelila Jima, to bylo vážně nenápadný…,“ utrousil.

	„Kdybych ho nezastřelila, měli by tě teďka už dávno v hrsti,“ odsekla. „Něco mi dlužíte, ty i Svět ducha. Jim byl jako neřízená střela a poslal by ke dnu nás všechny.“

	Einstadt se zaškaredil: „Nejsme hloupí, Kathleen. Už dávno to děláme. Snažíme se být nenápadní. Příštích pár týdnů nebudou žádný bohoslužby. Navenek se nebude nic dít.“

	„Tohle jsem chtěla slyšet,“ přikývla a vstala z křesla. „Ale bratry Fischlovy budu i tak brát do školy. Těm to určitě vadit nebude.“

	Einstadt zvedl prst. „Pokud jde o toho Flowerse – snaží se nám to zavařit. Junior měl nápad, jak ho zastavit.“

	„Bože, pomoz nám,“ ušklíbla se Spoonerová. „Ten kluk je tak hloupej, až je mi ho líto.“

	„Zmlkni. Je to hodnej kluk. Poslouchej: co kdyby se Flowers chytil do léčky?“ Einstadt se jí podíval do očí. „Co kdyby od někoho z kumpánů u Žlutýho psa dostal tip, že Loren něco ví, zajel by k ní, tam by zjistil, že dům někdo přepadl, a v přestřelce by přišel o život?“

	„To jako… že bych ho měla zabít já? Fingovaný přepadení?“

	„Podívej se, ty jediná s tím máš zkušenosti. Loren by pak vypověděla, že to byli nějací výrostci ve starým chevroletu, kteří hned zmizeli, a víc by si nepamatovala.“

	Spoonerová se znovu posadila, pevně se chytila desky stolu a naklonila k Einstadtovi. „Co ti teď povím, to myslím naprosto vážně, Emmette. Když jsem se vydala Coakleyové, ta hned zavolala Flowerse. Přijel a oba se mě začali vyptávat a já hned poznala, že všechno vědí. A v místnosti byli další dva policajti, kteří taky všechno věděli. Tohle není jako ve filmu, kdy jeden chlap na všechno přijde sám. Tady všichni vědí, co se děje. Aby sis byl jistej, že se ven nic nedostane, musel bys vystřílet všechny kolem šerifky. A když zastřelíme Flowerse, vrhnou se na nás jako červení mravenci. Nic nedělej, prosím tě. Právě teď jsme relativně v bezpečí. Přestaň je sledovat. Prostě nic nedělej.“

	Einstadtovi zůstala na talíři polovina posledního lívance. Uchopil ji, nechal do ní nasáknout zbylý sirup a tuk ze slaniny, svinul ji, nacpal si ji do úst a pomalu kousal. Pak pronesl: „Tady nejde o to, co Flowers ví, ale na co může ještě přijít. Není to žádnej zelenáč. Ale jo, přesvědčila jsi mě. Jenže situace se může brzo změnit.“

	Virgil vstal o něco později než obvykle a s mobilem v ruce vstoupil do koupelny. Davenport mu samozřejmě zavolal, zrovna když si na tvář nanesl holicí pěnu. Utřel si půlku obličeje, přijal hovor a Davenport mu oznámil: „Hovor směřoval na číslo Lenory Mackeyové do Omahy.“

	Virgil si zapsal údaje, které mu poskytl jeho nadřízený, a konstatoval: „Lucy McCainová, Lenore Mackeyová. To bude ona. Hned vyrážím do Omahy. Nechceš zavolat do Nebrasky a oznámit tam, že přijedu?“

	„Jdu na to,“ odpověděl Davenport. „Jeď opatrně.“

	Virgil přes telefon informoval Coakleyovou, kam má namířeno, pak si zabalil to nejnutnější a vydal se na cestu. Z New Ulmu do Omahy neexistuje žádná pohodlná trasa. Musel projíždět venkovskými oblastmi, dokud se u Sioux City v Iowě nenapojil na dálnici I-29, po níž zamířil na jih. Čas mu odměřovala hudba z rádia, jelikož okolí dálnice bylo pořád stejné: venkovské usedlosti a sníh, stromy bez listí a zvlněná prérie. A tak mu společnost dělal Billy Joe Shaver se skladbami „Georgia on a Fast Train“ a „The Devil Made Me Do It the First Time (The Second Time I Done It on My Own)“, po něm pak James McMurtry s „Choctaw Bingo“ či Don Williams a jeho „Tulsa Time“. Na této country vlně dojel až na most přes řeku Missouri severně od Council Bluffs a zanedlouho už vjížděl do Omahy.

	Většinu cesty si zpíval, ale hovořil také s poručíkem Joem Murphym z pátracího oddělení místní silniční policie – ten mu poradil, jak se dostane k Lenoře Mackeyové, která bydlela blízko centra Omahy. Dohodli se, že se setkají v pizzerii na Saddle Creek Road, necelý kilometr od jejího domu.

	Murphy byl podsaditý muž s černými nakrátko ostříhanými vlasy. Ve tváři měl skeptický výraz, byl možná i trochu znechucený tím, že musí dělat doprovod někomu z Minnesoty. V boxu čekali, až jim přinesou šunkovou pizzu, a Murphy vrtěl hlavou: „Takže když vám poví, že s váma mluvit nebude, tak se prostě otočíte a pojedete zase pět hodin zpátky?“

	„Pokud s ní budu moct mluvit aspoň dvě minuty, zřejmě ji přiměju, aby mi toho pověděla daleko víc,“ odvětil Virgil. „Nechtěl jsem jí volat předem, protože jsem se bál, že by se mohla sebrat a někam odjet.“

	Murphy se podíval na hodinky: „Projížděl jsem kolem, ale nikoho jsem tam neviděl. Nejspíš bude v práci.“

	„Tak na ni počkám,“ řekl Virgil rozhodně. „Vy si zatím můžete jet po svém. Až se objeví, zavolám vám.“

	„Šéf mi nařídil, ať se od vás nehnu na krok. S tím vaším jsou kamarádi nebo co. Takže na ni počkáme spolu – pokud už není zpátky doma.“

	Nebyla.

	Bydlela v nezajímavém přízemním domě čtvercového půdorysu s malou garáží u západní stěny. Zaklepali u ní na dveře, ovšem příliš nadějí si nedávali – začínal soumrak, uvnitř se však nikde nesvítilo. Nikdo jim nepřišel otevřít. Na druhou stranu v poštovní schránce byl jen jediný dopis a to znamenalo, že poštu si nikdo neodhlásil a schránku někdo pravidelně vybírá.

	Zaparkovali tak, aby měli výhled na dům, a seděli ve Virgilově voze se zapnutým motorem. Poslouchali rádio. Murphy měl rád Billyho Joela a Paula Simona, což Virgila nepřekvapilo, neboť se domníval, že podobný hudební vkus má zřejmě každý obyvatel Omahy. A ani mu to příliš nevadilo. Virgil Murphymu popsal, o co v Homesteadu jde, pak začali probírat práci a také sport. Murphyho otec pracoval v místní pojišťovně, a policista sám vystudoval v Marylandu, kde začal hrát lakros.

	Virgil se v lakrosu nevyznal. Znělo mu to jako francouzský hokej, ale Murphy mu ihned začal popisovat, že tuto hru vynalezli původní obyvatelé Ameriky a začal ji vášnivě obhajovat. Virgil na střední škole hrál americký fotbal, basketbal a baseball a týmové sporty jako takové měl rád, takže když Murphy konečně ztichl, prohlásil: „No vidíte, škoda že jsme nic takovýho nehráli v Marshallu. Připadá mi to jako hodně zajímavej sport.“

	Šlo však jen o diplomatické prohlášení, jelikož mu lakros pořád připadal jako francouzský hokej – a ani normální hokej neměl příliš rád.

	Mackeyová se vrátila domů až za hodinu a půl. Dojela ke garáži, vystoupila, ručně otevřela vrata a zajela dovnitř. O chvíli později se v domě začala rozsvěcet světla.

	„Jak na to půjdeme?“ zeptal se Murphy.

	„Bez okolků. Nachystejte si průkaz. Já zaklepu na dveře, představím se, pak představím vás a dám nohu do dveří. Nechte mě mluvit…“

	Lenore Mackeyová přišla otevřít. Na čele měla výraznou vrásku – identické dvojče Louisy Gordonové, což bylo poznat na první pohled. Virgil jí ukázal průkaz a řekl: „Paní Mackeyová – Lenore, Lucy –, jmenuju se Virgil Flowers a jsem z minnesotského Úřadu kriminálního vyšetřování. Tohle je poručík Joe Murphy z nebraské silniční policie. Potřebujeme si vám promluvit ohledně série vražd v Homesteadu v Minnesotě, do nichž je zapleteno několik členů církve Svět ducha.“

	„Do háje,“ hlesla.

	Oba muži prošli dveřmi a posadili se v obývacím pokoji na pohovku. „Doufám, že jste mě našli přes mou sestru, a ne přes někoho v církvi,“ utrousila.

	„Ano, přes vaši sestru,“ přitakal Virgil. „Vystopovali jsme její včerejší telefonát. Opravdu jsme neměli jinou možnost. Zmizela jste z povrchu země, a my si s vámi prostě musíme promluvit.“

	„Co provedli?“

	Virgil jí podal stručné informace o sérii vražd a dodal: „Máme za to, že ty vraždy jsou v podstatě vyřešené. Podle nás Crocker a Flood byli u toho, když zemřela Bakerová, a poté kvůli tomu Bobby Tripp zavraždil Flooda. Následně byli zavražděni Tripp a Crocker, aby se tyto informace nedostaly na světlo. Jsme si jistí, že paní Spoonerová zavraždila Crockera, jenže to nemáme jak prokázat – její verze je stejně pravděpodobná jako ta naše.“

	„Tu si pamatuju. Zběžně. Potkávala jsem se s ní, ale vlastně jsem ji příliš neznala,“ podotkla Mackeyová. „O té vám asi nic dalšího nepovím.“

	„Proto s vámi hovořit nechci – v tomhle máme celkem jasno. Co se bude dít dál, má víceméně v rukou státní zástupce. Nás teď víc zajímá církev. Svět ducha.“

	„A proč?“ optala se, ačkoli věděla, o co jde.

	„Kvůli sexu,“ odpověděl Virgil.

	„Aha…“

	„Nechci vás ovlivňovat, a proto bych byl rád, kdybyste nám sdělila, co víte.“

	Podívala se na oba muže a začervenala se. „Přivádíte mě do rozpaků.“

	„Tady musejí rozpaky stranou,“ vyrazil ze sebe Virgil. „Máme čtyři mrtvé, včetně mladé dívky.“

	Přikývla. „Rolanda jsem potkala, když mi bylo šestadvacet. Po střední škole jsem několik let pracovala v jednom supermarketu, ale brzy jsem poznala, že to nikam nepovede. Vzali mě na obchodní školu v Mankatu, kde jsem se poznala s Rolandem…“

	Vyprávěla, že se nikdy nepovažovala za krásnou; Roland se jí začal dvořit a opakoval jí, že krásná je. Netoužila po tom, provdat se za farmáře, ovšem Roland jí připadal jako prima chlap. „Sama sebe jsem přesvědčila, že je moje poslední šance. Jinak bych asi skončila jako zapšklá stará panna. Což mě teď nejspíš stejně nemine. Tady v Omaze.“

	Vzali se, odstěhovali se do zemědělské usedlosti nedaleko farmy jeho rodičů a začali pro ně pracovat. Roland si také pronajal další půdu od jedné realitní kanceláře z Minneapolisu. První půlrok bylo všechno v pořádku.

	„Přátelili jsme se Boscheovými a Waldtovými. S Dickem a Mary a Dickem a Sandy. Trávili jsme s nimi volný čas, chodili jsme do kina a podobně, někdy i třikrát týdně. Taky jsme se pravidelně scházeli v jednom baru. A pak se mě asi po půlroce Roland zeptal, co si myslím o Dicku Boschem, jako jestli se mi líbí.

	Pak to zašlo ještě dál. Dick se jí líbil, ale jak moc? Po několika týdnech vyvstala otázka, zda by Lucy neměla zájem o sex s Dickem Boschem. Prý mu připadala velmi přitažlivá. Roland soudil, že Mary je také velmi hezká, navíc povolná…“

	„A tak jsme to zkusili. Musím říct, že sex s Dickem byl zajímavější než Rolandem,“ připustila Mackeyová. „Neměla jsem moc zkušeností a on… zapojoval fantazii. Takhle to pokračovalo několik týdnů.“

	Poté někdo navrhl, zda by nebylo zábavnější, kdyby to zkusili všichni dohromady. Všichni v jedné místnosti. Zanedlouho došlo i k tomu.

	„Pak přišli s tím, že bychom mohli pozvat i Dicka a Sandy. Začínala jsem z toho všeho mít špatný pocit. Připadalo mi to nechutné. V noci jsem nespala a pořád jsem na to musela myslet, a pak, když bylo po všem…“

	Zavrtěla hlavou.

	„Nemusíte zacházet do úplných podrobností,“ pronesl Virgil vlídným hlasem. „Jak to celé skončilo? Sešli jste se? Všechny tři páry?“

	„Ano. Nakonec ano. A muži chtěli, no víte, dělat určité věci spolu, takže byli dva na jednu z nás žen, nebo měl jeden z nich k dispozici dvě ženy, a taky chtěli, abychom my ženy dělaly určitě věci spolu, a pozorovali nás při tom…“

	„Jak dlouho to trvalo?“ zeptal se Virgil.

	„Rok a půl. Vzali jsme se v květnu, a když napadl první sníh, byli jsme poprvé s Dickem a Mary a o pár týdnů později se k nám připojili i Dick se Sandy. A takhle to pokračovalo asi rok. Pak mi pověděli o té církvi. Jak Svět ducha propojuje lidského ducha a tělo… A já začínala přicházet na to, že se jedná o skupinu lidí, kteří střídají partnery, a chtěli, abych také střídala partnery. Spoustu partnerů. A pořád.“

	„Tehdy jste odešla?“

	„Nestalo se to ze dne na den. Přela jsem se o tom s Rolandem a on začal šílet a tloukl mě. Měla jsem modřiny. Nakonec jsem se rozhodla, že tohle tedy ne, a oznámila jsem mu, že odejdu. Pověděl mi, že jestli odejdu, lidi z církve mě zabijí, protože vím, co se v ní děje, a kdyby se o tom dozvěděl Svět zákona, byl by s církví konec. Řekla jsem mu, že o tom nikomu nepovím, ale pak k nám přijel Emmett Einstadt – to je takový jejich guru – a tvrdil mi, že když jsem jednou členka církve, už z ní nemůžu vystoupit. A já členka byla. Potom jsem začala mít pocit, že mě sledují. Že ze mě nespouštějí oči.“

	„A tak jsem se podvolila a po nějakou dobu střídala partnery,“ vzdychla.

	„Pokud to bylo proti vaší vůli, šlo o znásilnění,“ informoval ji Virgil.

	„Jistě. Ale pak bych šla k soudu, kde bych musela přiznat, že jsem dobrovolně spala s dvaceti různými muži, někdy se dvěma zároveň, a u toho nás sledovalo pět, šest, někdy deset lidí, a taky jsem spala se ženami – ale v tomhle jednom jediném případě to bylo znásilnění.“

	„To by bylo těžké,“ souhlasil Virgil. „Takže jste utekla.“

	Usmála se. „Vzala jsem si peníze, co si Roland ukládal bokem, aby měl na placení daní. Ten účet nikdy nekontroloval, vlastně jenom okolo daní. Tak jsem si ty peníze vzala a zavolala sestře, že se chystám utéct. A pak jsem utekla. Požádala jsem Rolanda, aby mě odvezl k lékaři – tam to vždycky trvalo věčnost –, vyšla jsem ven zadním vchodem, kde už na mě čekala Louise, nasedla jsem k ní do auta a byly jsme ty tam. Hledali mě, mockrát přijeli za Louisou domů, ale ona jim nikdy nic neřekla… Vlastně něco ano: pověděla jim, že si myslí, že mě někdo zavraždil. Pak odjeli a už se k ní nikdy nevrátili.“

	„Jak jste přišla ke svému novému jménu?“

	„Je po mrtvé dívce ze Sleepy Eye. S její matkou jsme si byly blízké, pověděly jsme jí, co se stalo, tedy jen to nezbytné, a ona nám dala její řidičák a kartičku sociálního pojištění. Přijela jsem sem do Omahy a sehnala si práci… Vlastně jsem obyčejná sekretářka.“

	Virgil se jí zeptal: „Znala jste muže jménem Rouse?“

	„Karl Rouse? Ale jistě, k tomu jsem se taky dostala.“

	„Mohla byste nám povědět specificky něco o něm? Měla jste s ním nedobrovolný pohlavní styk?“

	„To zrovna ne.“

	„Jaká byla nejmladší osoba, s níž jste se stýkala?“

	Na čele se jí znovu objevila vráska. „Proč se ptáte? My byli všichni asi tak stejně staří. Někteří muži byli o trochu starší…“

	„Máme za to, že někteří lidé zapojení do sexuálních praktik v rámci Světa ducha jsou velmi mladí. Děti. Byla jste svědkem něčeho takového?“

	Na okamžik zaváhala. „Ne, to ne. Ale já nikdy nechodila na středeční bohoslužby. Na ty můžete chodit až po zasvěcení. Já už k tomu neměla daleko, jenže až do konce jsem to nedotáhla.“

	„Myslíte si, že tam mohlo docházet ke zneužívání dětí?“

	„Ve středu večer? Na těch skupinových seancích se muži obvykle rozhovořili. A někdy mluvili o ženách, se kterými byli, no a já získala dojem, že některé z nich byly mladší. Nikdy jsem nevěděla přesně, oč jde, jestli jim bylo sedmnáct, nebo třináct, ale sex… byl pro ně něco nového. A ti muži je zaučovali. Mluvili o tom, jak je zaučovali. A to samé platí o chlapcích. Ty zase zaučovaly starší ženy.“

	„Takže nevíte přesně, kolik jim bylo let?“

	„Ne. Já nic z toho nikdy neviděla. Dávali si pozor, aby se nic neprozradilo.“

	Virgil pohlédl na Murphyho, který pokrčil rameny. Nikam se nedostali. Znovu se obrátil k Mackeyové. „Nehodláte se vrátit ke svému skutečnému jménu?“

	„Ne, pokud by mě díky tomu mohli najít. Opravdu jsem se bála o život. A vlastně se bojím pořád.“

	Virgil jí objasnil svůj problém: že vědí o zneužívání dětí, jenže jejich systém je tak chráněný, že neexistuje způsob, jak získat dostatek informací, aby mohli požádat o příkaz k domovní prohlídce. „Musíme najít způsob, jak se dostat dovnitř. Jakmile tam budeme, máme různé nástroje, pomocí nichž donutíme mluvit prakticky kohokoliv.“

	Vrtěla hlavou. „Jeden o druhém mluvit nebudou. Když je zadržíte, prostě to přijmou. Pár jich můžete zavřít, ale nikdy je nedonutíte, aby vám něco pověděli o druhých.“

	„Něco udělat musíme,“ namítl Virgil.

	„Ale se mnou nepočítejte. Já tady vedu slušný život. Mám přítele. Kdyby to zjistil… Ne, je mi líto.“

	Hovořili ještě asi půl hodiny, ale Mackeyovou nezviklali.

	Před domem Murphy hlesl: „Je mi to líto. Co uděláte teď?“

	„Pojedu pět hodin zpátky do Minnesoty a nechám si to celý projít hlavou.“

	Do Homesteadu se vrátil v půl jedenácté večer. V deset, když uháněl na východ po dálnici I-90, zatelefonoval Coakleyové. „Musíme se sejít. V Omaze to neproběhlo, jak jsem doufal.“

	„Ale byla to Birdy?“

	„Byla, jenže ta nám moc nepomůže. Neví s jistotou o žádných mladých lidech. Poslyš, já tohle nechci probírat přes mobil.“

	„Za půl hodiny na tebe budu čekat v motelu – v baru.“

	„V baru.“

	„Za půl hodiny.“

	Hm, pomyslel si Virgil, možná se k něčemu schyluje. Jak se ukázalo, k něčemu došlo, jen ne k tomu, v co doufal.

	Coakleyová se od něj u stolu v baru odvrátila a řekla: „Byla jsem u Žlutého psa a Bill se mě zeptal: Jak se má Virgil? On… něco tuší. Nejsem si jistá.“

	„No a co?“

	„Byla bych radši, kdyby nic netušil. Takže chci, aby všichni, co tady jsou, viděli, jak odcházím – sama, bez tebe –, a ty pak půjdeš k sobě na pokoj taky sám.“

	„Je tam zima a jsem tak osamělý,“ zakňoural.

	„Neboj se, Virgile. Odjedu domů, tam přesednu do auta svého nejstaršího syna a vrátím se,“ uklidňovala ho šerifka. „Tamhle naproti sedí mí staří známí. Já se teď zvednu, zamířím k východu, cestou se u nich zastavím a prohodím s nimi pár slov o případu. Ty projdeš kolem a řekneš: ‚Tak nashle zítra‘ a odejdeš. Žádné excesy, rozumíš?“

	„Nemyslím, že to zabere,“ ušklíbl se Virgil. „Tohle je maloměsto.“

	„Nemusí to zabrat úplně, stačí, když je to zmate,“ pronesla.

	Vrátila se za hodinu spokojená s tím, jak všechny zmátla. „Synovi jsem pověděla, že máme večer sledovačku,“ oznámila. Přetáhla si svetr přes hlavu a upravila si vlasy. „Tak co ses dozvěděl v Omaze?“

	Pověděl jí, co zjistil. „To je škoda,“ povzdychla si. „Takže to zůstane na lokální úrovni.“

	„Vypadá to tak.“

	„Víš, co jsme měli udělat? Měli jsme sami sobě poslat jednu z těch fotek od Rouse. Jako anonymní tip. Pak bychom tam mohli udělat zásah a…“

	„To by u soudu vyžadovalo spoustu lhaní,“ vrtěl hlavou Virgil. „Občas se někam vloupat, s tím nemám problém, ale takhle závažný křivý svědectví…“

	Přikývla. „Máš pravdu. Souhlasím.“

	„Ty mě jenom zkoušíš?“

	„Ach Bože, já nevím. Jakmile jsem o tom začala přemýšlet, dostala jsem spoustu nápadů, většinou špatných. Ale nejde mi to z hlavy. Je to jako nějaká nákaza.“

	Virgil seděl na posteli. Natáhl ruku, chytil ji za opasek, přitáhl si ji k sobě a začal ji pomalu svlékat. Lee ho nehty podrbala ve vlasech. „Schickel a Brown dnes projeli celý západ okresu, ale nic moc nemají. Ovšem je jasné, že zvěsti už se šíří.“

	Virgil jí stáhl džíny ke kotníkům, a jakmile z nich vystoupila, začal ji hladit po stehnech. „Jeden nápad bych měl. Je ale zřejmě bláznivější, než cokoliv z toho, co napadlo tebe.“

	„Už se těším, jak mi ho povíš. Ale až potom,“ usmála se.

	Potom Virgil řekl: „Birdy zmizela před osmi nebo devíti lety. Lidi z církve jí vyhrožovali, ale vůbec netuší, kde vlastně žije.“

	Coakleyová se posadila a zamračila se: „Virgile, ty jim to nesmíš vyzradit.“

	„Neboj, to samozřejmě nechci. Žije v Nebrasce a tam nemáme jak ji ochránit. Ale: Tady v Minnesotě má dvojče, který vypadá úplně stejně jako ona a stejně taky mluví.“

	„Virgile, probůh…“

	„Pověděl bych jí, o co jde,“ pokračoval Virgil. „Zajel bych za ní a vysvětlil jí, co chystáme. Birdy do toho asi zatáhnout nemůžeme, ale její sestra třeba projeví víc ochoty. Převezeme ji do domu, kde jí můžeme zajistit ochranu, a dáme jí telefon. Zavolá Rolandu Olmsovi, oznámí mu: ‚Byl tady Virgil Flowers, vyšetřuje vraždu jakési Kelly Bakerové. Tvrdil mi, že když nepromluvím o církvi, obviní mě taky, jako spolupachatele. Co mám dělat? Jsem vážně vystrašená.‘ Pak jí zajistíme ochranu a uvidíme, kdo se ukáže.“

	„Ona jim poví, kde je?“

	„Ne – ale budou mít její číslo. Zajistíme, aby se její jméno dalo dohledat v telefonním seznamu.“

	„To zní komplikovaně.“

	„Pokud ji přemluvíme, přípravy nezaberou víc než dva dny,“ ujistil ji Virgil. „V Burnsvillu máme dům, ve kterým ukrýváme důležitý svědky, právě teď je volnej. To by mohlo klapnout.“

	„A nezkusíme ještě popřemýšlet o něčem lepším?“ navrhla. „Upřímně – já nemyslím, že do toho s námi půjde.“

	Ráno Virgil vstal celý rozlámaný z předchozího náročného dne a zamířil na snídani do restaurace U Žlutého psa. Coakleyová tam už na něj čekala s talířem plným lívanců před sebou. Jacoby přinesl Virgilovi jídelní lístek a vyzvídal: „Něco novýho?“

	„Ne. Přemýšlím o tom, že to tady zabalím,“ odpověděl Virgil. „Malou porci lívanců s borůvkami a dietní colu.“

	„Takže jí to projde?“

	„To nevíme, Bille,“ řekla Coakleyová odměřeně. „My vlastně ani nevíme, jestli něco provedla.“

	„Ježíši, tohle prostě není správný,“ ulevil si Jacoby. Odešel předat objednávku kuchaři.

	Virgil se zeptal Coakleyové: „Přišla jsi na něco?“

	„Ani ne. Skoro jsi mi vyšukal mozek z hlavy.“

	„Taková vulgarita!“ zlobil se naoko Virgil. „Vážně, hnus.“

	„To jsem pochytila od tebe.“

	„Jenže ženy takový výrazy používat nemají!“

	„Sexisto,“ zamračila se. „Ale stejně mi to připadá přitažené za vlasy. Měli bychom být schopní vyřešit to tady.“

	„A co ten Loewe? Vystrašili jsme ho. Chvíli se dusil ve vlastní šťávě – vrátíme se k němu. Jenom co se nasnídáme. Naznačíme, že víme víc, než se zdá, třeba z něj něco vymáčkneme.“

	„A máme plán. Měli bychom s sebou vzít i Schickela, tím ještě zvýšíme tlak.“

	Dosnídali a Virgil následoval šerifku k její kanceláři. Tam přibrali Schickela, jenž si přisedl ke Coakleyové, zatímco Virgil jel před nimi ve svém autě. Dorazili k Loewemu, chvíli klepali na dveře, nikdo však neotvíral.

	Ani nikde nestálo žádné auto: Virgil nahlédl do garáže, ta však zela prázdnotou.

	„To je lepší, než kdyby tam to auto bylo,“ poznamenala Coakleyová. „Jinak bych se začínala bát, že někde v domě leží jeho mrtvola.“

	„Zřejmě si pro něco zajel do města,“ nadhodil Schickel. „Měli bysme se zeptat jeho rodičů, třeba nám povědí, kdy se vrátí.“

	Virgil došel dvaceti centimetry sněhu k přední verandě a nahlédl dovnitř oknem. V obývacím pokoji stálo pět nebo šest kusů nábytku zabalených do plastové fólie; z kuchyňské linky toho moc neviděl, ale poznal, že je zcela prázdná.

	Schickel a Coakleyová došli na místo, odkud Virgila viděli, a jakmile šerifka zaslechla Virgilovo „A sakra,“ zvolala: „Co se děje?“

	„Myslím, že práskl do bot. Vypadá to tam opuštěně.“

	„No tohle. Přece nemohl… Hm, asi mohl.“

	„Zkusím další okna,“ řekl Virgil. Obešel dům, avšak ostatní okna byla příliš vysoko. Zašel do garáže, našel tam staré štafle, které opřel o stěnu pod oknem do kuchyně a nahlédl dovnitř přes otevřené žaluzie. Kuchyně byla prázdná – jídelní stolek byl uklizený a zabalený v průhledné fólii. Schickel poodešel od domu, pak se vrátil a oznámil: „Z komína nestoupá dým ani nic jinýho.“

	„Promluvíme si s jeho rodiči,“ navrhla Coakleyová.

	„Jeďte napřed,“ odvětil Virgil. „Já si z auta vezmu foťák a pořídím skrz okno pár snímků.“

	„A k čemu?“ zajímal se Schickel.

	Virgil mu nechtěl prozradit pravdu – že chce, aby nebyli u toho, jak vniká do domu –, a tak mu pověděl: „Jenom to chci zdokumentovat. To, že utekl. Možná… Pochybuju, ale možná bychom díky tomu mohli dostat příkaz k domovní prohlídce.“

	Schickel pokrčil rameny a Coakleyová řekla: „Jak budeme hotoví, zavolám ti.“

	Virgil ji doprovodil k vozu, a když Schickel otevřel dveře a nasedl, Virgil jen hlesl: „Rouse.“

	Přikývla.

	Coakleyová vycouvala od domu a rozjela se k Loeweovým. Virgil si pro každý případ zašel do auta pro svůj nikon, zpod předního sedadla vyndal nůž na máslo a vydal se otevřít dveře do kuchyně. O minutu později mu došlo, že se takhle nikam nedostane; zámek byl příliš nový a dveře zcela dovřené.

	Zkusil, zda klíč nenahmatá nad zárubní, ale žádný nenašel, zkusil tedy prohlédnout rámy přilehlých oken, avšak také bez úspěchu. Vrátil se do garáže a rozhlédl se, jestli neuvidí klíč někde viset na hřebíčku, jenže i tentokrát vyšel naprázdno – načež shodil klíč rukou, když ještě jednou prohmatával zárubeň.

	Klíč pasoval dokonale. Vešel dovnitř a během půlminuty si prošel dům: Loewe odjel, o tom nebylo pochyb. Nezanechal žádný vzkaz, ani nebylo po čem pátrat. Jen v jedné místnosti leželo několik kartonových krabic naplněných nádobím a dalšími domácími potřebami, vše zabalené ve fólii. Žádné potraviny.

	Chladnička a sporák byly odpojené, mikrovlnná trouba chyběla úplně, voda byla zastavená.

	Virgil vyšel ze dveří, vrátil klíč na místo a došel zpět na verandu. Zapnul fotoaparát a pořídil několik snímků.

	Poté se posadil do auta a čekal. Přemýšlel přitom, jak se dostat k fotografiím, které viděl u Rouseových. Věděl, že je musí získat. Že musí získat alespoň malou výhodu, aby se dostal do jejich domu.

	Možná bude muset lhát.

	Zavolala Coakleyová a oznámila: „Jeho rodiče tvrdí, že se rozhodl odjet do Dvojměstí a zkusit tam najít nějakou práci. Nevědí, kde přesně bydlí, ani kdy se hodlá vrátit.“

	„A je to pravda?“

	„Myslím, že ne. Matka měla ve tváři takový ten výraz, co naznačuje: ‚Mám tajemství.‘ Tahala nás za nos. Gene si to taky myslí.“

	„Chceš se mnou zajet do Sleepy Eye?“

	„Ani ne. Radši se poohlídnu po Loeweovi. Dej mi vědět, až tam dojedeš. Celý ten nápad se mi pořád nějak nezdá.“

	„Nic víc nemáme,“ oponoval Virgil. „Jsem rozhodnutej to risknout.“

	Cestou na sever si Virgil začal pohrávat s myšlenkou, že by Louise Gordonovou použil jako návnadu: a zamyslel se nad nápadem umístit ji do domu na ochranu svědků. Šlo o to, že stál v Burnsvillu, což je předměstí Minneapolisu, které je prostě příliš rozlehlé. Nabyl přesvědčení, že potřebují malé město jako Sleepy Eye, aby jasně poznali, kdo po ní jde.

	To by mohli zvládnout: Minnesota je posetá malými městy, kde místní okamžitě poznají, že daný člověk není zdejší.

	Ve Sleepy Eye žije asi tři a půl tisíce obyvatel. Jde o obvyklý shluk obytných domků a firem včetně dvou restaurací. Virgil už kdysi obědval v té, která měla v názvu jméno Doreen. Zastavil se u Gordonové doma, zaklepal, ale nikdo mu neotevřel, protože Louise byla v práci, a tak odjel a zastavil se u Doreen.

	Restaurace právě procházela odpoledním útlumem. Byli zde pouze dva další zákazníci, starší muži, kteří se u pultu hlasitě dohadovali o lékařské péči. Virgil si objednal hamburger a hranolky, a jakmile mu je servírka donesla, ukázal jí svůj průkaz a zeptal se: „Víte, kde pracuje Louise Gordonová? Právě jsem byl u ní, ale nikdo nebyl doma.“

	„Co se děje? Provedla snad něco?“ odpověděla otázkou.

	„Ne, nic, opravdu. Mluvil jsem s ní předevčírem večer o někom, koho kdysi znala – tedy vlastně o její sestře a potřebuju s ní ještě něco probrat. Zapomněl jsem se jí ale přeptat, kde pracuje.“

	Žena si znovu prohlédla jeho průkaz a řekla: „Dělá dole u Phillipse. Jmenuje se to Ace Hardware. Nedostala se do maléru, že ne?“

	„Ani v nejmenším. Já se jenom chci přesvědčit, že je v pořádku.“ Pak se podíval směrem k chladničce: „Jaké máte ovocné koláče?“

	„Máme pět druhů: višňový, borůvkový, malinový, jahodový a míchaný.“

	„Tak mi dejte kus malinovýho.“

	„Chcete ho ohřát?“

	„Jistě, to by bylo fajn.“

	„Se zmrzlinou?“

	„To by taky šlo,“ odpověděl Virgil. „Hlavně že v tom nejsou žádný kalorie.“

	Odfrkla si: usmála se jako žena, která tuto větu slyšela už stokrát, avšak chtěla zůstat zdvořilá. „Lucy. Tak se jmenuje Louisina sestra. Dvojče.“

	„Taková obsluha kdyby byla všude…,“ usmál se Virgil.

	Louise v zadní části ospalého železářství třídila matky a šroubky do několika kovových beden. Když Virgil vešel, uslyšel dva mužské hlasy přicházející z malé dílny vedle obchodu a pak už jen cinkot kovových součástek. Jakmile zahnul za roh, zahlédla ho Louise, zamračila se a zeptala se ho: „Jak jste to provedl? Vystopoval jste, komu jsem volala?“

	„Lucy vám volala?“

	„Hned jak jste odešel,“ pokývala Louise hlavou. „Věděla, že jste na to přišel díky tomu, že jsem jí zavolala. Neozvu se jí tři měsíce, pak jí zavolám, a vy se u ní druhej den ukážete.“

	Virgil naklonil hlavu na jednu stranu a řekl: „Má pravdu. Sledoval jsem vás až k domu vaší přítelkyně a další den ráno jsem si nechal prověřit telefonáty.“

	„Celou cestu jsem se dívala, jestli mě někdo nesleduje.“

	„Stál jsem v ulici za vaším domem a čekal jsem, dokud nevejdete do garáže. Co to šlo, jel jsem po souběžných ulicích, a potom jsem se držel hodně vzadu.“

	„Vyšlo vám to,“ uznala. Prohlédla si matice ve své dlani, jednu vzala a hodila ji do bedny. „Tak co byste rád?“

	„Povím vám jeden příběh a pak uvidíme, jestli mi budete chtít pomoct.“

	„A proč bych vám pomáhala?“

	„Protože jste dobrý člověk? Protože to bude daleko zajímavější než třídění matic?“

	Znovu se podívala na matice ve své dlani a hlesla: „Nezajdeme si na kafe?“

	Ocitli se zpátky u Doreen. Posadili se do boxu a Virgil začal Lucy tichým hlasem pokládat otázky. „Kolik toho víte o Lucyině milostném životě? Myslím, v době, kdy byla vdaná za Rolanda.“

	„Vím toho dost. Vím o těch výměnách a tak dál. A teď mi ještě tvrdíte, že by mohli zneužívat děti.“

	„Nejen teď… už dlouho. Po generace.“ Pověděl jí o Kelly Bakerové a důkazech, že měla pohlavní styk s několika partnery najednou, a o známkách sadismu. Zmínil se o Bobbym Trippovi a tom, že zavraždil Jakea Flooda.

	„Rozhodně nejsem prudérní. Několikrát jsem se oženil a pak zase rozvedl a mám rád ženy – ale o to tady nejde,“ řekl Virgil. „Není to nic předstíraného, žádná banda falešných doktorů, co manipuluje s lidmi… Tohle je závažná věc a máme pro to důkazy. A zřejmě trvá už velmi dlouhou dobu. Možná až sto let. A je docela možné, že jejich prarodiče si to všechno přivezli s sebou z Německa, kde se tomu jejich předkové věnovali bůhvíjak dlouho.“

	„Co přesně po mně teda chcete?“ zeptala se.

	„Lucy mi s tím pomoct nechce, protože nechce jít k soudu, kde by musela podat svědectví o svém pohlavním životě,“ odpověděl Virgil. Nezmínil se o tom, že Birdy byla vystrašená k smrti. „Ovšem vy vypadáte úplně jako ona a taky máte stejný hlas, dokonce i teď.“

	„Vždycky jsme si byly k nerozeznání podobné,“ přisvědčila.

	„A oni ji už několik let neviděli. Takže kdybychom vás odvezli do malého města sto padesát kilometrů odsud a nechali je, ať se zakousnou do návnady, ať vám začnou vyhrožovat, můžeme dostat příkazy k prohlídce jejich domů. Kdyby se nám podařilo dostat se do několika domů a být chvíli o samotě s jejich dětmi, případ bude vyřešený.“

	„A co když po mně budou střílet?“

	Virgil se zazubil. „Tak to by ten náš případ vyřešilo úplně.“

	Hrůzou vytřeštila oči, a tak Virgil rychle dodal: „Ne, ne, ne. Poslyšte, budete pod neustálým dohledem. Proto chci, aby se to celé odehrálo v malém městě. Hayfield. Říká vám to něco?“

	„Ne. Je to v Minnesotě?“

	„Ano, severně od Austinu. Dělal jsem tam na případu pohřešovaného dítěte. Lidi se domnívali, že někdo unesl malého chlapce, ale nebylo to tak – ve skutečnosti se ten chlapec utopil. Velká tragédie. Ale poznal jsem tam spoustu skvělých lidí. Mohli bychom vás tam ubytovat v jednom domě, promluvit se sousedy, a když se objeví někdo neznámý, okamžitě dostaneme echo. To město je oproti Sleepy Eye poloviční. Možná ještě menší.“

	„Jak dlouho by to trvalo?“

	„Když nezaberou do několika dnů, nezaberou vůbec,“ prohlásil Virgil. „Pak byste se mohla klidně vrátit a měla byste od nás pokoj.“

	„A zaplatíte mi za to?“ vyzvídala.

	„Jistě, něco vymyslíme. Nebude to žádná závratná částka, ale něco dostanete.“

	„Jde o to, že v práci se teď nic neděje. Dave bude určitě rád, když si vezmu pár týdnů volno.“

	„Takže jak? Plácneme si?“

	„Lepší než třídit matice,“ odvětila. „Nebo šroubky. Jdu do toho.“

	Ještě nějakou dobu to celé probírali, načež ji Virgil doprovodil zpátky do železářství. „Ozvu se vám – ale asi to pár dní potrvá. Musím napřed zajet do Hayfieldu a všechno tam připravit, a taky musím sehnat pár lidí, co vás budou hlídat. Pak to můžeme rozjet.“

	Virgil zatelefonoval Coakleyové. „Jde do toho. Musím zavolat šéfovi, aby mi to schválil, a pak se vydám do Hayfieldu. Snad tam najdu vhodnej dům. Znám tam jednoho staříka, o kterým jsem přesvědčenej, že nám pomůže.“

	„Loewe se vytratil,“ povzdechla si Coakleyová. „Včera prodal ve Dvojměstí auto, za hotové. Šel s kupcem přímo do banky. Zavolala jsem do jeho banky tady ve městě – vybral si všechno, na účtu si nechal jenom pět dolarů. To je důvěrná informace, získala jsem ji jenom ze staré známosti.“

	„Prozatím ho necháme plavat. Kdybychom cokoliv zveřejnili…“

	„To si taky myslím. Vrátíš se na noc sem?“

	„Snad jo. Uvidím, jak to bude vypadat v Hayfieldu,“ odpověděl. „Pokud do toho půjdeme, pak musíme jednat rychle. Mám čím dál větší strach, že jim někdo poví, že se zajímáme o ty děti, a ty fotky skonči v plamenech.“

	„Tak sebou pohneme,“ souhlasila. „Urychlíme to.“
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	Virgil mířil do Hayfieldu. Cestou oznámil Davenportovi, co má v plánu. „Dělá mi starost, že do toho chceš zatáhnout civila,“ pověděl Davenport. „Co když vtrhnou dovnitř a odprásknou ji?“

	„Musíš zapomenout na to, že je civil. Je to jedinej člověk, co to může udělat – Birdyino dvojče,“ opáčil Virgil. „Dám jí neprůstřelnou vestu, ale nemyslím, že hned sáhnou po zbraních. Než k tomu dojde, budou se chtít dozvědět, co všechno mi řekla. Budu potřebovat pár chlapů. Dela, Shrakea, Jenkinse, tebe, je mi to jedno, ale nejmíň dva.“

	„Se mnou nepočítej, ale dva ti seženu. Už víš, kde to provedeš?“

	„Jo, u staříka jménem Clay Holley a lidí, co bydlí v domech poblíž. Celkem dobře jsem je poznal a myslím, že nám rádi pomůžou.“

	„A kdy to chceš spustit?“ zeptal se Davenport.

	„Zítra nebo pozítří, jestli do toho Holley půjde,“ odpověděl Virgil.

	„No dobře, zjistím, kdo by mohl být volnej. Zůstaň na příjmu. A poslyš Virgile… to s tím sexem – jsi si tím jistej?“

	„Naprosto.“

	„Když si tím ses tak jistej, tak proč s tím nejdeš za soudcem, aby ti dal příkaz k domovní prohlídce?“ divil se Davenport.

	„Je to citlivá záležitost,“ odvětil Virgil.

	Po krátké odmlce Davenport řekl: „Pár takových záležitostí jsem zažil taky. Tak hodně štěstí.“

	Claytonu Holleymu bylo osmdesát devět let. Jeho dům byl dokonalý – jako stvořený pro vesnickou ženu, která utekla od manžela a jen tak tak se protlouká. Šlo o starou, nevelkou budovu obloženou prkny natřenými na bílo. Uvnitř byly dvě ložnice, úzký obývák a poměrně rozlehlá kuchyně; pod domem pak vlhký sklep páchnoucí plísní, rezivějícím nářadím a ucpaným kanálem, doplněný mírně zatuchlým odérem alkoholu z pěti či šesti sudů s kvasem z hroznů a rebarbory.

	Virgil zaklepal a Holley mu přišel otevřít. Upravil si brýle na nose, podíval se, kdo stojí přede dveřmi, usmál se a zaskřehotal: „Ten mizera Flowers, to jsou k nám hosti!“ Radostně otevřel vnější dveře. „Jen pojďte dál. Co vás sem ksakru přivádí?“

	Virgil si z bot oklepal sníh a následoval starce do obývacího pokoje. Holley vypnul televizi, jeden z nejnovějších modelů, a gestikuloval, aby se Virgil posadil do jednoho z fialových křesel s manšestrovým potahem. Virgil se uvelebil a hned se zeptal: „Co ženský?“

	Holley se poškrábal v rozkroku a odpověděl: „No když už se ptáte…“

	„Víte co, radši si to nechte pro sebe,“ mávl rukou Virgil. „Kolik jí je?“

	„Je to hezká svěží čtyřiašedesátnice,“ usmál se Holley. „Když ji přivedu k orgasmu, tak se sousedi běží schovat do sklepa – bojí se, že se řítí tornádo.“

	„Ježíši, Clayi, vždyť to je ještě dítě! Vaše děcka jsou starší než ona,“ vrtěl hlavou Virgil.

	„Jo. Nejmíň dvě z nich. Ale proč tady probíráme můj pohlavní život? Na něm není vůbec nic zajímavýho.“

	„Doufal jsem, že máte přítelkyni a mohl byste na pár dnů jít k ní,“ odvětil Virgil. „Rád bych si půjčil váš dům. A možná i pár vašich přátel.“

	Starý muž si ho chvíli prohlížel a pak se zasmál pod vousy: „Tak to asi bude něco extra, co?“

	Holley si Virgila pozorně vyslechl pak oznámil: „Marie bydlí o dva domy vedle, takže můžu zůstat u ní – stejně u ní často přespávám, to když mě sex vyčerpá natolik, že už nejsem schopnej dojít domů. Povím vám, že viagra může být prokletím stáří.“

	„Já tohle vážně nepotřebuju vědět,“ ušklíbl se Virgil.

	„No, určitě můžeme sestavit systém hlídek. Na jednom rohu bydlí Johnsonovi, na opačným taky Johnsonovi – nejsou příbuzní –, pak tady jsou Pellovi, Schoonerovi… všechno důchodci a mají mobily. Můžu jim všem hned zavolat, že bysme se potkali u Marie doma. Bydlí v největším domě v okolí. Myslím, že se do toho všichni zapojí.“

	„Takže souhlasíte?“

	„No to si pište. Takhle vzrušující věc si nenechám ujít, Virgile,“ ujistil ho Holley. „Až všechny pozatýkáte, zavolám do televize, ať se mnou přijedou natočit rozhovor. Bude ze mě hrdina.“

	„Máte moje svolení. Dokonce vám můžu dát i pár telefonních čísel,“ usmál se Virgil. „Tak jo, zavolejte přátelům. Třeba to rozjedeme už zítra.“

	Vše šlo lépe, než Virgil očekával i v těch nejoptimističtějších snech. Alespoň to tak podal Coakleyové, když se vrátil večer do Homesteadu.

	„Jeho přítelkyně upekla vynikající ovesný sušenky. V obýváku se sešli všichni ti důchodci a já jim pověděl, co chci provést, a všichni nadšeně souhlasili,“ vyprávěl Virgil šerifce, která ležela vedle něj zachumlaná do přikrývky. „Spojil jsem se s Gordonovou, jde do toho. Zítra ráno pro ni zajedu a zavezu ji do Hayfieldu. Davenport mi pošle Shrakea a Jenkinse, dva vazouny, co se na tohle dokonale hodí. Dorazí zítra. Takže ten telefonát uskutečníme hned zítra v poledne nebo brzy odpoledne. Tím pádem bude mít Roland dost času, aby si promluvil s ostatníma, něco vymysleli a odjeli do Hayfieldu.“

	„Podle mě se příliš spolíháme na to, že zachytí ten telefonát,“ zapochybovala Coakleyová.

	„Musejí. Na nic jinýho neskočí. Musejí na to přijít sami. Všichni mají počítače a nemusíš být génius, abys v reverzním telefonním seznamu našla určitý číslo. Clay v něm je: C. Holley. Najdou to.“

	„A co když nepřijedou?“ zeptala se šerifka.

	„Chci jim do hlavy nasadit brouka,“ řekl Virgil. „Zítra si pojedu promluvit s Almou Floodovou. Někdy v době, kdy tam nebude ten podivín – ten, co škubal to kuře.“

	„Wally Rooney.“

	„Jo, ten. Uklouzne mi, že máme dostat určitou závažnou informaci, a třeba z ní pak něco vymáčknu. Chvíli s ní budu mluvit o bibli. Na tý ženský je něco divnýho; jenže nemůžu přijít na to co. Ale – povím jí, že máme svědka a že je už skoro máme v hrsti. To by mělo zafungovat.“

	„Nemůžeš s ní ale probírat to zneužívání děti,“ namítla Coakleyová. „Zatím ne.“

	„To vím. Ale můžu se zmínit o Kelly Bakerové a jejím zneužívání. Můžu nadhodit, že mám za to, že v tom jede víc členů církve. Zanechám dojem, že toho spoustu nevím, ale dělám pokroky, a že máme tenhle další informační zdroj…“

	„Co mám dělat já?“

	„Pokud se tihle lidi zítra večer nebo pozítří chytí do pasti, musíš být připravená požádat o povolení a provést okamžitě prohlídku u Rouseových,“ odvětil Virgil. „Tohle je klíčový. Mají doma spousty fotek – díky nim jsme schopní je dostat. Sklapneme past, a jakmile od kohokoliv z nich získáme třeba jenom náznak informace o Rouseovi, zavolám ti a ty tam zajedeš se všema, co budeš mít k dispozici.“

	„Řekněme, že ti uvěřím, že se jim podaří ji vystopovat. Jenže co když za ní přijedou lidi, které neznáš? Ale které by měla znát ona? Dojde ke dveřím, ale nepozná Rolanda…“

	„Ta Rolanda pozná,“ zavrtěl hlavou Virgil. „Vídala se s ním celkem často, když byla Lucy poprvé vdaná. A může mu odepřít vstup do domu… Pokud tedy nebude jediný, kdo za ní přijede. Ale vím, na co narážíš.“

	„Nejlepší by bylo, kdyby sis s sebou vzal Dennise a Genea. Ti by mohli poznat, co to je za lidi.“

	„Promluvíme si s nima,“ navrhl Virgil. „Dnes už je příliš pozdě, ale hned zítra ráno. Sakra, tohle začíná být zajímavý!“

	Rukou mu sjela na stehno, po chvíli nahmatala jeho mužství a povzdechla si: „Budeš mi chybět, Virgile.“

	„Vážně? A jak moc?“

	Další den měli všichni nabitý program. Virgil usoudil, že kdyby měl zajet pro Gordonovou, ztratil by tím dvě hodiny drahocenného času, a tak jí zatelefonoval a požádal ji, zda by do Hayfieldu nemohla přijet sama. Souhlasila. Z jejího hlasu čišelo doslova nadšení.

	„Tohle je daleko lepší než třídění šroubů a matek. Koupila jsem si nový boty, asi proto, že… Vlastně ani nevím proč.“

	„Jen klid. A jeďte opatrně. Opravdu nepotřebujeme, abyste skončila někde v příkopu,“ řekl Virgil.

	Náčelník policie Dennis Brown a Schickel souhlasili, že do Hayfieldu pojedou, a to společně jedním autem. Virgil jim poradil, ať si s sebou vezmou dalekohledy, a upozornil je, že zřejmě zůstanou vzhůru dlouho do noci a možná v Hayfieldu i přespí. „Ubytování vám samozřejmě zaplatíme. Pokud nepřijedou do dalšího dne, nepřijedou vůbec.“

	Virgil vyjel od motelu v osm ráno a po dálnici I-90 mířil k Floodovým. Jakmile zaparkoval, jedna z dívek, oblečená v pracovních šatech, vyšla ze stodoly a zadívala se na něj; pak zašla zpět do stodoly a vyšla ven se svou sestrou, která v ruce nesla košík s půltuctem vajec.

	„Co chcete?“ zeptala se ho Edna.

	„Potřebuju si znovu promluvit s vaší mámou,“ odpověděl Virgil. „Je tady pan Rooney?“

	„Odjel do města. Vrátí se za hodinu,“ odtušila Helen. „Co po něm chcete?“

	„Nic, jenom mě zajímá, jestli tady je.“

	Obě dívky stály bok po boku na zasněženém dvoře a vypadaly, jako by vystoupily ze sto let staré černobílé fotografie zobrazující osiřelé dívky z hornického města někde v Západní Virginii – fádní bezbarvé oblečení, téměř průsvitná pleť a světlé oči. Úplně z nich vyzařovala vážnost, s jakou se člověk na starých fotografiích setkává. Edna hlesla: „Matka je doma. Od té doby, co jste tady byl naposledy, se chová divně. Asi jí něco hlodá v hlavě. Půjdeme jí říct, že jste tady.“

	Alma Floodová také připomínala postavu ze staré fotografie. To alespoň Virgila napadlo, když ho dívky zavedly do obývacího pokoje. Seděla ve stejném křesle jako minule a přes rameno jí svítila stojací lampa. Na sobě měla dlouhou černou sukni, šedou halenku a tmavě šedý pletený svetr zapnutý až téměř ke krku. V kapse svetru měla nacpané papírové kapesníky. Ukazováčkem levé ruky si založila stránku v bibli, až téměř na samém konci.

	„O co jde tentokrát?“ povzdechla si.

	„Chtěl jsem si s vámi promluvit,“ odvětil a bez okolků se posadil do křesla. „V hlavě jsem se snažil vyřešit vraždu Kelly Bakerové. Jsem si celkem jistý tím, co se stalo. Mám za to, že váš manžel a Jim Crocker s ní měli sexuální vztah, Kelly zemřela v jejich přítomnosti a dozvěděl se o tom mladý Tripp. To ho vyprovokovalo k vraždě, jeho zatčení zase vyprovokovalo Crockera, kterého pak pro jistotu navždy umlčeli.“

	„Tohle nikdy nedokážete,“ namítla. „Všichni jsou mrtví.“

	„Ovšem kdyby se nám to povedlo, bylo by to nadmíru zajímavé, protože v tom mohl být zapletený ještě třetí muž a možná i někdo další,“ řekl Virgil. „Čímž se dostáváme ke Světu ducha. Všichni tihle lidé byli členy vaší církve, včetně Kelly a jejích rodičů. Nezbývá tedy než se ptát: Mělo to souvislost s církví? Šlo o obvyklou věc, kterou vaše církev povoluje, nebo na ni dokonce dohlíží? Kolik lidí se jí účastnilo?“

	„Církev s tím nemá nic společného,“ protestovala. „Nemůže!“ Ale byla napjatá a třásla se a Virgil nabyl dojmu, že mu lže.

	„Těžko by se tomu dalo uvěřit,“ nadnesl Virgil. Pokývl hlavou směrem k bibli, kterou držela v ruce. „Každý, kdo bere bibli vážně, kdo věří, že po smrti nás čeká život v ráji, by se něčeho takového nikdy nezúčastnil. Zneužívání dětí, vraždy. Víme však, jaké problémy má katolická církev… Paní Floodová, za tohle je čeká peklo. Doslova. V písmu jste jistě četla Zjevení Janovo, kde se vypráví o Městě, jež nepotřebuje Slunce, jelikož nad ním září sláva boží. Stojí tam: ‚A nevstoupí tam nic nesvatého ani ten, kdo se rouhá a lže, nýbrž jen ti, kdo jsou zapsáni v Beránkově knize života.‘ Vstoupí lidé z vaší církve do tohoto Města?“

	Sklíčeně se ponořila do křesla, neřekla ani slovo, jen Virgila pozorovala očima a přitom ani nemrkla.

	Jedna z dívek hlesla: „Mami, není ti nic?“

	„‚Neodvrátili se od vražd ani čarování, necudností ani krádeží,‘“ pokračoval Virgil čím dál naléhavěji. „A pak je tam ještě takhle pasáž: ‚A hle, kůň sinavý, a jméno jeho jezdce Smrt, a svět mrtvých zůstává za ním.‘“

	Bez odezvy. „Myslím, že byste měl jít,“ šeptla Helen.

	Virgil vstal z křesla a oznámil: „Mám svědka, který ví, co se v církvi děje. Včera jsem s ním mluvil. Je velmi pravděpodobné, že hříchy církve vyjdou na světlo a budou vás až do smrti strašit. Zachraňte sebe i své dcery, paní Floodová. Pomozte mi, prosím,“

	Nakonec se pohnula. Zavrtěla hlavou. „Běžte,“ vydechla. „Běžte a už se nevracejte.“

	Virgil se otočil a zamířil ke dveřím.

	„Možná,“ řekla ještě Alma Floodová.

	„Co?“

	„Možná se něco stane. Možná že ten sinavý kůň už je tady.“ Zvedla ruku a prohlížela si ji ve světle lampy. „Teď běžte. Ale já si s vámi ještě jednou promluvím. Ovšem teď ne.“

	Helen s Ednou doprovodily Virgila až ke dveřím.

	„Rooney nebude rád, až se dozví, že jste tady byl,“ poznamenala Edna. „Podle něj na nás máte špatný vliv.“

	Virgil odvětil: „Velmi rád bych si poslechl, co vy dvě máte na mysli. Jaký na to máte názor. O čem si v noci povídáte. Jste už dost staré na to, abyste měly vlastní rozum. Teprve pak by se ukázalo, jestli na vás mám špatný vliv já, anebo Rooney.“

	Žádná z dívek nic neřekla, a tak se Virgil vydal k autu. Cestou se otočil a viděl, jak sestry stojí na zápraží a pozorují ho. Helen pohybovala rty, hovořila s Ednou, aniž se na ni dívala, a namísto toho sledovala Virgila; anebo se modlila. Virgilovi běhal mráz po zádech nejen z Almy Floodové a jejích dcer, ale i ze sebe samotného.

	Pomyslel si, že použít bibli k tomu, aby zlomil člověka, který v ni věří, je z principu nečestné. Ten pocit, že svými činy sám sebe poskvrnil, sahal až do útlého dětství a Virgil věděl, že mu nikdy neunikne.

	Naposledy se podíval na dům Floodových, zavrčel: „Kašlu na to,“ a vydal se k silnici.

	Cesta do Hayfieldu za normálních okolností trvá dvě hodiny, Virgil ji však zvládl za hodinu a půl. Místy jel možná až příliš rychle. Jakmile zastavil u chodníku před Holleyho domem, vyjel zpoza rohu hnědý sedan a zaparkoval za ním. Vystoupili z něj Jenkins se Shrakem, kteří měli v BCA na starosti špinavou práci, a Shrake Virgila popíchl: „Další případ, kdy se bez nás neobejdeš.“

	„Vzali jste si zbraně?“ zeptal se Virgil.

	„Do háje, já věděl, že jsme na něco zapomněli,“ utrousil Jenkins.

	V ruce držel velkou tašku. Zvedl ji a oznámil: „Vysílačky.“

	Shrake se zadíval na dům a trochu nevěřícně poznamenal: „Vejdeme se tam vůbec?“

	„Zřejmě ne. Budu tam asi jenom já, v šatníku v ložnici, a jeden z vás, dole ve sklepě. Ten druhej bude vedle v domě, a jakmile utichne hovor, přijde ke vchodovým dveřím. V případě potřeby bude pět kroků od nás.“

	„Neuslyším…“

	„Já jo,“ přerušil ho, „a budu křičet.“

	Louise Gordonová, Dennis Brown a Schickel seděli u Holleyho v obýváku a dívali se na televizi. Stolek před nimi zaplňovalo několik misek s brambůrky a plechovek s nealkoholickým pivem. Když Virgil zaklepal a vešel dovnitř, Gordonová vstala z pohovky a zeptala se: „Opravdu to chcete provést?“

	„Jistě, všechno máme zařízené,“ usmál se na ni Virgil. Představil Shrakea a Jenkinse a zeptal se Gordonové: „Naučila jste se svůj text?“

	„Ano. Jenže podle Claytona to prý zní moc strojeně – kdysi hrál v divadle.“

	„A nebyl jsem vůbec špatnej,“ dodal Holley. „Zahrál jsem si třeba nacistu ve hře Za zvuků hudby. To byl asi vrchol mojí kariéry.“

	„My divadlo nepotřebujeme,“ začal Virgil, ovšem Schickel ho přerušil: „Jistě, potřebujeme improvizaci. A tak jsme tady nacvičovali, jako že spolu mluvíme po telefonu. Myslím, že to celkem ujde.“

	„No dobře, tak si vás vyzkouším,“ řekl Virgil. Já budu Roland Olms…*

	Prošli si celý hovor. Virgil jej několikrát přerušil a udělal odbočku jiným směrem, jenže Louise Gordonová se vždy dokázala vrátit k tématu. Byla patřičně rozčilená a občas vystrašená.

	„Udělala jste na mě dojem,“ pochválil ji Virgil. Ta by dokázala přesvědčit kohokoliv, pomyslel si. „Tak pojedeme naostro.“

	„A co když není doma?“ optala se Gordonová.

	„Tak mu zavoláme později,“ odpověděl Virgil. „Volejte mu, dokud vám to nevezme. Víme, že je na farmě, protože ho tam viděla šerifka Coakleyová.“

	Zavolali mu, ale doma ho nezastihli.

	Příští půlhodinu strávili tím, že obcházeli sousedy a zjišťovali, kde mohou nechat své automobily. Rozdělili si také úkoly. Po patnácti minutách se Gordonová znovu pokusila dovolat Olmsovi, opět neúspěšně. O další čtvrthodinu později, když se všichni scházeli u Holleyho, to Louise zkusila potřetí. Najednou se narovnala, ztuhla a tiše se zeptala: „Rolande? Tady je Lucy. Lucy.“

	Neslyšeli, co říká Roland, ze sluchátka k nim však zřetelně doléhala melodie jeho hlasu.

	Gordonová: „Já se trochu bojím. Nevím, jak mě dokázali vystopovat, ale ten agent od BCA mi tvrdil, že když tě budu chránit, stane se ze mě spoluviník. Já tam u vás nebyla od té doby, co jsem utekla, jenže on mi tvrdí, že to na věci nic nemění. Chce, abych svědčila proti tobě, proti církvi, Emmettovi a všem… No, nepovím ti, kde právě jsem. Udělám tohle: sbalím si kufry a zítra ráno odletím na Floridu nebo do Kalifornie nebo třeba na Havaj, to je jedno, a nechám vás, ať si uklidíte, co jste si nadrobili… Já o žádných penězích nechci ani slyšet, ty hajzle; nechával jsi mě kolovat, jako kdybych byla jenom kus masa. Ty peníze jsi mi dlužil… Ale tys… Mně to je jedno, jenom jsem ti to chtěla říct. Jdou po vás, takže byste se radši měli pakovat, protože ten Flowers vás všechny šoupne do basy… Já mu nic neřekla, jenom to, že nic nevím, jenže jemu bylo jasný, že lžu. A teď mizím, sbalím se a odjedu pryč. Pověděla jsem ti, co jsem měla na srdci, teda kromě jedný věci: jdi do hajzlu.“

	A praštila sluchátkem. Pak si utřela pot z čela a horního rtu, rozhlédla se po pokoji a zeptala se: „Jak jsem si vedla?“

	Shrake vyskočil z křesla a zvolal: „Hustý! To bylo tak dobrý, že byste klidně mohla hrát v telce.“

	„Naprosto dokonalé,“ přisvědčil Virgil. Nadšením celý zářil. „Vážně dokonalé. Tak jo, zažehli jsme oheň. Nepřijedou dřív než za několik hodin, počítám tak za čtyři až pět. Navrhuju, abychom si objednali pizzu a pár piv a podívali se na nějaký film… Clay má Blu-ray.“

	„Rozjedem to!“ vyrazil ze sebe Jenkins a s úsměvem dodal: „Takovouhle detektivní práci si nechám líbit. Dobře sis to zařídil, Flowersi.“

	Zanedlouho jim donášková služba doručila pizzu, pivo, limonádu a čtvrtý díl Smrtonosné pasti, v němž Bruce Willis soupeří s počítačovým géniem; a Holley k sobě pozval pár svých sousedů, takže to u něj nakonec vypadalo jako o Vánocích.

	Mezitím si Virgil odvedl Shrakea a Jenkinse do zadní ložnice. Posadili se na postel, mezi sebe si položili misku s brambůrky a Virgil začal: „Pokud přijedou a pokud řeknou nebo udělají cokoliv, za co je budeme moct zatknout, tak to okamžitě uděláme. Přečtěte jim práva, ale klidně je proložte i výhrůžkama, prostě co bude potřeba. Když požádají o právního zástupce, povíme jim, že je odvezeme do okresu Ramsey, a teprve tam dostanou advokáta. Další otázky jim klást nebudeme, ale mezi sebou se budeme normálně bavit, však víte…“

	„Jo, víme…“

	„Hned na začátku, ještě než jim přečteme práva, je rozdělíme. Máme dvě ložnice, kuchyni a obývák, několik aut, ať jich je, kolik chce, musíme je izolovat. Promluvím si postupně s každým z nich. Hledám jakoukoliv solidní informaci…“

	„Jakou třeba?“ zeptal se Jenkins.

	„Nevím, ale poznám ji, až ji zaslechnu,“ odvětil Virgil. „Hledám cokoliv, co bych mohl použít jako důvod k vydání příkazu k domovní prohlídce. Jakmile tu informaci získám, odjedu a na vás zůstane, abyste ty lidi převezli do St. Paulu. S místním šerifem jsem nemluvil, ale myslím, že by nám jedno auto mohl půjčit.“

	„To snad nebude problém,“ přitakal Jenkins.

	„Vím, že je to celý trochu chatrný, ale hrozně spěchám a na nic lepšího jsem nepřišel,“ řekl Virgil téměř omluvně.

	Uplynuly dvě hodiny. Pak přeparkovali auta do vedlejších uliček. Jenkins a Virgil zůstali v domě s Louise Gordonovou, zatímco Dennis Brown se přesunul do domu nalevo od Holleyho a Shrake se Schickelem do domu na opačné straně. Holley odešel ke své přítelkyni. Všichni zaujali pozice. S mobily a vysílačkami po ruce sledovali dění na ulici.

	Gordonová začala sklízet nádobí. Jenkins mezitím po domě rozmístil několik bezdrátových mikrofonů a pod postel v ložnici ukryl nahrávací zařízení. Virgil, Jenkins a Shrake budou mít sluchátka, aby mohli odposlouchávat konverzaci. Ta Shrakeova však budou fungovat až v okamžiku, kdy bude stát přede dveřmi.

	A tak čekali a společnost jim při tom dělala televize.

	Snad dvěstěkrát padla jedna otázka: „Vážně si myslíte, že si zjistili to telefonní číslo?“

	Virgil se zdráhal uvěřit tomu, že by byli tak hloupí a nevyhledali je; to by snad napadlo každého.

	„Jediný problém vidím v tom, že by přišli s kloboukem v ruce, byli zdvořilí, řekli, co mají na srdci, a zase v klidu odjeli,“ prohlásil Virgil. „A nepomohlo by ani to, kdyby vyslovili pár drobných výhrůžek, třeba: ‚Neradi bychom se dozvěděli, že jste o nás šířila lži, Lucy.‘ Pokud na to půjdou takhle, nebudeme mít nic.“

	Uběhly tři hodiny, čtyři, ale pátá hodina už uběhnout nestačila.

	
18

	Přijeli v Pick-upu s dvojitou kabinou. Byli tři. První zpráva přišla od postarších manželů, kteří bydleli na konci bloku. Žena vzrušeně oznamovala do telefonu: „Velký pick-up, není místní, právě zabočil do vaší ulice. Vypadají, jako kdyby se ztratili, dívají se po číslech domů.“

	Virgil zapnul vysílačku a řekl: „Jsou tady.“

	„Vidíme je,“ odvětil Dennis Brown. „Auto řídí Emmett Einstadt mladší. Říkají mu prostě Junior. Jsou tam ještě další dva, ale obličeje jsem nerozeznal. Možná ještě někdo sedí vzadu – to by pak byli čtyři.“

	Velký chevrolet zastavil před Holleyho domem. O chvilku později se z vozu nemotorně vysoukali tři muži ztuhlí po dlouhé jízdě a začali se protahovat.

	Jenkins přeběhl obývací pokoj a ukryl se do sklepa, zatímco Virgil se přesunul do přední ložnice a pozoroval dění venku skrz žaluzii. Gordonová stála za ním ve dveřích a nervózně si mnula ruce. Oblékli jí ženskou neprůstřelnou vestu, kterou pak ukryli pod tlustý župan. Vypadala tělnatější než obvykle, ovšem vzhledem ke kulatému obličeji a nateklým rukám docela přesvědčivě.

	Pípla vysílačka a Virgil hlesl: „Slyším.“

	„Muž s černou čepicí je Roland Olms a ten třetí…“

	„Wally Rooney,“ doplnil Virgil. Sledoval, jak si Rooney sundává kšiltovku a prohrabuje si vlasy. „Výborně.“

	Otočil se a předal informaci Gordonové, která ji nahlas zopakovala: „Kovbojský klobouk má Junior, ten druhý je Wally Rooney, no a Rolanda znám…“

	Zrychlil se jí dech, a proto se na ni Virgil usmál a snažil se ji uklidnit: „Jenom klid. Není to tak těžké, jak to vypadá, a uvidíte, že to bude zajímavé. Nevzali si s sebou žádného ostrostřelce, takže v tomhle směru se nemáme čeho bát. Prostě jim běžte otevřít a mluvte s nimi.“

	„Vzali si s sebou toho Rooneyho, o kterém jste mi povídal – mám jim povědět, že podle vás zneužívá Floodovy dcery?“

	„Mějte to na paměti, a když k tomu bude příležitost, zmiňte se o tom. Ale netlačte na pilu,“ upozornil ji Virgil. „Tak jo, už jsou skoro u dveří. Až se ozve zvonek…“

	„Napočítám do pěti.“

	„Jenkins čeká dole ve sklepě, já budu tady… Dveře do ložnice nechejte pootevřené.“ Díval se ven skrz žaluzii. „Tak už jsou na verandě. Jdeme na to.“

	Podržel si vysílačku až u samých rtů a potichu řekl: „Shrakeu, jakmile vejdou dovnitř a začnou mluvit, dvakrát cvaknu a ty dojdeš ke vchodovým dveřím.“

	„Rozumím.“

	Ozval se zvonek. Virgil vešel do šatníku, popřál Gordonové hodně štěstí, přivřel dveře, strčil si do ucha sluchátko vysílačky a vypnul reproduktor. Gordonová šla otevřít a Virgil šeptl do vysílačky: „A jedem!“

	Gordonová otevřela vnitřní dveře a podívala se ven okénkem ve vnějších dveřích. Stál před nimi Roland Olms. Jakmile ho uviděla, téměř vykřikla: „To ne! Co tady chceš?“

	Olms chytl za kliku, otevřel vnější dveře a řekl: „Musíme si s tebou promluvit, Birdy.“

	„Pověděla jsem všechno, co jsem měla na srdci. Co když nás sleduje někdo od policie? Odjeď, prosím, odjeď,“ naléhala Gordonová.

	Olms byl urostlý a měl objemný hrudník. Přikročil ke Gordonové a prohlásil: „To nejde. Musíme si promluvit.“ Díky kinetické energii, která z něj vyzařovala, žena couvla do domu, aniž se jí musel dotknout. Pozadu došla do obýváku, kam ji následovali Einstadt s Rooneym. Olms jim držel dveře, a jakmile byli všichni uvnitř, s prásknutím je zavřel.

	V obývacím pokoji se všichni postavili do kruhu.

	Roland Olms vyzvídal: „To jsi celou tu dobu byla tady? Utratilas všechny peníze, cos mi vzala?“

	„Až tě ten Flowers zabásne, žádný peníze už potřebovat nebudeš,“ odsekla Gordonová. „Říkal, že jste zabili nějakou holku a nechali ji ležet na hřbitově. Byla nezletilá a to on rozhodně nenechá plavat. Že prý ji někdo bičoval, zřejmě pravidelně, nejenom v době, kdy jste ji zabili. Povídal, že šlo o skupinový znásilnění…“

	„Znásilnění? Blbost,“ ucedil Einstadt. „Ta se nechávala obskakovat, jak jen to šlo.“

	„Tys byl u toho?“ zeptala se Gordonová a hned si rukou zakryla ústa.

	„To jsem neřekl,“ pronesl Einstadt klidně. „Ale o znásilnění nešlo. Byla přítulná a líbilo se jí to. Za jednu noc zvládla obsloužit klidně osm z nás. Čím víc chlapů, tím víc se jí to zamlouvalo.“

	„Kvůli tomuhle jsme ale nepřijeli,“ řekl Rooney nevrle.

	„Co se ti na tom nelíbí?“ zamračil se Einstadt. „Tadyhle Birdy na tom byla stejně, pořád nažhavená jako žehlička.“

	„No to určitě,“ vrtěla Gordonová hlavou. „Proto jsem utekla, ty hajzle.“

	Pořád stáli v kruhu, Gordonová však od nich začala ustupovat.

	„Ty peníze mi vrátíš, a okamžitě,“ prohlásil Olms.

	„Drž hubu, Rolande,“ obořil se na něj Rooney. „Kvůli takovým blbostem jsme sem nepřijeli.“ Podíval se na Gordonovou. „Na co se tě ten Flowers vyptával? Povíš nám všechno.“

	„Říkal, že několik z vás znásilnilo tu mrtvou holku. Ví, že jste všichni v té církvi, a chtěl vědět, jestli církev nutí malý holky, aby tohle dělaly.“

	„Zmínil se o někom?“ zeptal se Rooney. Gordonová na okamžik zaváhala, zda má jmenovat Rouse, což muži vnímali tak, jako kdyby se něčemu snažila vyhnout. Rooney naléhal: „Třeba o mně?“

	„No… vyptával se na tebe a ty holky Floodovy. V tý době musely být ještě hodně malý, skoro si na ně nepamatuju.“

	„A do háje,“ utrousil Rooney směrem k Einstadtovi. „On o tom ví.“

	„Ptal se taky na další lidi,“ pokračovala Gordonová. „Na Bakerovy, nějakýho Loeweho, to byl myslím takovej ten malej teplouš…“

	„Já nevěděl, že ho znáš,“ podivil se Olms.

	„Vím, o koho jde; ženský měly za to, že je teplej… A najednou mi Flowers povídá tohle všechno. Rouse? Rouseova dcera, co se projíždí s různýma lidma? Co to vlastně znamená?“

	„Do pytle,“ ulevil si Einstadt. „Od koho to má?“

	„Myslím, že mluvil se spoustou sousedů.“

	„Jestli se vyptává na Rouseovy, tak máme problém,“ zabručel Olms. „Greta Rouseová obsloužila v církvi snad všechny. K té když se dostanou…“

	„Musíme se hned vrátit,“ vyhrkl Rooney rozrušeně. „Dnes večer se musíme sejít. Všichni. Hned teď zavoláme Emmettovi.“

	Einstadt se na pár vteřin zahleděl na Gordonovou. „Přes noc tě někdo pohlídá. Musíme si být jistí, že nebudeš mluvit s policajtama.“

	„Vás tady nechci,“ odporovala Gordonová. Od mužů se vzdálila už dostatečně a očekávala, že Virgil každou chvíli vrazí do obýváku. Měla nutkání ohlédnout se směrem k ložnici, ale nakonec se udržela.

	„Neměj strach. Pamatuješ se na Kathleen Spoonerovou?“ zeptal se Einstadt. „Přijede během pár minut. Zůstane tady s tebou. Na podobný věci nemáme čas, Birdy. Takže tady s tebou bude Kathleen, no a zítra ráno, až budeme vědět, co dál, Kathleen zase odjede.“

	„Ale já přece…“

	„My tě nežádáme,“ obořil se na ni Olms. „My ti to nařizujeme.“ Napřáhl se a udeřil ji do obličeje, až zavrávorala a málem upadla. Stále se nepodívala směrem k ložnici, ačkoli byla rozzlobená k nepříčetnosti a bylo to na ní vidět. Olms se na ni usmál: „Na tohle si pamatuješ, nemám pravdu?“

	„Hajzle,“ zasyčela. Ucouvla od něj, shrbená a s rukou napřaženou, aby mohla odvrátit další případnou ránu.

	Einstadt otevřel dveře a zamával na vůz, který právě zastavil před domem. Gordonová začínala být nervózní z toho, že se stále ještě neobjevil Virgil.

	Virgil, ukrytý v šatníku, několikrát cvakl tlačítkem na vysílačce, což byl signál pro ostatní, aby vyčkali. Gordonová z mužů dostala víc informací, než doufal. Jenže se objevila Spoonerová – a tu chtěl dostat taky.

	Spoonerová vstoupila do domu a zeptala se: „Tak co?“

	„Je to horší, než jsme čekali,“ zasmušil se Rooney. „Musíme svolat schůzi všech, koho se to týká, a hned se vrátit. Ty ji zatím pohlídáš.“

	Spoonerová se na Gordonovou zazubila: „To zvládnu. Myslím, že si budeme rozumět.“

	„Já tě tady nechci,“ zamračila se Gordonová.

	„Jak se vzteká,“ utahovala si z ní Spoonerová.

	Einstadt řekl Spoonerové: „Už jsme to probírali. Ten Flowers ji má v hrsti.“

	Spoonerová přikývla: „Chápu.“

	„My odjíždíme,“ oznámil Rooney a všichni tři muži se vydali k východu. Když dveřmi procházel Olms, zastavil se v nich, ohlédl se a utrousil: „Nikdy jsi za nic nestála.“

	Einstadt za sebou zavřel dveře a muži byli pryč. Po Virgilovi však zatím ani stopy.

	Gordonová se podívala Spoonerové do očí a řekla: „Já tě tady nechci. A upřímně, když už tady chlapi nejsou, tak tě odsud normálně vyhodím. Můžeš odejít sama a v klidu… Jenže čím dýl tady budeš, tím naštvanější budu.“

	Spoonerová navrhla: „Co kdybysme si sedly a uklidnily se.“

	„Na to zapomeň. Jak jsem řekla…“

	Gordonová vykročila směrem ke Spoonerové, která z kapsy vyndala ruku, v níž držela pistoli, kompaktní pětačtyřicítku. „Ty mi rozkazovat nebudeš,“ sykla.

	„Má zbraň, má zbraň!“ vykřikla Gordonová.

	Spoonerová se zmateně rozhlédla a zeptala se: „S kým to mluvíš?“

	Z ložnice se ozval Virgil: „Se mnou. Mířím vám pistolí na hlavu, paní Spoonerová. Pokud s tou zbraní jen pohnete, zastřelím vás.“

	A z kuchyně ho doplnil Jenkins: „Když vás netrefí on, já se mýlit nebudu.“ Spoonerová stála chvíli jako opařená, pak si uvědomila, co se děje, a hlesla: „Panebože.“

	„Je po všem,“ oznámil Virgil. „Položte zbraň na podlahu a pak si spolu promluvíme. Ještě máte šanci.“

	Jakmile ležela pistole na podlaze, Virgil a Jenkins odvedli Spoonerovou ke zdi a prohledali ji. Pak jí Jenkins nasadil želízka. Spoonerová se otočila ke Gordonové: „Birdy, jak jsi mohla…“

	„Nejsem Birdy,“ odvětila Gordonová s úsměvem. „Jmenuju se Louise.“

	Virgil jednou rukou Gordonovou objal a přitiskl ji k sobě. „Byla jste báječná.“

	„Tak dobrá, že jsem se chvílema musel smát,“ přitakal Jenkins.

	Shrake vešel dovnitř a zeptal se: „Pojedeme za nima?“

	„To se teprve uvidí,“ odpověděl Virgil.

	Shrake pochválil Gordonovou: „Vás bych z fleku bral. To bylo na jedničku s hvězdičkou.“

	Gordonová, celá rozjařená, pronesla: „Myslím, že jsem se minula povoláním. Měla jsem se dát k policii.“

	Do domu vešli Brown a Schickel a po nich Holley se svou přítelkyní. Agenti BCA odvedli Spoonerovou do ložnice, přečetli jí práva, načež Virgil oznámil: „Pokud chcete právního zástupce, nepovíme vám už ani slovo, dokud nějakého nebudete mít. A to jen proto, že v době, kdy se k vám právník dostane, už budeme mít případ vyřešený, takže nám v podstatě k ničemu nebudete. Vidím to tak, že porota si poslechne nahrávky z dneška a pochopí, že jste přijela zabít Birdy – tedy Louise –, a obviní vás z vraždy Crockera. Takže jestli chcete aspoň nějakou úlevu, můžeme státnímu zástupci sdělit, že jste spolupracovala. Anebo taky ne. Mám na vás tři prosté otázky, na které odpovíte pouze ano, nebo ne. Rozumíte mi?“

	„Chci právního zástupce,“ odpověděla.

	Virgil řekl Shrakeovi: „Odvez ji do vazební věznice okresu Ramsey. Vražda prvního stupně, pokus o vraždu, zneužívání dětí, omezování osobní svobody. Bez možnosti propuštění na kauci. Sežeň jí obhájce.“

	Shrake přikývl: „Rozumím. Ty se vracíš do Homesteadu?“

	„Jo,“ Pak se otočil k Jenkinsovi: „A ty radši pojeď se mnou. Bude se nám hodit každá pomoc. Máme v plánu sebrat spoustu lidí.“

	„Na co jste se mě chtěl zeptat?“ otázala se Spoonerová.

	Virgil se na ni podíval a přivolal si k sobě Schickela a Browna: „Chlapi, mohli byste sem na chvíli?“

	Oba přispěchali a Virgil pronesl: „Požádala o právního zástupce a my s ní tím pádem přestali komunikovat. Teď se zajímá o to, na co jsem se jí chtěl zeptat. Rád bych vás tady měl jako svědky. Nabízíme jí, že ji odvezeme do vazební věznice okresu Ramsey, kde jí bude přidělený obhájce ex offo. Nevyvíjíme na ni tlak. Teď jí položím několik otázek, a pokud odpoví, dosvědčíte, že odpověděla dobrovolně. Rozumíte?“

	Přikývli a Brown se jí zeptal: „Chcete, aby vám pan Flowers položil ty otázky?“

	„Netvrdím, že na ně odpovím,“ opáčila.

	Virgil začal: „Jste obeznámena s tím, že má Wally Rooney sexuální vztah s dcerami Jacoba Flooda? S Ednou a Helen?“

	Zahleděla se do prázdna, potřásla nevrle hlavou a odpověděla: „Ano, Myslím, že má,“

	„Dcera Karla a Grety Rouseových – má podle vás sexuální vztah s muži, kteří jsou členy církve Svět ducha?“

	„Ano,“ opět naštvaně potřásla hlavou.

	„Víte něco o tom, že manželé Bakerovi, rodiče Kelly Bakerové, znají ty, kdo byli s jejich dcerou, když ji zavraždili?“

	Zapíchla oči do podlahy, naposledy potřásla hlavou a odvětila: „Ano. Ale o žádnou vraždu nešlo, ona prostě umřela. Možná… přílišným vzrušením.“

	Virgil ji chtěl uhodit, ale udržel se a místo toho poručil Shrakeovi: „Odvez ji,“ Pak se otočil k ostatním: „A my vyrazíme.“

	Virgil vyšel ze dveří. Cítil typickou euforii policisty: dostal je. Ovsem hned se sám sebe v duchu zeptal: Mám být šťastný, že jsem měl pravdu v tom, že dochází ke zneužívání dětí? A tak se svěřil Jenkinsovi: „Mám radost z toho, že mám pravdu. Že se potvrdilo, že dochází ke zneužívání dětí,“

	„Z toho radost nemáš,“ oponoval Jenkins, „Ty se těšíš, až tomu zatneme tipec.“

	„Přesně tak. Líbí se mi, jak rychle jsi změnil pohled na věc.“

	„V tomhle jsem fakt dobrej. Počkej, zajdu si pro pár věcí ke Shrakeovi do auta.“

	Z kufru jeho auta vyndal neprůstřelnou vestu, dvě pušky Ml6 s laserovými zaměřovači s velkou světelnou citlivostí a deset zásobníků s třiceti náboji. „Jedna je pro tebe, jestli chceš,“ řekl.

	„Nebude to příliš velká palebná síla?“

	„Nikdy jsem u sebe neměl příliš velkou palebnou sílu,“ namítl Jenkins. „Ani příliš malou. A pokud se mi to stalo, rychle jsem změnil pohled na věc.“

	Mířili na jih k dálnici I-90; Brown a Schickel jeli pět minut za nimi, jelikož Brown si potřeboval odskočit a pak se ve městě zastavil v obchodě pro pár plechovek pepsi. „Clayton má jenom coca-colu, a takovou břečku já teda pít nebudu,“ vysvětlil.

	Jenkins řídil, a tak měl Virgil čas na telefonát. Zavolal Coakleyové a pověděl jí, jak si vedli: popsal, jak na to šli a co všechno mají nahrané na záznamovém zařízení.

	„Víc toho nepotřebujeme. Jenže ti tři směřují k tobě a určitě se po telefonu domlouvají s ostatníma. Vědí, že nás zajímá to zneužívání dětí, takže musíme obsadit dům Rouseových. Hned teď. Svolej svoje lidi a okamžitě vyrazte.“

	„Už jsme na cestě, já a tři další. Příkaz k prohlídce je připravený, mluvila jsem se soudcem, dala jsem mu veškeré informace; podepíše ho, jakmile řekneš ‚teď‘.“

	„Teď.“

	Jenkins jel příliš rychle, více než stotřicítkou: přejeli přes kopec a auto, které jelo v opačném směru, zapnulo výstražná světla. „A do háje, policajti,“ utrousil Jenkins.

	Zabrzdil a zastavil na krajnici, zatímco hlídkový vůz za nimi udělal otočku o 180 stupňů. Virgil se natáhl a zapnul výstražná světla ve svém voze, vpředu i vzadu. Jakmile za nimi hlídka zastavila, Jenkins otevřel dveře a chtěl vystoupit, dopravní policista však zakřičel: „Zůstaňte v autě, pane!“

	Virgil ukončil telefonát s Coakleyovou a pomocí rychlé volby se spojil s ústředím BCA: „Zřejmě si pro jednu urgentní záležitost v Homesteadu budeme muset vypůjčit dopravního policistu,“ oznámil službu konajícímu policistovi. „Během chvilky ti řeknu, jak se jmenuje. Můžeš se o to postarat?“

	„Jistě. Čekám,“ odpověděl policista z ústředí.

	Dopravní policista si baterkou posvítil do kufru Virgilova auta, kde na podlaze ležely dvě útočné pušky, načež Jenkins stáhl okénko, vystrčil z něj ruku, v níž svíral svůj průkaz, a oznámil: „BCA. Spěcháme k naléhavému případu do Homesteadu.“

	Zatímco si policista prohlížel průkaz, Virgil pronesl: „Právě teď voláme na velitelství dopravní policie. Zřejmě pojedete s námi.“

	Policista se nechápavě zadíval na Virgila. „Co tím myslíte, že pojedu s váma? Já právě jedu domů na večeři.“

	„To asi bude muset počkat,“ odpověděl Virgil. „Míříme do Homesteadu a budeme potřebovat pomoct.“

	„Do prkýnka, chlapi, co si o sobě vlastně myslíte? Na devadesátce jedete skoro stopadesátkou… Nejste vy ten Flowers?“

	„Osobně,“ usmál se Virgil. „A klidně dejte Jenkinsovi pokutu. Můžete ji vypsat cestou, to bude nejlepší – ale během chvilky vám budou volat.“

	Policista oznámil Virgilovi své jméno – Andersson se dvěma s. Virgil je ihned předal na ústředí. Andersson ani nestačil dojít zpět k autu, když mu zazvonil mobil. Chvíli hovořil, pak se vrátil k Virgilovi s Jenkinsem a řekl: „Tak jo, jedu s váma. Když na to šlápneme…“

	V tom okamžiku se na horizontu objevili Brown se Schickelem, kteří si také s předpisy hlavu nelámali. Řidič si na poslední chvíli všiml blikajícího hlídkového vozu, strhl řízení, proletěl kolem Anderssona, jenž stihl jen tak tak uskočit, a zastavil asi o třicet metrů dál. „Ti jsou taky s námi,“ zakřičel Virgil. „Jeďte první, my budeme hned za vámi. Spěcháme. Tak jeďte! Jeďte!“

	Jakmile se zase rozjeli, Jenkins utrousil: „Vážně moc děkuju. Myslíš, že mi tu pokutu fakt dá?“

	„To záleží na tom, jak moc se těšil domů na večeři,“ odvětil Virgil. „Pokud ho dostatečně zaměstnáme, třeba na ni zapomene. I když, ne… myslím, že na tohle on je pes.“

	„Zněl hodně přísně,“ souhlasil Jenkins.

	Virgil se nechal přepojit přímo na Anderssona a požádal ho, zda by nemohl na velitelství požádat o další posily, které by na ně počkaly před úřadem šerifa okresu Warren.

	„Co se to u všech všudy děje?“ divil se Andersson.

	„Řešíme největší případ zneužívání dětí v historii tohohle státu,“ oznámil Virgil. „A z vás se mezi dopravními policisty stane hrdina.“

	Jenkins se začal smát. Andersson, ať už naštvaný, nebo ne, zrychlil na sto padesát kilometrů v hodině a vedl je temnou nocí směrem na jih a pak na západ.
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	Jakmile Virgil řekl „Teď,“ Coakleyová zatelefonovala soudci: „Právě k vám jedu s žádostí o povolení k domovní prohlídce.“

	„Takže je to pravda. Doufal jsem v opak,“ pronesl smutně.

	„Je to pravda. Budu u vás za čtvrt hodiny.“

	U soudce mohla být za pět minut, vyhradila si však ještě čas na to, aby obvolala své zástupce. Třem už skončila služba, další dva hlídkovali ve svých vozech a Schickel byl s Virgilem. Vzhledem k tomu, že Svět ducha zahrnoval stovku rodin, to nebyl zrovna oslnivý počet. Brown jí přidělil dva své muže, kterým se také ozvala, a pak se spojila se šerify okresů Martin a Jackson, s nimiž okres Warren spolupracoval, a oznámila jim, že zřejmě bude potřeba využít jejich věznice.

	Beau Harrison z okresu Martin se jí zeptal: „Co to tam proboha provádíte? Máte problémy s přistěhovalci?“

	„Je to daleko horší, Beau,“ odpověděla Coakleyová. „Ale o tom ti povím, až jestli k vám do vězení někoho povezeme. Zatím netušíme, jak se to vyvrbí.“

	Soudce seděl doma v kuchyni, popíjel pomerančový džus a hovořil se svou ženou, která hrála scrabble pro jednoho hráče. Šerifka zaklepala na dveře. „Dobrý večer, Johne,“ pozdravila soudce, když jí přišel otevřít. „Ahoj, Doris,“ zamávala na jeho ženu do kuchyně. Podala soudci papíry, ten si je zběžně prošel a řekl: „No potěš pámbů – doufám, že nic z toho, co tady stojí, nenajdete. Takovejhle soudní proces by mi byl čert dlužnej. Vražda, to jo. Ale zneužívání dětí, to je něco úplně jinýho… Ovšem upřímně, myslím, že pana Rouse zřejmě vůbec neznám.“

	Načmáral na soudní příkaz svůj podpis a vrátil dokument Coakleyové, která odtušila: „Vím přesně, co máš na mysli. Jenomže, ehm… Vím, co máš na mysli.“

	Soudce ji poplácal po zádech a poslal ji plnit její úkol.

	Virgilův telefonát zastihl šerifku na cestě zpět do kanceláře. „Svištíme jako o život, ale pochybuju, že doženeme Einstadta, Rooneyho a Olmse. Mají před náma asi půlhodinovej náskok, a nás navíc ještě zpomalil ten dopravní policajt, takže ti tři dorazí dřív než my. Probírali jsme to a nemůžeme se shodnout, jestli je zadržet, nebo je nechat být a zjistit, co provedou. Chtějí svolat nějakou schůzi. Co myslíš ty?“

	„Máme je v hrsti, že?“ zeptala se Coakleyová.

	„Jo, to máme.“

	„Takže když se setkají s dalšími lidmi a rozhodnou se, co dál, pak je zřejmě můžeme zatknout všechny pro zločinné spiknutí. Kdybychom je hned teď zatkli, zřejmě bychom tím varovali ostatní.“ Během hovoru zastavila na parkovišti před soudem.

	„Rozhodni to,“ řekl Virgil. „Ale měla bys někoho poslat na dálnici, aby je vyhlížel. Přijedou po I-devadesátce, měli by dorazit tak za tři čtvrtě hodiny. Ať je někdo u dálnice a pak ať sleduje, kam mají namířeno.“

	„Zařídím to. Pár chlapů sem přijede ve svých soukromých vozech. Pošlu je na dálnici… Budu potřebovat popis toho auta a poznávací značku.“

	„Tak si piš,“ pronesl Virgil a začal diktovat.

	Coakleyová si informace zapsala do notesu a oznámila: „Příkaz k domovní prohlídce mám u sebe. Za deset minut vyrážíme k Rouseovi. Poslyš, pokud se to odehraje tak, jak se domníváme, nebudou nám stačit kapacity na to, abychom mohli vyslechnout ty děti. Poradíš mi, co s tím?“

	„Když něco lepíš na poslední chvíli, vždycky se na něco zapomene,“ zabručel Virgil. „Zavolám Davenportovi, povím mu, že potřebujeme další lidi od nás a možná taky z okresů Hennepin a Ramsey. Ať okamžitě přijedou.“

	„To by bylo fajn. Zarezervovala jsem místo ve věznicích v okolí… Jenom doufám, že to nebude průser. Ale sám tvrdíš, že je máme v hrsti.“

	„Jo, to máme. Aspoň některý z nich. Tak hodně štěstí. A Lee, dávej si bacha, jo? Jakmile se objevíš u Rouse, budou všichni vědět, že jsou v háji.“

	„Dle rozkazu,“ snažila se zlehčit situaci.

	Ve skutečnosti však začínala být napjatá jako struna. Zavolala nejstaršímu synovi a oznámila mu, že večer nebude doma. „Dávejte na sebe pozor. Mám vás ráda.“

	„Ty máš… rande?“ zeptal se jí syn.

	Vyprskla smíchy. „Ne. Máme zátah. Ten největší, jaký jsem kdy zažila. Popovídám ti o něm ráno. A určitě o něm budou psát v novinách. Ve všech.“

	Před kanceláří na šerifku čekali její dva službu konající zástupci, muž a žena. Oznámila jim: „Máme pohotovost,“ odemkla kancelář a pustila je dovnitř. Vtom se otevřely dveře na opačném konci chodby. Objevila se v nich další zástupkyně, která zrovna neměla službu, a zvolala: „Co se děje?“

	Následující půlhodina byla jako chůze hustým bahnem. S Virgilem se dohodli, že podrobnosti o případu uchovají v tajnosti, ovšem nyní je už musela vynést na světlo: informovala své zástupce a určila, kdo z nich bude hlídkovat na dálnici a kdo s ní pojede provést razii u Rouseových. Mezitím se do kanceláře dostavili zbylí zástupci a jeden ze dvou policistů z města – druhý musel z neznámých důvodů odjet do Des Moines kterým také musela popsat, o co se jedná. Na auto vracející se z Hayfieldu potřebovala alespoň tři policisty ve dvou vozech; chtěla, aby byl poměr sil alespoň jeden na jednoho.

	V kanceláři potřebovala jednoho zástupce, jenž bude zpracovávat zatykače; tím pádem měla pro zásah u Rouse k dispozici jen dva další policisty. Virgil s sebou přiveze nejméně pět lidí – cestou nabral ještě jednoho silničního policistu.

	Než všechno vyřídila, uplynula půlhodina.

	„Musíme jít na to – Einstadt a ostatní každou chvíli dorazí. Robe, Done, Sheny, hlídkujte na nadjezdu. Nesmějí vám upláchnout. Jeďte. A informujte mě. Chci vědět o všem, co se bude dít.“

	Ostatním – Gregu Dunnovi a Bobu Hartovi – řekla: „A my taky vyrazíme. Každý v jednom autě. Je možné, že už jsou na té schůzi. Pokud ne, zatkneme je a okamžitě izolujeme jejich dceru. Jasné? A nenecháme je ani na okamžik o samotě.“

	Seděla za volantem a cítila se osamělá. Byla jednou z hrstky šerifek v zemi, což představovalo velké břemeno; byla pod drobnohledem. Teď se navíc pustila do obrovského rizika. Virgil, bůh mu žehnej, udělá všechno, aby jí pomohl, jenže pokud se z celého případu vyklube jeden velký omyl, bude po kariéře.

	Kariéře, která začala teprve před měsícem…

	Na druhou stranu, pokud se potvrdí jejich podezření, bude z ní něco jako filmová hvězda. Což nebude k zahození. Usmála se, jelikož si představila, jak se svou slávou přijede pochlubit svému bývalému muži a vmete mu ji do obličeje…

	Do role filmové hvězdy se vžila tak, že málem minula sjezd z dálnice; vřítila se na něj ve sto třiceti a musela dupnout na brzdy, aby se vešla do zatáčky.

	Zatelefonovala Virgilovi. „Kde jsi?“

	„Dvacet minut cesty od Homesteadu. Jedu s plynem na podlaze.“

	„Já právě sjela z I-devadesátky a mířím k Rouseovým. Budu tam za pět minut…“ Stručně mu popsala, jak rozdělila úkoly, načež ji Virgil upozornil: „Pokud ta schůze probíhá u Rouseových, zůstaňte venku. Byli by ve velké přesile. Dorazím k vám za půl hodiny.“

	Pípla jí vysílačka. „Vydrž chvilku,“ požádala Virgila a řekla do mluvítka: „Ano?“

	Sherry, její zástupkyně, která čekala na Einstadtův vůz, oznámila: „Právě projeli kolem nás. Rob a Don jedou za mnou, já se je právě chystám předjet, chci si ověřit jejich poznávačku. Sjedu z dálnice na stejným sjezdu jako Einstadt, ale zabočím na druhou stranu. Rob a Don pojedou za nima. Tak jo, už se k nim blížím. Jo, poznávačka sedí. Jsou to oni. Projíždím kolem, ale nevidím do oken…“

	„To je skvělý. Držte se jich. A dál mě informujte. Rozumíte?“ Pak pověděla Virgilovi: „Máme potvrzeného Einstadta. Sledujeme ho.“

	„Už se blížíme – za chvíli tam budeme.“

	Vedla malou kolonu aut po venkovských silnicích k usedlosti Rouseových. Když byli poblíž, uviděla, že se v domě svítí. Jen v jednom pokoji. Vypadalo to jako scéna z romantických knih, které hltala na střední škole, kdy mladá žena běží dolů z kopce, ohlédne se zpátky k domu a vidí, že světlo ozařuje jen jedno jediné okno.

	Otřásla se a zabočila na příjezdovou cestu.

	V domě seděla Kristy Rouseová u počítače a dívala se na svou stránku na Facebooku. Tuto činnost měla zakázanou, a tak vystupovala pod falešným jménem. Předstírala, že je starší, než tomu bylo ve skutečnosti, občas psala o sexu a získala si poměrně velké množství „přátel“. Několik z nich mělo zájem přijet do Minnesoty, aby se s ní setkali.

	Ale tak hloupá nebyla.

	Jakmile příšeří pokoje protnul světlomet vozu, ve spěchu smazala historii prohlížeče a začala otevírat a zase zavírat stránky s náboženskou a biblickou tematikou a ty, které měla vyčleněné ke studiu. Nechtěla nechat historii prohlížení úplně prázdnou, ačkoli měla za to, že rodiče zřejmě o této funkci nemají ani ponětí.

	Po chvíli si uvědomila, že k domu přijíždí několik aut. Běžela k oknu a vyhlédla ven: reflektory druhého vozu osvětlovaly automobil, který přijel jako první, a ten měl na střeše policejní maják.

	Podívala se na počítač, pak na telefon. Vrhla se k telefonu a vytočila číslo, zatímco pokračovala v naplňování historie prohlížeče. Hovor přijala její matka a podrážděně se zeptala: „Kristy, co se děje? Máme tady naspěch…“

	„Myslím, že sem přijeli policajti,“ odpověděla Kristy. „Tři auta. Právě přijíždějí k domu.“

	„Proboha, to ne… Kristy, poslouchej. Poslouchej. Asi se tě budou vyptávat… Požádej je o právníka. Na nic nečekej a požádej o právníka… Nic jim neříkej, rozumíš, vůbec nic. Prostě drž jazyk za zuby. Pár našich mužů si pro tebe jede. Už jsou na cestě.“

	Ozvalo se hlasité zaklepání na dveře a Kristy hlesla: „Už jsou tady.“

	„Poslouchej, Kristy…“

	Další zaklepání a matka se zeptala: „Rozumíš, co ti říkám, Kristy? Jsi už velká dívka.“

	„Jsou dole a bouchají na dveře,“ oznámila Kristy nevzrušeným hlasem. Cítila zvláštní klid.

	„Nic jim nepovídej. Naši muži už jedou,“ řekla matka.

	Zavěsila. Věděla, čeho se všichni tak bojí. Její otec má velkou spoustu fotografií. Jsou na nich lidé, kteří dělají různé věci druhým lidem. A taky jí. Na tváři se jí objevil úsměv. Vstala a šla otevřít.

	Dunn se natáhl kolem Coakleyové a zabouchal pěstí na dveře, až se celé otřásly. Pak se zeptal: „Máme je vyrazit?“

	Šerifka zahlédla, jak se k nim blíží stín, a zavrtěla hlavou: „Myslím, že někdo jde. Ustupte od dveří!“ Vyndala z pouzdra pistoli a držela ji u těla. Bylo to vůbec poprvé, kdy se ve službě chystala použít zbraň. Dunn a Hart provedli to samé. Pak se stín zastavil, zarachotil zámek, otevřely se dveře a za nimi stála dívka. „Přejete si?“

	„Ty jsi Kristy?“ optala se Coakleyová.

	„Jo. Rodiče nejsou doma,“ odvětila Kristy.

	„Máme příkaz k prohlídce vašeho domu. Pusť nás dovnitř.“

	„No, pak asi nemám na vybranou,“ pokrčila Kristy rameny.

	„Jsi sama?“

	„Ano. Všichni ostatní jsou u Emmetta Einstadta.“

	Coakleyová se otočila na Dunna a nepatrně přikývla, Dunn jí odpověděl stejným gestem a vrátil se k autu, aby vysílačkou upozornil posádky aut pronásledující Einstadta mladšího. Šerifka navrhla: „Pojď dovnitř, Kristy, a já ti všechno vysvětlím.“

	Vystoupili po několika schodech, Kristy je zavedla do kuchyně, sedla si ke stolu a pokynula Coakleyové a Hartovi, aby se také posadili. Šerifka se jí zeptala: „Kolik ti je?“

	„Patnáct. Před měsícem.“

	„Dobře. Jsme tady proto, že jsme zaslechli – tedy bylo nám několika lidmi sděleno že v rámci Světa ducha dochází k sexuálnímu styku dospělých s lidmi, kteří jsou o hodně mladší, jako jsi třeba ty nebo jako byla Kelly Bakerová. Jsme zde, abychom prohledali váš dům a případně nalezli důkazy, které by to potvrzovaly.“

	„Já věděla, že nebude dlouho trvat a někdo jako vy se u nás objeví, zvlášť potom, co umřela Kelly,“ řekla Kristy. Odmlčela se a podívala se na Dunna, jenž se vrátil z auta a přikývl směrem ke Coakleyové. Pak pokračovala: „Nevím přesně, co se jí stalo, ale chvíli o ní všichni mluvili, a pak najednou ticho po pěšině. Poskytovala služby třem nebo čtyřem mužům a přitom se udusila, nebo to se aspoň povídalo. Jacob Flood měl obrovskýho ptáka a nechal jí ho v hrdle příliš dlouho, něco se stalo a Kelly už nezačala dýchat, když ho vyndal ven. Takovej on byl. Takovejhle kretén. Rád se díval, jak se holky tím jeho mackem dusí.“

	Coakleyová sledovala Dunna s Hartem, kteří dívku pozorovali s otevřenými ústy, načež Hart zašeptal: „Ježíšikriste…“

	„Tvůj otec je fotograf. Pořizoval někdy snímky lidí, jak provozují tyto věci?“ zeptala se Coakleyová.

	„Jistě,“ přitakala Kristy. „V tajné skrýši v jejich ložnici toho je spousta krabic. Otec se na ně rád dívá, aby se nažhavil, než ho obsloužíme.“

	„Kdo je… my?“ podivil se Dunn.

	„Máma a já. Spolu nebo každá zvlášť. A někdy další ženy… Nejvíc ho vzrušuje, když jsou u toho další lidi a každej to dělá s každým.“

	„Mohla bys mi ukázat ty krabice?“ požádala ji Coakleyová.

	„Samo. Matka by dostala infarkt, kdyby věděla, že vám je ukazuju.“

	„A proč to děláš?“ zajímala se Coakleyová.

	„Protože vy mě zachráníte a vezmete mě odsud pryč a pak mi zajistíte psychologickou pomoc a já se pokusím žít normální život. Jenže se bojím, že na to už je asi pozdě,“ odvětila Kristy smutně. „Ale pokud ne, tak bych ráda do Los Angeles.“

	„Kde jste se dozvěděla o psychologické pomoci?“ zeptal se Hart.

	„Na Facebooku,“ odpověděla. „Mám to prostudovaný. Myslím, že ještě nejsem šílená. Máme za to, že některý holky už šílený jsou. Myslím, že moje matka je určitě šílená. Několikrát jsme to probírali, myslím nás, co jsme na Facebooku. Naši rodiče o Facebooku nemají ani páru.“

	„Tak jo,“ vydechla Coakley. „Ukážeš mi ty krabice?“

	Cestou po schodech Dunn hlesl: „Tohle je fakt strašný. To je ta nejstrašnější věc, co jsem kdy slyšel. A Crocker o tom věděl… Co jestli se dal k policii, aby nás mohl hlídat?“

	„Netuším,“ přiznala Coakleyová.

	Hart se zeptal Kristy: „Proč chceš odjet zrovna do L. A.? Jenom kvůli tomu, abys byla co nejdál… od nich?“

	„To ne. Ale tady je pořád taková tma a zima,“ odvětila Kristy. „Chci tam, kde je teplejc. Miami bych taky brala. V zásadě mi jde o to teplo.“

	Než došli do patra, Dunn zamumlal: „To je zatím ta nejšílenější věc, co řekla. Problém vidí v počasí.“

	Vylovili ze šatníku jednu z krabic – ta, která ležela nahoře, obsahovala podle Kristy nejnovější snímky. Coakleyová věděla, že mluví pravdu, jelikož právě tu Virgil přednedávnem otevřel. Šerifka se posadila na postel a začala si prohlížet fotografie. Kristy upozorňovala na ty, na nichž byla vidět, a to se zralými muži i mladými chlapci. Na jedné provozovala sex s chlapcem, kterému na první pohled nemohlo být víc než dvanáct let, a pozorovala je při tom s pyšným rodičovským výrazem skupina dospělých. Kristy prohlásila, že tento chlapec „se právě stal mužem“ a ten večer se učil, jak to celé funguje. „Po mně si ho vzaly do parády starší ženy a zaučovaly ho.“

	„Takže to nebyli jenom muži s dívkami.“

	„Ne, taky ženy s chlapci. Když se to vezme, tak vlastně všichni se všemi. Takhle to chodilo od té doby, co jsme sem přijeli ze Staré země.“ Dunn vyndával z úkrytu další krabice. Bylo jich celkem pět a fotografie v nich obsažené sahaly hluboko do minulosti. Na těch nejstarších byli muži ve vojenských uniformách, patrně těsně po druhé světové válce.

	„Dědeček taky fotil,“ špitla Kristy.

	„No dobře,“ nadechla se Coakleyová. Obrátila se k oběma mužům: „Obraťte to tady naruby. Kristy, pojď se mnou dolů. Posadíme se a ty mi nadiktuješ jména všech lidí, co jsou na těch fotkách,“

	Vzpomněla si na Virgila a zatelefonovala mu: „Dorazili jsme k Rouseovým,“ řekla formálním tónem, „a Kristy Rouseová nám sdělila, že je v domě uschováno několik krabic s fotografiemi. Byly ukryté v šatníku v ložnici jejích rodičů a na snímcích jsou zachyceny osoby v různých sexuálních situacích, zejména mezi dospělými a dětmi.“

	„Skvělý,“ zareagoval Virgil. „Schickel mluvil s tvými lidmi, co sledují Einstadta. Před domem Einstadtových je prý stovka aut a zástupy lidí. Přijíždí a odjíždí spousta vozů. Naši chlapi jsou trochu vystresovaní. Pokud se u tebe nic neděje, pošlu Schickela a Browna a ty dva od silniční hlídky, aby na to dohlídli, než se pustíme do zatýkání.“

	„Dobře. Jsme tu sami. Dva mí lidé prohledávají dům a já si povídám s Kristy. Ale zatím je tu klid. A máme všechny fotky.“

	„Přijedu za čtvrt hodiny,“ slíbil Virgil. „Odpojím se od ostatních,“

	„Za čtvrt hodiny,“ zopakovala Coakleyová a dodala: „A Virgile, jestli sis myslel, že to je zlý, tak tě vyvedu z omylu – je to o hodně horší.“

	Coakleyová odnesla první krabici s fotografiemi do přízemí, posadila se s Kristy ke kuchyňskému stolu a začala s ní procházet snímky – částečně polaroidy, ale většinou digitální fotografie vytištěné na inkoustové tiskárně. Kristy jí popisovala, kdo na nich je, a Coakleyová si do notesu zapisovala jména.

	Po pěti minutách jí Kristy oznámila, že její otec si velkou spoustu snímků nikdy nevytiskl a má je uložené v počítači. Vrátily se proto nahoru do bývalé ložnice, nyní přeměněné na pracovnu.

	Uprostřed pracovního stolu stál širokoúhlý iMac. Kristy ho zapnula, spustila program Lightroom a přešla do databáze s miniaturami fotografií. Nebyly v ní pouze snímky sexuální povahy, většina snímků zachycovala běžný život. Kristy klikla na ikonu „Všechny fotografie“ a vyskočil celkový počet obrázků: v počítači bylo celkem 8421 fotografií.

	Šerifka se ohromeně dívala na monitor, když okno pokoje osvítily reflektory auta. „To je Virgil,“ řekla. „Ten z toho bude na větvi.“

	Dunn se šel podívat, kdo přijel, vrátil se a prohlásil: „To asi nebude Virgil. Těch aut sem jede víc.“ Vyběhl na schodiště a zvolal: „Bobe! Bobe, pojď dolů!“

	Hart seběhl po schodech, pak se všichni přesunuli k bočnímu vchodu. Dunn obhlédl situaci a poznamenal: „Mají zbraně, pár chlapů běží k hlavnímu vchodu.“

	Coakleyová křikla na Harta: „Zůstaň u předních dveří. Nikoho nepouštěj dovnitř.“

	Hart vyndal z pouzdra zbraň. Rozšířily se mu oči, ohryzek mu strachem poskakoval nahoru a dolů a začal ječet: „Běžte pryč, běžte pryč! Jsme od policie…“

	BUM!

	Výstřel, přímo tam, v obývacím pokoji. Coakleyová se rozběhla a spatřila, jak mužská ruka rozbíjí okno vstupních dveří. Hart ležel na zemi s obrovskou dírou v krku a vypadalo to, že mu už není pomoci. Šerifka bez přemýšlení namířila na dveře, dvakrát rychle za sebou vypálila a zaslechla z venku tlumený výkřik…

	Dveřmi a nad bezvládným Hartovým tělem prolétlo několik kulek. Coakleyová střelbu opětovala a před domem někdo zaječel. Kristy ležela v kuchyni na linoleu, zacpávala si uši a křičela. Pak se ozval další výstřel a kulka se zanořila do stěny nedaleko od šerifky. Dunn na ni začal cosi pokřikovat. Podívala se jeho směrem a uviděla, jak se s hrůzou v očích krčí u bočního vchodu. Dvakrát vystřelil, ohlédl se po ní a znovu něco zařval, ale nerozuměla mu, a pak začaly domem létat ze všech směrů kulky, nejspíš z dalekonosných loveckých pušek, a cestou ničily omítku a dřevo.

	Dunn se plazením dostal do kuchyně, kde šerifka ležela na zemi a chránila Kristy, a vychrlil ze sebe: „Musíme do patra. Co nejvýš! Pokud se dostaneme do koupelny, můžeme se ukrýt v té staré vaně a budeme mít výhled na každýho, kdo vyjde po schodech… Kde je Bob?“

	„Zastřelili ho,“ vyhrkla. Nevěřícně se na ni podíval, pak se odplazil a vykoukl z kuchyně do obýváku, zase se vrátil a řekl: „Musíme pryč, a hned!“ Zvedl Kristy z podlahy a chytil ji za ruce. „Kristy, musíme vyběhnout po schodech…“

	Coakleyová vykřikla: „Počkej, ještě ne!“ Odplížila se pro krabici s fotografiemi a rychle se vrátila. Pistole jí přitom s rachotem narážela do podlahy. Půl metru před ní narazila do stěny kulka. Obličej jí zasypala omítka; vyplivla ji a pokračovala dál. Dům začínal připomínat řešeto.

	V podřepu přeběhli kuchyni, zabočili a vyběhli po schodech. Nahoře se zastavili a Dunn namířil prst ke schodišti: „Vy zůstaňte ve vaně. Lee, musíš ty schody udržet čistý. Když se někdo vydá nahoru, musíš ho zastavit. Rozumíš? Musíš ho zabít.“

	„Chápu. A co máš v plánu ty?“

	„Přesunu se dolů k oknu. Většina z těch lidí je na dvoře vedle domu; pokusím se jich pár sundat a pak se zase vrátím za váma.“

	„Zavolám Virgilovi,“ křikla za ním Coakleyová, když se rozběhl chodbou. „Už musí být blízko.“

	Virgil přijal hovor a Coakleyová začala hulákat do telefonu. „Neječ tak, vůbec ti nerozumím,“ přerušil ji Virgil, a tak se šerifka snažila držet na uzdě: Jsme u Rouse doma. Jsou venku a mají zbraně, spoustu zbraní. Snaží se to tady rozstřílet. Pár už se jich dostalo dovnitř. „Jsme v patře, ukryly jsme se ve vaně… Bob Hart je mrtvý…“

	Kristy ležela pod ní a plakala, pak se od vany odrazila kulka z pušky, která přiletěla pod malým úhlem, obě vykřikly a Virgil pronesl: „Vydržte ještě pět minut… pět minut! Měj telefon u sebe.“

	Tři výstřely z přední části domu od Dunna, po nichž následovala hromadná palba z venku. Dunn se odplazil od okna a zeptal se: „Kolik ti zbývá nábojů?“

	„Zásobník v pistoli a ještě jeden další,“ odpověděla Coakleyová.

	„Tak s nima šetři,“ zakřičel Dunn. Vtom se do stěny nad ním zaryla kulka, takže si položil ruce na hlavu a přitiskl se k podlaze. Po schodech vyběhl jakýsi muž. Uviděl, jak se Dunn krčí na podlaze, namířil na něj brokovnici, avšak než stihl stisknout spoušť, vystřelila po něm Coakleyová a trefila ho do zad a poté ještě do hlavy. „Ježíši, Ježíši!“ vřeštěl Dunn. Podíval se na šerifku a na pušku, kterou muž upustil na podlahu. Odplazil se ke schodišti, vzal si mužovu zbraň, převalil se, zajistil ji a nakoukl dolů do obývacího pokoje. Coakleyová z vany viděla jen bezvládnou ruku ležící na podlaze. Dunn muže svalil na schody, zavolal: „Dobrý,“ a v tom okamžiku podlahou prolétla kulka a trefila ho do kotníku. Vykřikl, doklopýtal do koupelny za Coakleyovou, sesunul se k vaně a zaúpěl: „Schytal jsem to…“

	„Vlez si za vanu. Zezadu nic nepřichází, ale zepředu může,“ poradila mu Coakleyová.

	Dunn ji poslechl. Zanechal za sebou kaluž krve. Šerifka stáhla z věšáku ručník a zeptala se: „Máš nůž? Musíme zastavit krvácení.“

	Vyhlédla přes okraj vany. Dunnova tvář byla rudá, zbrocená potem a zkřivená bolestí, avšak stále se ještě ovládal a brokovnicí mířil do chodby. Volnou rukou vyndal z kapsy vystřelovací nůž, otevřel ho a podal Coakleyové, která jím z ručníku uřízla úzký proužek látky a hlesla: „Utáhni to, jak to nejvíc půjde…“

	Dole pod schody na sebe pokřikovalo několik mužů, šerifka jim však nerozuměla. Přikázala Dunnovi: „Ovaž si to a dej mi tu pušku.“ Vylezla z vany, vzala si brokovnici a po špičkách vyšla na chodbu. Střelba ustávala, ale kulky se stále ještě zarývaly do omítky i dřeva. Rychle pohlédla na schodiště, spatřila však jen mrtvého muže. Bleskově se přesunula do pracovny, opatrně vyhlédla z okna, nikoho však venku neviděla, a tak se znovu vrátila ke schodům. Podlahou chodby začaly prolétávat kulky – metodicky, kolmo vzhůru.

	Vrátila se k oknu v pracovně, znovu vykoukla a tentokrát uviděla, jak se u přístřešku na druhé straně dvora krčí muž. Neváhala a dvakrát vypálila jeho směrem přes okno, načež se opět vrátila do chodby.

	Ten, kdo byl dole, stále střílel skrz podlahu. Usoudila, že tenhle muž je nejnebezpečnější; vanu málem prostřelila kulka, která přilétla pod úhlem, ale pokud by se do jejího dna trefil přímo zespodu, zabil by ji i Kristy. Pozorovala, jak kulky provrtávají podlahu, a všimla si, že procházejí kolmo vzhůru a končí ve stropě, takže střelec musí být přímo dole. Počkala na další výstřel. Otvor se objevil asi čtyři metry od ní, rychle k němu přeběhla a vystřílela do podlahy zbytek nábojů v zásobníku.

	Nezaslechla žádný křik, ale chtěla věřit, že útočníka alespoň pořádně zastrašila.

	Vrátila se do koupelny, vyměnila prázdný zásobník za plný a snažila se utěšit Kristy: „Vedeme si dobře, zlatíčko. Neboj, nic se ti nestane.“

	Rozezvonil se jí telefon. Přijala hovor a Virgil jí oznámil: „Je tam strašně moc aut, nemůžeme přijet až k domu. Kolem je asi tucet střelců… Blížíme se přes pole za domem. Pokud tam někoho uvidíš, nestřílej.“

	„Pospěš si,“ prosila ho. „Za minutu za dvě budou u nás. Rychle, Virgile!“

	„Už běžíme,“ uklidňoval ji. „Už tam za chvilku budeme.“
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	Virgil poslal oba dopravní policisty a dva místní strážce zákona na sever, aby sledovali shromáždění u Einstadta, a sám odbočil z dálnice na jih a zamířil k usedlosti Rouseových.

	„Divnometr by teď už byl na jedenáctce,“ utrousil Jenkins. Posunul si sedadlo až úplně dozadu a jednou nohou se zapřel o palubní desku. „Musím přiznat, Virgile, že tady na venkově nejsem ve svý kůži. Nejsem pro venkov dělanej. Chyběj mi ulice.“

	„Nevíš, kde skončily ty křupky?“ zeptal se Virgil.

	„Myslím, že je máš někde za sebou. Počkej, mrknu se…“ Jenkins zezadu vylovil pytlík se sýrovými křupkami Cheetos, Virgil si jich nabral plnou hrst a přemýšlel, do čeho by si utřel umaštěnou ruku.

	S plnou pusou řekl: „Pokud jde o ten tvůj divnometr… podej mi, prosím tě, jeden ubrousek na ruce, díky…, bylo by těžký najít podivnější případ než ten, co jste se Shrakem řešili v Lake Elmo. Myslím tu mumii.“

	Jenkins se zamyslel, poškrábal se prstem v uchu a odpověděl: „Když myslíš. Ale podle mě to byla tak maximálně devítka.“

	„S tím jdi někam,“ zabručel Virgil. „Zneužívání dětí dáváš jedenáctku…“ Rozezvonil se mu telefon, který ležel ve středové přihrádce. „A teď mi tvrdíš, že mumie byla jenom devítka? Zneužívání dětí je na denním pořádku. Ale na kolik mumií jsi v životě narazil?“

	Přiložil si přístroj k uchu. Coakleyová na něj křičela, ale jakmile se zklidnila a začal jí rozumět, pověděl jí: „Vydržte ještě pět minut… pět minut! Měj telefon u sebe.“ Pak zavěsila.

	Až doposud nikam nespěchali, nyní však Virgil sešlápl pedál plynu až k podlaze a poručil Jenkinsovi: „Rychle, nabij ty pušky. Chystají se je tam lynčovat nebo co. Rozstříleli celej barák. Je tam spousta mužů, už přišli o jednoho policajta…“

	„A tys mi s tím divnometrem nevěřil.“ Jenkins si rozepnul bezpečnostní pás, vzal zezadu jednu z pušek, zasunul do ní zásobník a vložil náboj do komory. Pak pušku umístil vedle sebe, vzal druhou zbraň a provedl s ní to samé. Následně si navlékl neprůstřelnou vestu a vyndal zezadu i tu Virgilovu. Zrovna když projížděli táhlou zatáčkou, zeptal se: „Tak jak to provedeme? Vlítneme na ně přímo?“

	„To asi ne. Lee povídala, že je tam spousta chlapů. Všichni to jsou farmáři, takže budou mít lovecký pušky.“

	„Tyhle vesty třicet-nula-šestku určitě nezastaví,“ zamračil se Jenkins.

	„To se uvidí,“ pokrčil rameny Virgil. „Střely s dutou špičkou by zastavit mohly, nemyslíš?“

	„Zvedni ruku.“ Virgil zvedl ruku a Jenkins mu oznámil: „Do kapsy ti dávám čtyři zásobníky. Oba jich máme pět, každej s třiceti nábojema.“

	„A jsme tady.“ Virgil se zadíval do dálky. Dům byl zalitý světlem z reflektorů aut a vypadal jako bílý maják zářící do ztmavlé prérie. Virgil sáhl pod přístrojovou desku a skrytým spínačem vypnul světla svého vozu: tato funkce byla primárně určena pro účely pozorování, aby sledovaná osoba neviděla, jak za ní od krajnice vyjíždí automobil.

	Náhlá temnota je neoslepila – Virgil před sebou viděl cestu vinoucí se mezi valy sněhu na krajnicích, přesto musel zpomalit. Poslední kilometr jeli celou minutu. Doufal, že nebude pozdě. Nakonec zabočil na úzkou cestu, která vedla rovnoběžně s jednou stranou Rouseova domu, a zastavil.

	Rychle vystoupili, Virgil si navlékl vestu a na ni zimní bundu, ujistil se, že mu zásobníky nevypadnou z kapsy, a zatelefonoval Coakleyové.

	„Je tam strašně moc aut, nemůžeme přijet až k domu,“ pověděl jí. „Kolem je asi tucet střelců… Blížíme se přes pole za domem. Pokud tam někoho uvidíš, nestřílej.“

	„Pospěš si,“ prosila ho. „Za minutu za dvě budou u nás. Rychle, Virgile!“

	„Už běžíme,“ uklidňoval ji, zatímco s Jenkinsem přeskakovali příkop a směřovali hlubokým sněhem k plotu. „Za chvilku tam budeme.“

	„Panebože, poslouchej,“ řekl Jenkins vyjeveně. „To je úplná válka. Oni ten dům fakt chtějí rozstřílet.“

	Opravdu to znělo jako válka, jako zuřivá bitva, z níž k nim doléhaly dunivé rány velkorážných pušek prokládané prskáním poloautomatických zbraní, zřejmě ráže .223, jaké sami drželi v rukou. Pole před nimi mělo asi šestnáct hektarů, takže jim k domu zbývalo odhadem čtyři sta metrů. Pole bylo nedávno zorané, což jim běh neusnadňovalo, jelikož neustále klopýtali o neviditelné brázdy, které byly tvrdé jako kámen.

	„Radši zpomal.“ Virgil se ohlédl po Jenkinsovi, který málem upadl. „Se zlomenou nohou mi moc nepomůžeš.“

	Oba byli zadýchaní, protože na sobě měli těžké bundy, vesty a boty. Jenkins podotkl: „Hele, až budeme na místě, myslím, že… Zdá se mi, že obklíčili dům, ale většina z nich zůstala vpředu. Asi chtějí mít jistotu, že se nikdo nedostane ven.“

	„Podívej, někdo je vevnitř, v přízemí. Vidíš? Tam, v okně… Coakleyová mi pověděla, že jsou v patře…“

	„Navrhuju, abysme na ně šli zezadu, tam to vyčistili, dostali naše lidi ven zadníma dveřma nebo oknem… Jenže…“

	Virgil lapal po dechu. „Souhlas. Říkala, že několik se jich dostalo dovnitř. Až vyčistíme prostor za domem, zavolám jí, jestli jsou pořád ještě nahoře, a pak oba vystřílíme jeden celej zásobník do domu… Odfoukneme je tam odsud, připíchneme je ke zdem, prostě to rozšmelcujeme a vystrašíme ty – ty, co přežijou… Počkej, až začnu pálit.“

	„Dobrý, dobrý. Ale teď zpomal, děláme moc hluku… Já jdu na pravou stranu… Počkej, až začnu pálit já.“

	Došli k zadnímu rohu objektu, který byl nejblíž k lesíku; střelba neutichala, což znamenalo, že uvnitř snad ještě byl někdo naživu. O sto metrů dál se Jenkins ztratil v temnotě. Virgil se přikrčil a doběhl ke druhému rohu domu, odkud měl výhled na zadní i boční zeď. Schoval se mezi stromy, zakopl o zbytky starého plotu a pak pokračoval lesem dalších padesát metrů. Kradl se potichu, jako lovec, avšak uvědomoval si, že čas se krátí. Poslouchal, jak střely ničí dům.

	Na okraji lesíka uviděl po levé ruce náhlý záblesk a nejasný pohyb ve tmě, uslyšel kovové zařinčení – střelec vyhodil nábojnici z komory a vložil do ní druhou – a počkal na další záblesk. Vydal se směrem k neznámému. Před sebou spatřil tmavý stín. Nebyl si jistý, zdaje to člověk, uviděl další záblesk, poznal, že to člověk je, a střelil ho do zad. Muž se narovnal a pak přepadlo na břicho. Virgil se k němu vydal a našel nezřetelnou šedou masu, která se cukala a třásla, jak nastávala mozková smrt.

	Vyndal z kapsy mobil a ozval se Coakleyové. Přijala hovor a špitla: „Pospěš si!“

	„Jste všichni pořád nahoře?“

	„Jo, ale myslím, že… Cítím tady kouř… Myslím, že se nás pokoušejí vykouřit.“

	„Zůstaň, kde právě jsi, nepokládej telefon, budeme střílet.“

	Podíval se doleva, pak se vydal tím směrem, pomalu, pomalu… Ze tmy se vyloupl další stín, a jelikož neměl na výběr, zvolal: „Jenkinsi?“

	„Co je? Je to u tebe čistý?“

	„Čistý až k rohu,“ odpověděl Virgil.

	„Narazil jsem na dva chlapy. Je po nich,“ oznámil Jenkins.

	„Vyčistíme přízemí. Najdi si strom a zaklekni. Seš připravenej?“

	„Začni, já se přidám.“

	Virgil se přikrčil za kmenem mohutného stromu, přepnul zbraň na plnou automatiku, narovnal se, namířil do výšky okenních parapetů a vyslal na dům dávku. Celý zásobník vystřílel na dřevěné obložení, které se pod smrští kulek otřásalo. Jakmile vystřílel všechnu munici, začal pálit Jenkins. Záblesky od ústí hlavně jeho pušky byly potlačené, ale stále dobře viditelné. Odrážely se od bílého sněhu a protínaly tmu.

	Virgil zacvakl do zbraně další zásobník, když vtom po své pravé ruce uviděl pohyb. Otočil se a vypálil tím směrem, ale netušil, zda se trefil.

	Jenkins zakřičel: „Jdu na pravou stranu, vyženu je z domu.“

	„Pokud budu muset dovnitř, půjdu zadníma dveřma,“ volal za ním Virgil. „Nepolevuj!“ Přiložil si telefon k uchu; Coakleyová stále byla na příjmu. „Můžete sejít dolů k zadnímu vchodu?“

	„Dunn je zraněný, schytal to do nohy,“ odvětila. „Hodně krvácí, nemůže chodit.“

	Ozvala se další dávka, jak Jenkins čistil pravou stranu domu. Virgil řekl: „Jdu dovnitř zadním vchodem. Za minutku budu u vás. Nestřílej po mně.“

	„V domě hoří…“

	„Hned jsem tam!“

	Napřed se vydal doprava, kde zahlédl pohyb. Nikoho však neviděl. Pomalu se přiblížil, ale pořád nic. Ze by se mu to jen zdálo? To je možné. Musel se rozhodnout. A rozhodl se.

	Vyděšený k smrti se Virgil rozběhl okrajem lesíka. Zakopával o podrost a rukama odrážel malé stromky, které ve tmě nemohl vidět. Doklopýtal až na úroveň zadního vchodu, zalehl, uklidnil se a poslouchal, co se děje kolem. Někdo střílel z poloautomatické pušky, ale většina ostatních zbraní ztichla. Pak se za domem ozvaly dvě hlučné rány z brokovnice. Měl strach o Jenkinse, avšak nebyl důvod – na výstřely okamžitě odpověděla dávka. Jenkins zatím ještě žil; kromě toho však neměl žádné další jistoty.

	Na příjezdové cestě začal divoce couvat vůz, hned po něm další a ozval se tam také křik. Virgil byl teď přímo za domem, v žádném směru nikoho neviděl – jen zaslechl další dávku z Jenkinsovy zbraně a tak v předklonu přeběhl k zadnímu vchodu.

	Sebral veškerou sílu a kopl do dveří, ty mírně povolily, a proto to zkusil ještě jednou. Zámek se rozletěl na všechny strany a Virgil mohl vejít. Před sebou měl čtyři schody. Vystoupil po nich s puškou namířenou před sebe, rychle se rozhlédl a poznal, že přichází zezadu do kuchyně. Podlaha byla umazaná od krve, z obýváku přímo před ním přicházelo světlo od plamenů a dům se plnil těžkým černým kouřem.

	Domem už neprocházely žádné kulky. Ozvala se další dávka od Jenkinse a Virgil si pomyslel, že farmáře natolik vystrašil útok neznámého člověka se samopalem, že se radši dali na ústup.

	To mu starost nedělalo.

	Znovu se rozhlédl a přeběhl přes kuchyni. V obývacím pokoji někdo zřejmě rozlil benzin. Oheň se neustále šířil a díky nábytku nabíral na síle. V plamenech zahlédl mrtvolu. Byla už spálená a nedalo se poznat, kdo to je. Tady se už nedalo nic dělat. Otočil se ke schodům a zvolal: „Tady je Virgil, Virgil!“ Vyběhl na podestu, kde ležel další mrtvý muž. Přeskočil ho, znovu vykřikl své jméno, v patře zaběhl za roh a uviděl, jak na něj Coakleyová čeká ve dveřích koupelny.

	Doběhl k ní. Viděl, že v rohu za vanou se krčí Dunn a ve vaně sedí mladá dívka. „Tak pojďte!“ pobídl je, jenže Dunn zaúpěl: „Mám nohu v háji.“ Virgil mu tedy poradil, ať se opře o stěnu.

	Předal svou pušku šerifce, která svírala v náručí krabici s fotografiemi. „Dej tu krabici té holce,“ poručil jí Virgil. „No tak jdeme. Veď nás!“

	Virgil si dřepl a přikázal Dunnovi, ať mu položí ruku kolem ramen. Pak Dunnovi prostrčil paži mezi nohama a naložil si ho na ramena – přesně tak, jak se to naučil při požárním výcviku.

	Vyšli na chodbu. Coakleyová byla v čele s namířenou puškou, za ní se krčila dívka; ta najednou odběhla do pokoje, šerifka na ni zakřičela, dívka se však za okamžik vrátila s teplým kabátem v ruce. Virgil s Dunnem skupinku uzavírali; Dunn vážil kolem devadesáti kilogramů, ale víc než váha Virgilovi vadilo, že je s takovým nákladem na zádech neobratný.

	Na schodech nikdo nebyl. Oheň se neúprosně rozšiřoval, a proto pospíchali dolů do kuchyně a k zadním dveřím. Tam se Coakleyová zarazila, vykřikla: „Do háje!“, otočila se, předala zbraň Virgilovi a hlesla: „Hned se vrátím. Dej mi deset vteřin.“

	„Kam sakra…?“

	Ale byla ta tam. Za okamžik se mezi křikem z venku, startujícími motory aut a střelbou ozval třeskot skla. Pak šerifka seběhla dolů, vzala si od Virgila pušku a všichni vyběhli ven.

	„Do lesa, běžte do lesa!“ volal Virgil.

	Utíkal, jak nejrychleji to s Dunnem na zádech šlo. Jakmile doběhli do lesíku, ukryli se za vzrostlými javory. Virgil opatrně pokládal Dunna na zem. Dunn přitom úpěl, ale rychle se uklidnil a zašeptal: „Díky, chlape. Zachránil jste mi život.“

	Virgil si od Coakleyové vzal zbraň a řekl: „Nikam nechoďte. Je tady se mnou kolega, přijde zřejmě z druhé strany domu, tak po něm nestřílejte. Jmenuje se Jenkins.“

	„A kam jdeš ty?“ divila se Coakleyová.

	„Jdu zastřelit ještě pár lidí,“ ucedil.

	Nikoho však nezastřelil. Na dům jich útočilo nejméně deset, možná až ke dvaceti, měli však mezi sebou raněné a mrtvé, a tak se dali na útěk. Pokoušeli se co nejrychleji natlačit do svých vozů, zatímco je Jenkins vyprovázel střelbou. Jeden z vozů skončil v příkopě u příjezdové cesty. Řidič ho opustil v takovém spěchu, že nechal rozsvícené světlomety. Před domem ležely dvě mrtvoly.

	Konečně nastalo ticho. Virgil se začal pomalu přesouvat kolem přístřešku za domem; vtom zaslechl sténání a našel muže, který ležel na zemi se zakrvácenou tváří a krkem; někdo ho trefil do obličeje brokovnicí, pomyslel si Virgil, a pokud nezemře, bude slepý.

	Muž ostřeloval dům loveckou puškou, jež ležela vedle něj. Virgil ji odkopl stranou. Muž ho uslyšel a cosi se mu snažil povědět, avšak jeho zranění byla tak vážná, že více méně jen polykal krev. Snažil se zřejmě říct: „Pomozte mi.“

	Virgil se ukryl za zadní kolo starého traktoru, který stál vedle přístřešku, a z plných plic zvolal: „Jenkinsi!“

	Za okamžik se ozvalo: „Tady jsem!“

	„Není ti nic?“

	„Není. Potkáme se vzadu, kde jsme se rozdělili.“

	Virgil se opatrně vydal za dům. Došel ke Coakleyové, Dunnovi a dívce a o pár chvil později dorazil i Jenkins. Virgil telefonoval silničním i místním policistům, kteří hlídali u Einstadta, a upozornil je na skupinu ozbrojených mužů.

	„Potřebujeme vás tady, ale dávejte si pozor na větší skupinu aut – zřejmě jedou vaším směrem. Máme tady jednoho mrtvýho policistu a jednoho zraněnýho. Potřebujeme se co nejrychleji dostat do města… Potřebujeme tady taky hasiče…“

	„Už jedeme.“

	„Jsme v bezpečí?“ zeptala se Coakleyová.

	„Myslím, že jo,“ ujistil ji Jenkins. „Ale můžou tady být zranění, co se nebudou chtít vzdát bez boje. Musíme si dávat pozor.“

	„Bob je mrtvý,“ vzdychla šerifka. „Bože můj, co povím Jenny? Ach, bože…“

	Virgil si jí nevšímal a optal se Dunna: „Krvácí to hodně?“

	„Převázal jsem si to ručníkem,“ zaúpěl. „Už je prosáklý, ale myslím, že kvůli tomu neumřu. Nohu mám v háji… Cítím, jak se mi pohybujou kosti. Bolí to. Bolí to jako čert.“

	„Není vám zima?“

	„Cože? Ne, je mi docela teplo.“

	Oheň v budově neustále nabíral na síle. Vystoupal po schodech a šířil se patrem. Coakleyová vstala a prohlásila: „Musím pro něco na druhou stranu domu. Hned teď. Potřebuju, aby mě někdo kryl.“

	Vydala se ven z lesíka, Virgil oznámil: „Jdu s ní,“ a následoval ji kolem zadní stěny domu a pak směrem k příjezdové cestě. Virgil měl pušku s plným zásobníkem v pohotovosti a pozoroval okolí, zda neuvidí pohyb.

	Z budovy stoupal hustý černý kouř. Začínaly praskat okenní tabulky a byl cítit zápach spáleného masa.

	Nejméně dvě mrtvoly. Nechybělo mnoho a mohla k nim přibýt i Coakleyová s Dunnem a dívkou.

	Šerifka došla do poloviny boční stěny domu, klekla si, pak se narovnala a trochu zakolísala. Pod paží nesla počítač. Došla k Virgilovi a řekla: „Vyhodila jsem ho z okna. Osm tisíc fotek. Nemohla jsem ho nechat shořet. Doufám, že to harddisk přežil.“

	„Naši už jedou,“ ohlásil Jenkins. Virgil vyhlédl z lesíku a uviděl, jak se po silnici řítí vůz se zapnutým majákem a v pravém úhlu k němu, po jiné cestě, další policejní automobil. Silniční hlídka. První vůz zabočil k domu, načež Virgilovi zazvonil telefon: „Všechno čistý?“

	„Nevím. Máme nejmíň dva zraněný, jednoho našeho a jednoho od nich. Podle mě se kolem nikdo neukrývá, aby nás přepadl, ale dávejte si pozor. Počkejte na svýho kolegu a zkontrolujte to auto v příkopu. My zatím začneme čistit budovy tady vzadu. Hlavně si dejte pozor, abyste se navzájem nepostříleli…“

	„No jo. Sanitky ze tří okresů už jsou na cestě. Vypadá to jako válka.“

	„Taky že to válka byla,“ zabručel Virgil a ukončil hovor.

	Otočil se k Jenkinsovi: „Pojď, projdeme hospodářský budovy a zkontrolujeme auta.“

	Před domem a u bočních stěn stály čtyři prázdné vozy, všechny prostřílené. „Dělal jsem všechno možný, abych je vystrašil, aby se rozutekli. No a chlapa nic nevystraší víc, než když mu rozstřílíš bourák,“ pronesl Jenkins.

	Jindy by se Virgil zasmál, ovsem Jenkins se tvářil tak vážně, že zůstal klidný; místo toho navrhl: „Tak jdeme čistit.“

	Vyrazili spolu. Virgil si od šerifky půjčil baterku a zamířili napřed do malé kůlny čpící benzinem, která sloužila jako opravárenská dílna; ve druhé, větší budově, která byla plná zemědělských strojů, se ozval mužský hlas: „Nezabíjejte mě.“

	„Vyjděte ven,“ přikázal Virgil. Z vrat vyšel s rukama nad hlavou vychrtlý, asi dvacetiletý mladík s dlouhými vlasy a ve vojenském oblečením. Ve tmě připomínal vzdávajícího se německého vojáka, jaké Virgil vídal na fotografiích v knihách o druhé světové válce.

	„Přejděte na světlo,“ nařídil mu Virgil. „Nic nezkoušejte. Stačí jeden rychlý pohyb a zastřelím vás. Na zem, obličejem dolů.“

	Mladík uposlechl, pak mu Jenkins nasadil pouta a prohledal ho. Mladík pronesl: „Nechali mě tady. Utekli, zbabělci.“

	„Nebojte se,“ utrousil Virgil. „Ještě budete mít dost času si to s nimi vyříkat.“

	Prohlédli automobily a našli dalšího zraněného, staršího muže s tváří zalitou potem z bolesti, u něhož nastával šok, jelikož měl prostřelené obě nohy. „Pomozte mi,“ prosil je. Vzali mu zbraň, odhodili ji do sněhu a pak rychle natrhali jeho kabát na pruhy a obvázali mu rány.

	Jakmile byli hotoví, připoutali ho k volantu a prohlédli ostatní vozy, ale nikoho dalšího už nenašli. „Ježíši, Jenkinsi, ty jsi řádil jak utrženej ze řetězu,“ poznamenal Virgil.

	„Shovívavost si nechávám na jindy,“ odpověděl Jenkins. „Kruci, vždyť já většinu z těch lidí ani neviděl. Jak nasedli do aut, prostě jsem na ně začal pálit.“

	Ze silnice odbočilo další auto a zamířilo k domu: Brown a Schickel.

	Virgil na ně čekal na vrcholku kopce. Dům už byl celý v plamenech; na zádech cítil žár a po příjezdové cestě stékaly potůčky tajícího sněhu.

	„Dunna musíme dostat do nemocnice, a to hned teď. Můžete to zařídit?“

	Brown ho naložil do auta a odjel. O pět minut později se k usedlosti začaly sjíždět sanitky. Posádka první z nich ošetřila slepého muže, pak toho s prostřelenýma nohama. Do druhé sanitky dopravní policisté naložili muže z vozu, který skončil v příkopu; schytal kulku do zad. Jeden ze zasahujících lékařů prohlásil, že před domem leží muž, který je zřejmě ještě naživu. Ale možná že ne.

	Také ho naložili.

	Přijížděli další policisté z okresů Warren, Martin a Jackson. Auta byla zaparkovaná, kde se dalo, a muži se světlomety a baterkami pátrali v lesíku i na okolních polích.

	Coakleyová řekla Virgilovi: „Musíme Kristy odvézt do města, dokud je schopná výpovědi. Potřebujeme zatykače a všechny policisty na zatýkání. Tři nebo čtyři tady necháme, ať tu do rána hlídkují, ale moc toho už nezbylo…“

	„Zařiď to,“ vypravil ze sebe Virgil. „Koneckonců jsi šerifka. Já se teď potřebuju na pár minut posadit a oddychnout si.“

	A tak se Coakleyová pustila do zařizování, zatímco Virgil seděl a pozoroval dění kolem.

	„Patnáct,“ prohlásil Jenkins o něco později.

	„Cože?“ divil se Virgil, ale hned dodal: „Jo tak…“ Tolik ukazoval Jenkinsův „divnometr“.

	„Jak seš na tom?“ zeptal se Jenkins.

	„Jsem trochu vyděšenej, protože víš co? Cítím se prostě skvěle, a kdyby na to přišlo, hned si to zopakuju. Panejo, to bylo vzrůšo!“

	Jenkins se na něj ve světle plamenů usmál: „Pšt! Tohle si necháme pro sebe, jo?“
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	Šerifka Coakleyová měla dobré organizační schopnosti, navíc přestřelka – s jedním kolegou mezi mrtvými – vyvolala mezi přítomnými policisty cosi jako pospolitost. Virgil ji často zažíval v malých městech, obvykle v důsledku živelních pohrom, kdy se veškerá infrastruktura ocitne v troskách, a tak se všichni zapojí do záchranných prací prostě proto, že nikdo jiný není k dispozici.

	Okres Warren je rozlohou dvakrát větší než město New York a šerifka měla k dispozici jen dvanáct zástupců, kteří museli pokrýt celou rozlohu okresu s výjimkou Homesteadu, a ve službě musela mít sedm dní v týdnu, čtyřiadvacet hodin denně alespoň jednoho pochůzkáře. Měla také dva seržanty a jednoho vyšetřovatele, dva zástupce na částečný úvazek a patnáct dozorců a zaměstnanců věznice; nadto mohla počítat s přibližně dvacítkou policistů z okolních okresů.

	Svolala si všechny k sobě; policistům, kteří okres neznali, přidělila někoho z místních a vyslala tucet týmů, které měly za úkol provést zátah v rodinách, jejichž děti identifikovala Kristy na fotografiích z úkrytu v šatníku. Zbytek lidí poslala do svého úřadu v Homesteadu, kde se všichni měli shromáždit v soudní síni a vystavit zatykače na další den, zatímco dozorci měli odvádět zatčené do vězení. Čtyři policisté hlídali dům Rouseových přes noc.

	Kristy opustila místo činu s pracovnicí úřadu na ochranu dětí, která jí zajistila nocleh ve vězeňské cele, jejíž dveře zůstanou odemknuté. Chtěli jí zajistit bezpečí, ale zároveň ji nevystrašit.

	K požáru se dostavily dva hasičské vozy z místního sboru dobrovolných hasičů a po nich ještě dva další z hasičského sboru z Homesteadu, avšak jediná činnost hasičů spočívala v tom, že zajišťovali, aby se oheň nešířil do okolí, jelikož nic jiného se už dělat nedalo. Dům se téměř celý sesunul k zemi a nechat ho vyhořet alespoň do okamžiku, než se zhroutí všechny stěny a stropní trámy, se považovalo za nejbezpečnější řešení, ačkoli se uvnitř nacházely dvě mrtvoly.

	Virgil a Jenkins postávali u hasičů a ohřívali se v blízkosti hořícího domu. Po chvíli k nim přistoupila Coakleyová a řekla: „Jedeme odsud. Potřebujeme, aby sem ještě dnes v noci přijel někdo přes počítače. Nestihl jsi náhodou…?“

	„Už jedou a mají s sebou stejnej počítač, jakej jsi zachránila z domu,“ odpověděl Virgil. „Jestli ten disk funguje, za tři čtyři hodinky už budeme mít ty fotky před sebou.“

	„Škoda že jsem ho musela vyhodit oknem, ale jinak to nešlo, musela jsem mít volné ruce, abych mohla střílet. Ale s tím už teď…“ Sjela očima doleva a zadívala se do dálky. „A co je sakra tohle?“

	Na horizontu zářila zlato-bílá koule, příliš velká a jasná na to, z jaké dálky přicházelo její světlo. „Další dům,“ prohlásil Virgil naštvaně.

	Hasiči zhodnotili situaci a jeden z nich prohlásil: „Radši se tam vydáme… Třeba je to jenom stodola.“ Začali organizovat odjezd, pokřikovali na sebe, nakládali vybavení. Jeden vůz zůstal u dohořívajícího domu Rouseových, ostatní se vydaly k novému požáru.

	„Mám z toho vážně špatnej pocit,“ zamračil se Virgil. „Pojedeme se podívat, o co jde.“

	Virgil a Jenkins jeli vpředu, Coakleyová a Schickel za nimi, kolonu však vedl hasičský vůz, protože jeho řidič věděl přesně, kam má jet; hořící stavba stála jihovýchodně od farmy Rouseových. Mířili k ní po nepravidelné síti klikatých silnic. Ve vzdálenosti necelých dvou kilometrů seznali, že požár má dvě ohniska – hořel dům a menší kůlna, stodola však ne.

	Jakmile se přiblížili ještě více, oznámila Coakleyová: „Je to farma Beckerových. Také patří k církvi.“

	Hasičský vůz sjel ze silnice a zamířil přímo k hořícímu domu. Zbylé automobily zastavily v půlkruhu za ním, ovšem stejně jako v případě usedlosti Rouseových se už nedalo nic dělat: dům i kůlna byly v plamenech. Střecha kůlny se propadla, jelikož shořely nosné trámy, a začínal se hroutit také celý vnitřek domu.

	Virgil a Jenkins přistoupili k šerifce a Virgil se zeptal: „Co ty na to?“

	„Vůbec nevím, co si myslet,“ odpověděla. „Nevypadá to, že by šlo o náhodu.“

	Virgil vdechl horký vzduch přicházející od požáru a zamračil se: „Cítíte to taky?“

	„Co?“

	„Někdo je uvnitř – cítím, jak se škvaří maso.“

	Coakleyová zesinala. „Copak páchají sebevraždy? Zabíjejí se navzájem? Chtějí snad napodobit masakr ve Waco?“

	„To ne,“ hlesl Virgil. „Tohle jsem na mysli neměl… Já nemyslel, že…“

	Přiběhl k nim jeden z policistů a oznámil: „Máme další. Další oheň. Je vidět na obzoru z druhé strany domu.“

	Následovali ho a skutečně: daleko na jihu byla vidět další záře ve tmě. Přistoupil k nim hasič a zeptal se: „Cítíte to spálený maso?“

	Odvětili, že ano, a hasič dodal: „V tý kůlně je auto. Vypadá to, že kolem něj postavili hranici ze dřeva, co měli nachystaný na zimu, a rozlili tam benzin a olej. Je tam takovej žár, že se taví plechy.“

	Virgila něco napadlo. „Ničí důkazy!“ vyhrkl. „Pokud mrtvola v tomhle domě byl někdo z mužů, který jsme zastřelili u Rouseových, a pokud tady najdeme jenom pár zubů a ohořelých kostí… Pokud se to auto roztaví a jim se podařilo zamaskovat díry po kulkách…“

	„Ale proč?“ divila se Coakleyová.

	„Abychom je nemohli z ničeho obvinit. Aby nezůstaly důkazy ani pro soudní řízení s pojišťovnou,“ odpověděl.

	„Tomu nevěřím,“ vrtěla hlavou. „Kde je Beckerova žena a děti? Zůstaly v domě, nebo utekly?“

	„Vsadím se, že je brzo najdeme,“ odvětil Virgil. „Vsadím se, že jsou u přátel. Dám krk na to, že už nenajdeme žádný mrtvý ani zraněný. Ale jsem si celkem jistej, že někteří z mužů budou pryč, že zmizí, a všichni nám budou tvrdit, že opustili svý manželky nebo tak něco, a právě tohle budou ti zranění. Mrtví, ti, co hoří v těchhle domech… Já nevím. Nepřekvapilo by mě, kdyby tvrdili, že to máme na svědomí my.“

	Shořely čtyři domy a ve všech případech s domem shořelo také vozidlo. Zda v karosériích jsou vstřely, bylo možné stanovit až ráno, poté co se podařilo požáry uhasit.

	Ve dvě ráno se Virgil, Coakleyová a Jenkins vrátili do města. V úřadu šerifa vládl chaos – muži a ženy na sebe pokřikovali, policisté oddělovali děti od rodičů, některé z dětí plakaly a křičely o pomoc, jenže jejich rodiče byli v poutech bezmocní.

	Jedna z žen spatřila, jak Coakleyová vchází do budovy, a začala řvát: „Ďábel, ďábel, ďábel!“ K pokřiku se přidaly i další ženy. Šerifka si jich nevšímala a šla dál.

	Pracovníci věznice odváděli rodiče do cel, zatímco děti zůstávaly izolované ve dvou soudních síních v prvním patře soudu pod dozorem pracovníků úřadu na ochranu dětí z okresů Warren a Jackson.

	Schickel, jenž přijel dříve než Virgil s Coakleyovou, oznámil: „Máme tady čtrnáct rodin, celkem třicet jedna dospělých a čtyřicet dva dětí a adolescentů. Dochází nám místo. Musíme je začít rozdělovat.“

	„Kde je Kristy?“

	„V cele jsme ji neudrželi a nechtěli jsme ji ani dávat k ostatním dětem, takže je teď v komunikačním středisku. Objednali jsme jí pizzu a colu a vypadá to, že jí nic nechybí,“ řekl Schickel.

	„Paráda,“ pochválila ho Coakleyová. „Ať je pořád pod dohledem. Já musím vytáhnout z postele Jenny Hartovou.“

	„Myslím, že už o tom ví. Larry Cortt se o tom doslechl, zavolal mi, já mu všechno potvrdil, a vzhledem k tomu, že se znají, jel k ní domů, aby to s ní probral. Vím, že si myslíš, žes to měla udělat ty, ale mezitím se to už všude rozneslo, a já si říkal, že bude lepší, když se o tom dozví od přítele, než aby se k ní uprostřed noci dobýval soused s nepotvrzenou zvěstí.“

	Coakleyová ho poplácala po rameni: „Díky, Gene. Vedl sis skvěle. Radši k ní ale hned zajedu.“

	Schickel ještě dodal: „Dunn má patu na cucky; čeká ho dlouhá rehabilitace, ale o chodidlo prý nepřijde.“

	Do místnosti vešel policista s knírem a ohlásil Coakleyové: „Přivezl jsem čtyři děcka, jsou vystrašený, mluvil jsem s nima… Jsou na tom vážně špatně. Nejenom že starší muži spali s mladýma holkama; někteří spali taky s klukama. Prostě všichni se všema.“

	„Víte, o které chlapce jde? Máte jejich jména?“ zeptal se Virgil.

	„Mám, ale něco vám povím – rodiče jim nakukali, že to, co s nima prováděli, je v pořádku, že to takhle chtěl Ježíš. Tak mě to rozzuřilo, že jsem nemohl ani mluvit. Podle mě by jediná správná věc byla, kdybysme tyhle lidi odvedli ven a postříleli je.“

	„Vím, jak to myslíš, Buddy, ale radši si to nechej pro sebe, jo?“ uklidňovala ho Coakleyová. Pak se otočila k Virgilovi: „Proto se Loewe tak bál – asi sám zneužíval chlapce.“

	„Možná byl sám jedním z těch hochů,“ ušklíbl se Virgil. „Jsem si tím skoro jistej.“

	„Tak já jedu,“ rozloučila se Coakleyová.

	Virgil se zašel podívat do věznice. Zjistil, že zatímco muže policisté odváděli do cel, ženy zůstávaly připoutané k židlím, které sem zaměstnanci věznice přinesli z kanceláří okresní samosprávy. Pro všechny zkrátka místo nebylo.

	Vrátil se, vzal si krabici s fotografiemi z domu Rouseových a odnesl ji do kanceláře Coakleyové, kde snímky vysypal na stůl a začal je třídit. Ty, na kterých byli pouze oblečení lidé, dával na jednu hromádku; záběry nahých lidí nebo dospělých provádějících pohlavní styk pokládal na druhou hromádku. Na třetí pak směřovaly fotografie, na nichž byli dospělí s dětmi nebo „partneři“ v dětském věku.

	Jakmile byl hotov, spočítal je: 436 fotografií.

	Pak si vzal třetí hromádku a začal ji skenovat. O deset minut později narazil na snímek s nahou třinácti– nebo čtrnáctiletou dívkou a nahým mužem. Oba stáli a vypadalo to, že si o něčem povídají. Záběr byl poněkud křivý, jako kdyby Rouse fotografii pořídil tajně. V pozadí celou scénu pozoroval Emmett Einstadt.

	To úplně stačí, pomyslel si Virgil a nahlas pronesl: „A mám tě, ty starej prasáku.“

	Pozorně si prohlédl zbytek snímků. Našel ještě jednu fotografii s Einstadtem a tucet dalších s Kristy Rouseovou a různými muži.

	Na mysli mu vytanula Kristy: byla, jak ostatně sama prohlásila, bezpochyby narušená. Uvažoval, jestli jí svědecká výpověď a soudní proces ještě více neublíží a zda to vůbec stojí za to. Zda by bylo možné omezit případ jen na několik dětí… Zda by nebylo možné najít jen ty děti, které dospělí nejvíc zneužívali, a ostatní nechat proklouznout…

	Uvažoval, jestli by vůbec měly šanci proklouznout: zda by je lidé od médií nechali.

	Do kanceláře vešla Coakleyová a zavřela dveře. Virgil vstal, přitiskl ji ke stěně, políbil ji a zeptal se: „Jak ti je?“

	„Špatně.“ Zůstala mu zavěšená na krku a dodala: „Jsem úplně na dně.“

	„Myslím, že se to hned tak nezlepší,“ odvětil. Vzal ji za ruku a odvedl ji ke stolu. Ukázal jí dvě fotografie s Einstadtem. „Já ho dostanu.“

	„Hned teď?“

	„Máme dost práce na příští dva týdny, ovšem Einstadt je hlava té církve a já ho prostě musím dostat. Dřív než se pokusí o útěk,“ odtušil Virgil, „Myslím, že bychom měli vyrazit, jakmile budeme mít k dispozici pár chlapů.“

	Zvedla sluchátko telefonu, naťukala nějaké číslo a řekla: „Přijď sem na chvilku, jo? Díky.“ Zavěsila a zeptala se: „Co dál?“

	„Nejsem si jistej, jestli máš tušení, jak velký to bude.“

	Do dveří strčila hlavu šerifčina zástupkyně: „Co potřebuješ?“

	„Potřebujeme nejmíň deset lidí na zátah mimo město. Potřebujeme neprůstřelné vesty a dobrovolníky.“

	„Já se hlásím,“ oznámila žena.

	„Dobře, tak ještě devět dalších. Vezmi si to na starost.“

	Žena odešla a Coakleyová se otočila zpátky k Virgilovi. „Povídal jsi něco o tom, jak velké to bude…“

	„Objeví se to ve všech médiích. Musíš na to být připravená – zítra v poledne už to budou všichni vědět a bude se o to zajímat televize, rádio, noviny, prostě všichni. Zítra tě čeká několik tiskových konferencí, kde budeš oznamovat, jak se případ vyvíjí. Nejspíš by ses na to měla aspoň trochu vyspat. Taky potřebuješ čistou uniformu. Mám návrh – zavolám sem mediálního poradce od nás z BCA, aby to s tebou probral a pověděl ti, jak to chodí. Nebo to můžu udělat já, ale profík bude lepší… Bude to ještě větší blázinec než tohle,“ pokynul hlavou směrem k věznici.

	„Co dál?“ zeptala se. Dělala si těsnopisem poznámky.

	„Musím zavolat lidem od nás, aby jich sem pár přijelo. Budeš potřebovat profesionály, co budou zapisovat výpovědi a všechno třídit. Budeš potřebovat spoustu právních rad – asi bude nejlepší, aby sem dorazil tým od generálního prokurátora. Budeš taky potřebovat další obhájce ex offo – musíš sem okamžitě povolat státního navládního, kterej musí zařídit posily. Potřebujeme další lidi, co si vezmou na starost děti; musíme zaangažovat státní instituce… Taky těm všem musíme dát najíst a umožnit jim přístup na sociální zařízení.“

	„Co ještě?“

	„Ze všeho nejdůležitější je, aby tě všichni vnímali jako vůdce,“ prohlásil Virgil. „Ty jsi hlavní hvězda. Potřebuješ jasně formulovaný prohlášení o tom, co se stalo, nástin událostí, který vedly k zatčením. Měla bys to tady celý předat tomu, o kom víš, že to zvládne, a začít si připravovat prohlášení. Budeš mít jednu jedinou šanci: pokud budeš milá, klidná, rázná, informovaná, skromná, tohle všechno dohromady – vynechej humor, to by nebylo správný, máme mrtvýho policajta –, pokud to zvládneš, budeš mít nadosmrti vystaráno. První dojem je rozhodující.“

	„To je spousta práce, když uvážím, že ještě musím po celým okrese honit Einstadta,“ povzdechla si.

	„To by za tebe měl udělat někdo jinej,“ zavrtěl hlavou Virgil. „Z tebe se teď muší stát organizátorka. Odteď jsi šéfka. O chycení Einstadta se postarám já; ty se soustřeď na svou roli.“

	Chvíli se rozmýšlela, pak přikývla. „Máš pravdu: takhle to bude nejlepší. Rozdám svým lidem úkoly a pak se začnu připravovat. Můžeš povolat lidi z BCA?“

	„Provedu všechno, co spadá pod státní policii. Zavolám šéfovi a přiměju ho, aby začal vytahovat lidi z postelí – nikdo se mu neodváží odporovat.“

	„Tak jo,“ hlesla a vstala ze židle. „Mí lidé budou za čtvrt hodiny připravení vyrazit.“

	Virgil probudil Lucase Davenporta, jenž zabručel do telefonu: „Doufám, že to stojí za to.“

	Virgil začal: „Mám tady jednoho mrtvýho policajta a jednoho ošklivě postřelenýho, neznámej počet mrtvejch pachatelů, ale je jich nejmíň pět, pak ještě čtyři zraněný pachatele a možná ještě nějaký další, který jsme zatím nenašli. Mám ve vazbě třicet jedna dospělých pro masové zneužívání dětí, a to jak heterosexuální, tak homosexuální; mám čtyři domy, co shořely do základů. Mám tady padesát, možná pětasedmdesát dalších pachatelů, kteří jsou zatím na svobodě; ti mají něco kolem stovky dětí a jen bůh ví, kam se poděli. Mám k dispozici čtyři sta třicet šest fotografií, který dokumentují zneužívání tak strašný, že si to ani neumíš představit; a k tomu ještě dalších asi osm tisíc snímků v počítači. Takže buď tý lásky, vstaň z postele a pusť se do práce, jo?“

	„Jasně,“ odvětil Davenport. „Co potřebuješ?“

	Virgil mu vše vysvětlil, načež vyšel z kanceláře a na chodbě narazil na zástup policistů se speciální výstrojí. Coakleyová k nim hovořila zvýšeným hlasem a jeden z policistů vedl davem tři plačící děti.

	Šerifka ztichla, otočila se k Virgilovi a zeptala se: „Jsi připravený, kovboji?“

	„Do sedel, dámy a pánové,“ řekl Virgil k chumlu policistů. „Vyrážíme.“
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	Po parkovišti pobíhalo padesát lidí. Vozy přijížděly a odjížděly a jejich reflektory osvětlovaly zadní stranu soudní budovy. Vypadalo to, jako kdyby před chvílí skončila pouť. Schickel nasedl k Virgilovi, jelikož věděl přesně, kde Einstadt bydlí – necelé dva kilometry po klikatých cestách od usedlosti Floodových.

	Virgil čekal před soudem, než se zbylí policisté seřadí, a pak vyrazil směrem k dálnici I-90. „Tohle bude něco, o čem budu vyprávět vnoučatům, až vyrostou,“ utrousil Schickel. „Něco takovýho se jen tak nevidí.“ Ohlédl se a očima přejel po dlouhé koloně policejních vozů za nimi. „To je teda síla.“

	Virgil nevěděl, co by dodal, protože měl plnou hlavu muže, kterého u Rouseovy farmy střelil do zad. Kdysi jednoho člověka zabil a pořádně to s ním otřáslo. Zažil několik přestřelek, také trefil jednu ženu do nohy. Tohle však bylo jiné: ani ho příliš netrápilo, že někoho usmrtil, jako to, že se vůbec nerozpakoval.

	Věděl, že udělal správnou věc, ovšem nelíbilo se mu, jak se sžil se střílením a zabíjením do té míry, že je prováděl téměř automaticky. To považoval za zcela špatné. Anebo se cítil špatně proto, že se necítí hůř…

	Schickel cosi povídal a nakonec položil otázku. Virgil zavrtěl hlavou a omluvil se: „Promiňte, nedával jsem pozor.“

	„To úplně chápu,“ odvětil Schickel. „Potřebovali bysme si dáchnout. Jenom by mě zajímalo, jestli na něj vlítnem přímo. Mohl by na nás zaútočit, ještě než se dostaneme nahoru k domu.“

	„Napřed musíme zjistit, jaká je situace. Ale myslím, že po tom, co se stalo u Rouseových, se do ničeho takovýho nepustí.“

	„Vlastně ani nevím, co se tam semlelo. Lee se prý ukryla ve vaně s mladou Rouseovou…?“

	Virgil mu stručně popsal, co se dělo a jak s Jenkinsem vyčistili dům pomocí svých útočných pušek. Svěřil se také s tím, jakou zažil po boji euforii a jak mizerně se kvůli tomu cítí teď. „Jenže jste neměli jinou možnost, Virgile,“ řekl Schickel. „Stačila jediná kulka a Lee i ta holka mohly bejt mrtvý. A pokud jde o toho chlapa, co jste ho zastřelil, tak kdybyste zaváhal nebo ho netrefil, je docela možný, že by při útěku zabil někoho z našich.“

	Chvíli oba mlčeli, pak se Schickel nahlas zamyslel: „A to, jak jste po boji cítil euforii… Někdy si říkám, že lidi tady u nás prostě mají rádi válku. Stejně jako Jižani. Můj táta byl ve druhý světový, narukoval v sedmnácti. Vyprávěl nám, jak tvrdý to bylo, jenže nakonec došel k závěru, že to byly nejlepší roky jeho života. Že se mu ve válce líbilo. Tak bych asi popsal to, jak na mě působil. A to samý platí pro jeho spolubojovníky. Scházeli se a pořád dokola o tom mluvili a vzpomínali, a když umřeli, stála jim u rakve čestná stráž…“

	„Ale to neznamená, že se jim ve válce líbilo,“ namítl Virgil. „Byla to velká a významná věc, ale to není to samé. Můj otec taky pořád dokola mluví o Vietnamu, ale ne tak, že by se mu tam líbilo.“

	„No, až někdy nebudete mít co na práci, zamyslete se, jakej je rozdíl mezi tím, když se vám něco líbí, a tím, že sedíte a pořád dokola o tom melete. Možná vám dojde, že takovej rozdíl v tom není… Znal jsem jednoho člověka – byl to můj kmotr –, co sloužil na ponorce v Pacifiku. Ten o tom nikdy nemluvil. Když se někdo zmínil o válce, prostě se sebral a odešel. Nemohl to prostě vystát. To je člověk, kterýmu se ve válce nelíbilo. Ten ji z duše nenáviděl.“

	Virgil se v tlumeném světle kontrolek na přístrojové desce ušklíbl: „Chcete snad říct, že mám v sobě gen, díky kterýmu rád zabíjím lidi?“

	„To netvrdím. Ale uvažuju tímhle směrem.“

	„Myslím, že byste to hulení měl omezit.“

	„Já vím. Už mám z toho úplně žlutý zuby,“ usmál se Schickel.

	Řítili se po mezistátní dálnici jako dlouhý růženec vozidel spojených světlem z reflektorů. Pak z ní sjeli, vydali se doprava sítí účelových komunikací, mířili na sever, pak na západ, poté znovu na sever, zanedlouho ještě jednou zabočili na západ, načež Schickel pronesl: „To je ono, tamhle vlevo.“

	Zapnul vysílačku a oznámil to ostatním vozům. Projížděli volnou krajinou, takže všichni na Einstadtově farmě je zřejmě viděli a věděli, kdo se k nim blíží.

	„Tak co vy na to?“ zeptal se Schickel, jakmile vypnul vysílačku.

	„Moc toho nevidím,“ odpověděl Virgil. „V přízemí se svítí.“

	„Může tam být spousta lidí.“

	„Venku nejsou auta.“

	Sotva to dořekl, před domem se rozsvítila červená zadní světla a hned zase zmizela – automobil, kterému patřila, buď zajel do stodoly, nebo za ni. Ve světle lampy na dvoře už neviděli žádná další vozidla, a tak Virgil hlesl: „Kašlu na to,“ zabočil na příjezdovou cestu a šlápl na plyn. V kolejích vyjetých ve zmrzlém sněhu sebou jejich auto pořádně házelo, čímž se z nich stal nesnadný cíl pro případného ostřelovače. Jakmile dojeli ke svahu, na němž dům stál, Virgil před sebou uviděl zadní světla terénního vozu.

	„Snaží se ujet přes pole,“ poznamenal Schickel. Znovu vzal do ruky vysílačku a poslal několik policejních vozů na souběžné silnice ve snaze dohnat uprchlíky.

	Virgil dojel k domu, projel dvorem až ke stodole, neviděl však ve sněhu žádné stopy. Dorazil k masivnímu dřevěnému plotu. V dálce za ním do tmy svítila zadní světla ujíždějícího auta. Dupl na brzdy: „Jak se tam sakra dostal?“

	„Třeba jel kolem některé kůlny,“ dumal Schickel. „Nebo že by skrz ni? Možná projel stodolou a zavřel za sebou vrata. Moc daleko se nedostane, myslím, že nemůže být rychlejší než naši kluci, co jedou po silnicích.“

	„Jestli se dostane na I-devadesátku, ztratí se v provozu.“

	„No, my ho nechytíme, Virgile, my dva u toho nebudeme. Ale podle mě ho dostane někdo z našich.“

	Virgil přikývl. „To mě mrzí. Želízka jsem mu chtěl nasadit já osobně.“ O několik vteřin později červená světla náhle zmizela za neviditelným kopcem nebo v korytu potoka. „Tak se podíváme, co nás čeká uvnitř v domě,“ navrhl Virgil.

	U domu stála čtyři policejní vozidla. Policisté se krčili za auty a mířili puškami na budovu. Virgil zacouval až k bočnímu vchodu a pozoroval, zda za okny kuchyně a obývacího pokoje nezahlédne pohyb. Okny pronikalo světlo, ačkoli jen tlumené, načež Schickel poznamenal: „Tohle se mi nějak nezdá.“

	Virgil zatáhl ruční brzdu, ale nechal motor běžet. Pak vystoupil, připravený reagovat na sebemenší pohyb; noc však byla tichá jako hrob a stejně tak studená.

	Schickel vystoupil na opačné straně vozu a namířil pušku na okna v patře. Zeptal se: „A co teď?“

	„Půjdu zaklepat na dveře,“ řekl Virgil.

	Než přes dvůr došel k domu, zježily se mu chlupy na krku. Postavil se před dveře a hlasitě na ně zabouchal. Nic se nedělo. Otevřel tedy vnější dveře a zkusil vzít za kliku těch vnitřních. Byly odemčené a Virgil je otevřel.

	Ucítil zápach benzinu.

	„Máme tady benzin,“ oznámil Schickelovi.

	Jeden z dalších policistů na něj zakřičel: „Radši odtamtud vypadněte.“

	Virgil nasál vzduch nosem: silný zápach, ale ve snesitelné koncentraci. „Nakouknu dovnitř,“ ohlásil.

	„Buďte opatrný…“

	Prošel dveřmi a vyběhl po několika schodech ke kuchyni. Benzin čpěl čím dál silněji. Ve vedlejší místnosti, podle všeho jídelně, se mihotalo světlo. Za Virgilem zaskřípaly dveře. Ohlédl se a spatřil Schickela. Opět se otočil ke kuchyni, zhluboka se nadechl, rychle přeběhl po linoleu a nahlédl do jídelny.

	Stůl byl zasunutý u stěny a na ochozeném perském koberci uprostřed místnosti spočíval mrtvý muž. Ležel na zádech, ruce měl položené podél těla; koberec stejně jako celý zbytek místnosti byl nasáklý benzinem a okolo těla stálo několik hořících svíček. Vypadalo to, jako kdyby svíčky někdo seřezal, protože všechny byly jen asi centimetr vysoké.

	„Sakra práce,“ vydechl Schickel. „Padáme odsud, Virgile. Je to časovaná bomba.“

	„Znáte toho muže?“ Zápach benzinu se mu vpil do nosu i krku.

	„To je Junior, Einstadtův syn. Určitě byl dole u Rouseových.“

	Virgil několik vteřin studoval celou scénu a pak prohlásil: „Nepohneme s ním. Jestli se dotkneme toho koberce, může z některé svíčky přeskočit plamen a vybuchne to.“

	„Tak odsud radši vypadneme,“ navrhl Schickel,

	„Našlapujte opatrně,“ poradil mu Virgil a oba policisté po špičkách došli až ke dveřím.

	Jakmile vyšli ven, Schickel přivolal hasiče a Virgil zatím nařídil posádkám ostatních vozů, aby odjely co nejdál od domu. Pak jen čekali, jednu minutu, tři minuty. „Možná jsme ho mohli dostat ven,“ nadnesl Virgil.

	Schickel, jenž seděl u vysílačky, oznámil: „Vidí Einstadtovo auto, ale má skoro kilometr náskok. Jede po devadesátce. Vypadá to, že se dostane na dálnici.“

	„Teď v noci, nebo ráno, nebo co to vlastně je, nebude velkej provoz,“ poznamenal Virgil.

	„Většinou jde o farmáře v pick-upech,“ doplnil Schickel. „Jenže kam chtějí utýct? My ho dostaneme, je to jenom otázka času.“

	A pak dům vybuchl. Nejprve se objevilo jasné světlo, po němž okamžitě nastal třesk, jakmile všechen benzin najednou vzplál. Pozorovali, jak oheň rychle zachvacuje zbytek domu, načež Virgil pronesl: „Tady už nejsme nic platní, Gene. Myslím, že je na čase zajet se podívat k Floodovým.“

	Jenkins jel v koloně s dalším policistou. Virgil je požádal, ať jedou k Floodovým s nimi.

	Stejně jako u Einstadta se i tady svítilo: dojeli k domu a uviděli, že před vchodem stojí pick-up. Zastavili, Virgil hlesl do vysílačky: „Kryj nás,“ což byl signál pro Jenkinse, který vyskočil z auta a namířil pušku na budovu.

	Schickel zatím komunikoval s ústředím ohledně poznávací značky pick-upu. Odpověď dostal za necelou půlminutu.

	„To auto patří Emmettu Einstadtovi,“ ohlásil Schickel. „To je teda klika. Vy toho starýho mizeru dostanete.“

	„Máme pohyb,“ zakřičel Jenkins.

	Otevřely se vchodové dveře a za okamžik se ozval dívčí hlas: „Nestřílejte!“

	„Jenom klid, lidi,“ zavolal Virgil na své muže. Pak zvolal směrem k domu: „Jsi to ty, Edno?“

	„Jste to vy, pane Flowersi?“

	„Ano, jsem to já. Jsi v pořádku?“

	„Jsem. Máma chce, abyste šel dovnitř. Jenom vy. Jestli s vámi přijde někdo další… Má nabitou zbraň.“

	„A co dědeček?“ zeptal se Virgil.

	„Ten je taky tady, sedí v křesle. A je tady s ním Rooney.“

	Virgil pohlédl na Schickela a pokrčil rameny. „Podejte mi vysílačku.“

	„Vy vážně půjdete dovnitř?“

	„Proč ne?“ Zavolal zpátky na Ednu: „Přijdu za minutku. Jenom musím upozornit svoje muže, co jsou všude kolem.“

	Nasedl do auta, vzal si Schickelovu vysílačku, vyndal ze středové přihrádky lepicí pásku a přelepil spínač tak, aby vysílačka byla stále zapnutá. „Nechám ji zapnutou, jak jen to půjde. Pozorně poslouchejte; nevím, kolik toho uslyšíte. Jestli uslyšíte výstřel, vpadněte dovnitř.“

	Odstoupil od vozu a Jenkins se ho zeptal: „Máš pistoli?“

	Virgil se usmál a odvětil: „Tentokrát jo.“

	Pak oznámil Edně: „Tak už jdu, zlatíčko.“
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	Když Virgil vcházel do domu, nevěděl, co očekávat, a proto před sebou držel namířenou pistoli. Vystoupil po schodech a uviděl, jak na něj Edna čeká ve dveřích do obývacího pokoje. Byla od hlavy k patě oblečená do prostých volných šatů, které byly buď tmavomodré, nebo tmavošedé. „Schovejte tu pistoli, tady ji potřebovat nebudete,“ řekla.

	„Co kdybys šla sem a ukryla se za mnou?“ navrhl Virgil.

	Edna však zavrtěla hlavou: „Ne, my jsme všichni tady v obýváku,“ a vešla do pokoje. Po zážitcích z uplynulé noci Virgil očekával, že na něj opět čeká něco podivného. Nešel za Ednou; místo toho přeběhl kuchyni do předsíně a ujistil se, že v ní nikdo není.

	Edna se vrátila do dveří a pozorovala, jak Virgil přechází kuchyni – někdo tu pekl kuře, ale už před nějakou dobou a neuklidil po sobě, jelikož Virgil cítil studený omastek Zastavil se u dveří do jídelny, pak do ní vešel: byla prázdná. Na druhé straně místnosti byl další vchod do obýváku. Naposledy pohlédl na dívku ve dveřích a vkročil do jídelny. Nato dívka oznámila někomu, koho Virgil neviděl: „Už jde. Kontroluje jídelnu.“

	Ozval se ženský hlas – Virgil poznal, že patří Almě Floodové: „Posuň tu druhou židli tak, aby si na ni mohl sednout.“ Virgil pomalu přešel jídelnu, rychle nahlédl do obývacího pokoje a pak do něj vešel, stále ještě s namířenou zbraní.

	Místnost osvětlovaly dvě lampy a televize, která měla ztlumený zvuk; byl na ní navolený jakýsi náboženský nebo historický kanál, jelikož viděl záběry z Jeruzaléma.

	Virgil stál za Almou Floodovou, jež seděla v houpacím křesle a nespouštěla oči z Wallyho Rooneyho a Emmetta Einstadta. Ti seděli v polohovacích křeslech, která byla posunutá tak, aby je Alma měla přímo před sebou. Oba muži byli opření a nohy měli položené na podnožkách. Edna i její sestra Helen seděly stranou na židlích z jídelny. Vedle nich stála prázdná židle pro Virgila.

	Alma Floodová se upřeně dívala na Einstadta a Rooneyho, ale jakmile uslyšela Virgilovy kroky, krátce na něj pohlédla a pronesla: „Schovejte tu pistoli, Virgile, a posaďte se.“

	„Promiňte, ale já nemám čas se tady vybavovat…,“ začal Virgil.

	Einstadt ho přerušil: „No tak si, ksakru, sedněte. Míří na mě brokovnicí.“

	Až teď si Virgil povšiml, že Alma je levák, a proto pušku nevidí. Pažbu měla zapřenou o opěradlo křesla a držela prst na spoušti, zatímco v pravé ruce svírala předpažbí. Nešlo o „pumpovací“ brokovnici, ale o poloautomatickou zbraň ráže 20. Einstadt měl ústí hlavně asi dva metry od těla, což vysvětlovalo, proč oba muži sedí v takové poloze. Měli nohy výš než boky, a tak se nemohli rychle pohybovat. Pokud je Alma opravdu chtěla zastřelit, nic jí nebránilo.

	„Co se tady děje?“ zeptal se Virgil.

	„Posaďte se,“ přikázala mu Alma Floodová.

	„Já vás nechci zastřelit, paní Floodová,“ řekl Virgil. „Dnes už bylo střílení dost.“

	„Možná, ale možná taky ne,“ odvětila. „Jenže já mám prst na spoušti, a jestli na mě tu pistoli namíříte, tak vystřelím. Jednou ranou zabijete dva Einstadty.“

	„Tak už si sedněte, prosím vás,“ zaúpěl Rooney. Byl zbrocený potem, ačkoli v pokoji bylo celkem chladno.

	Virgil se tedy posadil. Ruku s pistolí si položil na pravé stehno. Vysílačku odložil na podlahu mikrofonem nahoru a doufal, že Schickel, Jenkins a ostatní aspoň něco uslyší. „Co se tady dělo?“ optal se.

	„Z toho, co se mi doneslo, téměř o všem víte,“ odpověděla Alma. „Právě to probíráme.“

	„Jedná se vlastně o soudní přelíčení,“ upřesnila Helen. „Jde hlavně o Rooneyho, ale asi taky o dědečka.“

	„Co Rooney provedl?“

	Brokovnice teď mířila na Rooneyho. Ústí hlavně se posunulo o deset či dvanáct centimetrů a Virgil zůstal bezmocný – nestihl by zareagovat, ani kdyby byl připravený. Alma řekla: „V rámci Světa ducha o nic závažného nešlo. Užíval si s ženami tak, jak to pravidla církve dovolují. Napřed se mnou, pak s mými dcerami. Ovšem jestli to chápu správně, podle většiny zákonů, i těch biblických, nás v podstatě znásilňoval.“

	„Pokud k tomu nedáte svolení, jde o znásilnění. A pokud měl pohlavní styk s dívkami, jde o znásilnění, ať už k tomu daly svolení, nebo ne, jelikož jsou příliš mladé na to, aby svolení mohly dát,“ prohlásil Virgil.

	„Už od mládí mě učili, že je to takhle správné,“ bránil se Rooney.

	„My tě prosily, ať to neděláš,“ zamračila se Edna.

	„Vždycky nám tvrdili, že dívky se musejí napřed zaučit,“ vrtěl hlavou Rooney. „To není moje chyba, že nám to vtloukali do hlavy.“

	Virgil se podíval na Almu: „Nechte zákon, ať se o ně postará. Jestli ho zastřelíte, půjdete do vězení. Po tom, čím jste si prošla, mi to vůbec nepřipadá správné.“

	„A čím si myslíte, že jsem si za třiačtyřicet let prošla, hm?“ nadnesla Alma.

	Helen pověděla Virgilovi: „Odvedl si mě nahoru a byl vzrušený jako býk; stáhl ze mě oblečení a roztrhl mi halenku, jenže ne ve švu, ale přímo látku tak, abych si ji nemohla spravit, abych v ní napořád měla trhlinu.“

	Prostrčila si prst dírkou v šatech; Virgil odvětil: „To není nic tak závažného, ačkoliv se to stalo…“

	„My máme povolené jenom dvoje šaty,“ přerušila ho Edna. „Víc by se považovalo za marnivost.“

	„Co dělal, když tě povalil na postel?“ pobídla Alma Helen.

	„Přinutil mě, abych mu to dělala pusou, a pak se mnou souložil, potom to samé vyžadoval po Edně, pak nás obě donutil, ať mu to děláme pusou, a nakonec do mě vstoupil nečistým způsobem.“

	„Pověz panu Flowersovi, jak často to s tebou prováděl,“ požádala ji Alma.

	„Skoro každý den. Bil mě, pohlavkoval, opravdu silně…“ Dívčin hlas zesiloval, jako kdyby to celé znovu prožívala.

	Virgil vstoupil do hovoru: „Paní Floodová, myslím, že bystě je toho měla ušetřit. Vaše dcery potřebují odbornou péči.“

	„Máte pravdu,“ přitakala Alma. „A jsem si jistá, že ji dostanou, že se o to postaráte, pokud já nebudu moct. Ale o to teď nejde. Teď jde o Rooneyho. Já už jsem stará a tihle muži o mě nemají takový zájem jako kdysi. Nepovím vám, co mi Rooney dělal, ale můžu vás ujistit, že mu dalo práci, než se vzrušil. Zato s mladými dívkami nikdy takové problémy nemíval. Nebo snad ano, Wally?“

	„Je mi to líto, je mi líto, že se ti to nelíbilo. Já myslel, že jo,“ vypravil ze sebe Rooney.

	Alma se rozhněvala. „Tak tohle neříkej. Netvrď mi, že se mi to líbilo. Já ti povídala, že se mi to nelíbí, křičela jsem, ať toho necháš! A naposledy tam byla i krev. Copak tolik krve k tomu patří? A jak si sakra může někdo myslet, že i přes tu krev si to ten druhý užívá?“

	„Jake to taky takhle dělal, já ho viděl,“ namítl Rooney.

	„To je všechno, co k tomu povíš? Ze to takhle dělal Jake? Podívej, Wally, kdyby tady Jake teď byl, seděl by vedle tebe. Všichni tři byste tam seděli jako vlaštovky na drátě.“

	„Nestřílej, Almo. Prosím, nechej mě žít. Já ti nikdy nechtěl ublížit,“ prosil Rooney.

	Puška zůstala namířená na Rooneyho, avšak Alma se teď otočila ke svému otci: „Co povíš na jeho obhajobu?“

	„Ženy mají sloužit mužům,“ prohlásil Emmett Einstadt. „Proto je bůh seslal na Zemi. Rooney možná není ten nejlepší, ale rozhodně se snaží. Zvykla by sis na něj, kdybys mu dala trochu času.“

	Alma zavrtěla hlavou: „Myslím, že bych si nezvykla. S Jakem se mi to napřed líbilo, ale ke konci jsem ho nesnášela; Rooneyho jsem nesnášela od začátku. Jak jsi nás mohl dát jemu, to nikdy nepochopím. Kolikrát jsme řekly ne?“

	„Vždyť já ani nevím, že jste mě odmítaly,“ odvětil Rooney. „Omlouvám se za to, co si myslíte, že jsem vám udělal. Já vám nechtěl ublížit. Ale přírodě člověk neporučí.“

	Virgil poznamenal: „Paní Floodová, na základě toho, co oba právě řekli, je můžeme zatknout, a myslím, že vám můžu slíbit, že se z vězení už nedostanou. Jakmile tohle vyjde na světlo, až si to vyslechne soudce a porota, zmizí vám oba ze života. Bude to stejné, jako kdybyste je zastřelila; ale nebudete muset platit za to, že jste je zabila.“

	„Ale to nebude oko za oko, nemám pravdu?“ zeptala se.

	Virgilovi zazvonil v kapse telefon. Všichni sebou trhli, jen Almě Floodové se na tváři objevil nepatrný úsměv. „No tak to zvedněte,“ vyzvala Virgila, „jinak se z toho zvonění zblázníme.“

	Virgil volnou rukou vylovil přístroj z bundy. „Prosím?“

	„Tady je Gene. Slyšíme vás. Jenkins vylezl na strom před domem a pozoruje vás oknem. Tvrdí, že ji má na mušce, ale stojí mu v cestě dvě tabule skla, takže nemůže zaručit, že nikdo další nepřijde k úrazu. Prý jste s děvčaty relativně v bezpečí. Zřejmě je netrefí, ale s určitostí to neví. Chce, abyste řekl, jestli má střílet, nebo ne.“

	„Ne, zatím ne,“ odpověděl Virgil. „Určitě ne. Myslím, že to vůbec nebude nutné. Zřejmě jsem schopný to zvládnout sám; ale teď na tohle nemám čas, zavolám později, ano? Jo, je v pořádku, všichni jsou v pořádku. Poslyšte, musím končit. Ozvu se později.“

	Ukončil hovor a schoval telefon zpátky do kapsy.

	„To bylo směšné,“ pronesla Alma Floodová.

	„Ano, máte pravdu,“ souhlasil Virgil. „Paní Floodová, navrhuju, abyste…“

	Zavrtěla hlavou. „Napřed tady něco dokončím. Děvčata, co uděláme s Wallym? Vinen, nebo nevinen?“

	„Ty dívky byste toho měla ušetřit,“ naléhal Virgil.

	Alma se Virgila zeptala: „Víte, máme tady u nás jedno takové rčení, pane Flowersi: ‚Jak jen začne menstruovat, může se i rozmnožovat.‘ A všichni se tím řídí.“ Obrátila se ke své starší dceři: „Edno, jaký je tvůj výrok?“

	„Vinen,“ bez váhání odpověděla dívka.

	Helen přikývla a s vážnou tváří prohlásila: „Já taky. Vinen.“

	„Almo…“ hlesl Rooney.

	Alma řekla: „Vinen ve všech bodech obžaloby.“ A stiskla spoušť.

	V nevelkém pokoji byl výstřel ohlušující. Virgil se zhoupl na židli, jak uhýbal před zábleskem, a málem se svalil na podlahu. Než se vzpamatoval, mířila brokovnice na Einstadta, a Alma na Virgila zakřičela: „Ne! Nechte tu pistoli tam, kde je.“

	Rooney zůstal v polosedu. Alma ho zasáhla do obličeje, krku a horní části hrudníku, avšak polohovací křeslo bylo sklopené tak, že se jeho bezvládné tělo nesesunulo dopředu; z plic mu probublal poslední výdech a zanechal za sebou krvavou pěnu.

	Virgilovi znovu zazvonil telefon. Přijal hovor a oznámil: „Nic mi není. Paní Floodová právě zastřelila Wallyho Rooneyho. Zůstaňte na místech a nic nepodnikejte.“

	Helen se dívala na Rooneyho mrtvolu. „Vypadá hrozně.“

	„To proto, že mu tvoje matka ustřelila obličej,“ zabručel Einstadt. „Jen se dobře podívej. To samý chce udělat i tvýmu dědečkovi. Zastřelit ho jako nemocnýho koně.“

	„Takhle ho mám radši,“ utrousila Edna.

	„Vždyť on byl nemocný. Neměl to v hlavě v pořádku,“ řekla Alma. „Bylo nezbytné ho utratit, stejně jako bys utratil nemocného psa. Psa, co má vzteklinu.“

	„To ty máš vzteklinu,“ namítl Einstadt. „Takhle zabít starýho přítele.“

	„Je načase začít soudit tebe, otče,“ nadnesla Alma. Podívala se na Virgila. „Chci řádný soud, a jelikož vy tady zastupujete právo a chcete všechno udělat, jak se patří, jmenuju vás obhájcem. Na jeho obhajobu můžete říct, co chcete, já si vyslechnu každičké vaše slovo. Je to pro vás přijatelné?“

	„Prosím tě, vždyť on mě taky chce vidět mrtvýho,“ zašklebil se Einstadt. Zavrtěl se v křesle a hlaveň brokovnice, která na okamžik mířila vedle, se pohnula tak, aby Alma měla svého otce opět na mušce.

	Virgil se podíval na Rooneyho, na krvavou kaši, která jím kdysi bývala. Přemítal, že by mohl hrát na čas, protože čím déle budou sedět v jedné místnosti s mrtvolou, tím tísnivější zavládne atmosféra. A tak nejprve pohlédl na Almu, pak na Einstadta a zeptal se: „Jak k tomuhle došlo? Jak jste se sem dostali? Chápu, že před sto lety asi bylo běžné, že si muži brali velmi mladé dívky, ale ani tehdy nemohlo tohle být správné. Co se stalo?“

	„Církve se ujali zvrhlíci, včetně mého otce,“ odpověděla Alma. „A taky dědečka. Nemyslím, že předtím to bylo takové.“

	Einstadt doplnil: „Nebyla televize.“

	„Co prosím?“ podivil se Virgil.

	„Než sem po druhý světový válce zavedli elektřinu, sex byl to jediný, co se po večerech dalo dělat. Byla tma, nebo se svítilo petrolejkama a prostě nebylo nic lepšího na práci. Nedalo se číst. Většina místních byla chudá, neměli ani hudební nástroje. V zimě jste prakticky nikam nedostal a všichni v církvi si byli blízcí… Já nevím, kdy to začalo, ale je možný, že už v samým počátku v Německu. Vyměňovaly se manželky a některý z nich byly hodně mladý, jak jste už řekl, dvanáct třináct let. Z chlapců se stávali muži už ve čtrnácti, kdy měli dost síly na práci. Vzpomeňte si, že jedna známá rocková hvězda se v šedesátých letech oženila se třináctiletou dívkou, tak to chodilo ještě tehdy, jakýpak před sto lety…“

	„Jenže jak to zapadalo do pojetí církve?“ optal se Virgil.

	„Bibli můžete číst, jak chcete, a to byl přesně jejich případ,“ prohlásila Alma.

	„Ne, ne, ne,“ vrtěl Einstadt rozhorleně hlavou. „Všechno to stojí v písmu, to, co dělali patriarchové, a nikdo je netrestal, protože na tom nebylo nic špatnýho. Vezměte si Lota. To je krásnej příběh. Jenže Svět zákona nám tvrdí, že je správný napadnout Irák a zabít tam sto tisíc lidí, ale je špatný milovat se s lidma, co vám jsou blízcí. To vám připadá rozumný? Co jsme dělali, bylo správný…“

	„Co jste dělali, považuju za nejhnusnější zločin v dějinách státu Minnesota,“ vmetl mu do tváře Virgil. „A abych řekl pravdu, válka v Iráku mi taky není po chuti, jenže tady jsou argumenty pro i proti, větší zlo versus menší zlo, a pokud nejste slabomyslný, pak takové přirovnání vůbec nemůžete vypustit z úst.“

	„My jsme nežili ve vašem Světě práva,“ bránil se Einstadt. „My žili ve Světě ducha, a ten byl lepší. Ten je lepší a znovu bude lepší. Provedeme několik změn…“

	„Žádné změny nebudou, všichni skončíte v base,“ nedal se Virgil.

	„Vždyť je to náboženství. To nás chcete pronásledovat kvůli naší víře?“

	„To si pište,“ přitakal Virgil.

	Alma zírala na svého otce, ale teď se podívala Virgilovi do očí.

	V tmavých očích se jí mihotavě odráželo světlo ze ztlumené televize. „Jenže tohohle se neúčastnili všichni členové církve,“ prohlásila. „Někteří se stáhli, a našli se i takoví, co ji úplně opustili a odstěhovali se, takže tady nejde o církev jako takovou. Jde o lidi v ní.“

	Virgil namítl: „Jenže pokud ti lidé věděli, co se v církvi děje, tak je jedno, jestli se těch činností účastnili. Prostě také nesou svou část viny a musejí se za to zodpovídat před zákonem.“

	„My se řídili tím, co nám přikazuje naše víra,“ nesouhlasil Einstadt. „A naše víra praví, že není nic špatného, když vznikne sexuální pouto mezi…“

	„Jenže tady nehovoříme o sexu,“ skočil mu do řeči Virgil. „Na sexu není nic špatného, ovsem tady o sex vůbec nejde. Tady jde o otroctví. Ty děti nemají na vybranou. Nemůžou říct ne. Máme fotografie, které pořídil Karl Rouse, stovky snímků, jenže na nich není zobrazen sex: jsou plné ponížení, úplného podřízení, otroctví, jsou na nich zoufalé děti, které dospělí muži zneužívají pro své vlastní potěšení. Nesmírně toužím po tom, dostat vás před řádný soud, ale ani za nic nepochopím, jak lidské bytosti můžou provádět to, co jste prováděli vy. Podle dnešních měřítek jste zrůdy; navrátili jste se k temným dnům otroctví a zotročili jste si vlastní děti. Když vás vidím, je mi na zvracení.“

	„Je vám na zvracení z fyzické lásky…“

	„Ale houby,“ obořil se na něj Virgil. „Mluvil jsem s jednou z obětí – s dcerou Karla Rouse. Její jazyk není jazyk lásky, ale spíš mluva, kterou uslyšíte v porno filmu. Jsem policista, jen tak něco mě nerozhodl, a přesto mě dokázala šokovat. Nejhorší na tom je, že si to ani neuvědomuje…“

	Alma se znovu obrátila k otci a navázala na Virgila: „Pamatuješ si, co jsi udělal, když sis mě poprvé odvedl do ložnice? Vzpomínáš si, jak matka plakala dole v kuchyni a ty jsi ji uhodil? Kolikrát jsi ji tenkrát uhodil, otče? Měla plnou pusu krve, a pak sis mě odvedl nahoru do ložnice. Pamatuješ, k čemu jsi mě donutil? Já tomu vůbec nerozuměla. Nevěděla jsem, co se vlastně stalo. Dostala jsem měsíčky, a hned jak skončily, přestal jsi být můj otec a proměnil ses v muže, co mě každý týden znásilňoval.“

	„Takhle to nebylo,“ bránil se Einstadt. „Vždyť se ti to líbilo! Pamatuješ, jak jsi mě vzala za ruku? Pamatuješ…“

	„Já doufala, že takhle mi neublížíš.“

	„Tak už dost,“ řekl Virgil. „Almo, už jsem toho, slyšel dost. Musíte mi ho vydat. Musíte mi věřit.“

	„Abyste tohle všechno předal soudu? Abychom o tom všichni museli mluvit? Vážně si myslíte, že tam chci stát a znovu to probírat? Tak to se pletete. Proto tady dnes máme tenhle soud.“

	Pak pohlédla na své dcery: „A to samé prováděl i vám. Braly jste ho za ruku?“

	Obě dívky zavrtěly hlavou a starší z nich, Edna, pronesla: „Já si nepamatuju, jak mě otec vzal nahoru, ani jak mě tam vzal děda, ale vzpomínám si přesně, jak vzali nahoru Helen. Myslela jsem si, že všechny ty hrozné věci teď bude zažívat jenom ona. Že už nebudu mít noční můry, protože je místo mě bude mít Helen. Doufala jsem, že už se mnou nebudou souložit. Modlila jsem se k Ježíši Kristu, aby už pro mě nechodili, aby už souložili jenom s Helen.“

	Helen ji doplnila: „Ty zlé sny vážně mám, ale není v nich otec ani děda. Bývá v nich pan Mueller, od doby, co jsi mi řekla, že se o tebe dělili. A já doufala, že o mě se dělit nebudou. Pan Mueller po mně při bohoslužbách pokukoval. Vím přesně, na co myslel… Ale aspoň se o mě nikdo nedělil.“

	Alma vysvětlila Virgilovi: „Po bohoslužbách si muži odváděli některé dívky stranou, kde s nimi souložili všichni, kdo zrovna měli chuť.“

	„Tohle se stalo Kelly Bakerové?“ zeptal se Virgil. „Že se o ni dělili?“

	„Ne. To bylo… něco jiného. Některé dívky trochu zjančily a samy pak o to žádaly. Kathleen Spoonerová – co se s ní vlastně stalo?“

	„Je ve vazbě. Nachystali jsme na ni a několik vašich mužů léčku,“ odvětil Virgil. „Přijeli si promluvit s Birdy a prozradili se. Všechno jsme zaznamenávali. Kathleen měla zastřelit Birdy. Jenže Kathleen… souhlasila, že nám pomůže.“

	„Ona s váma uzavřela dohodu?“ vybuchl Einstadt. „To je dcera samotnýho Satana! Je horší než my všichni dohromady. Zastřelila Jima Crockera…“

	„To jsme věděli,“ přitakal Virgil.

	„A zastřelila by každýho, kdo by se k ní přiblížil, kdyby k tomu dostala příležitost. Měla zbraně a vždycky je toužila použít.“

	„Tak to měla štěstí,“ utrousila Alma. „Aspoň si vás mohla držet od těla.“

	„Co se stalo Kelly Bakerové?“ zajímal se Virgil.

	Alma odpověděla: „Byla jako Kathleen Spoonerová – abych to dokončila. Kathleen ráda souložila. Stejně tak Kelly. A měla ráda i jiné věci: doslechli jsme se, že měla na nohou stopy po biči. K tomu by vám asi víc pověděl otec, ale pokud tomu rozumím správně, můj mrtvý bratr Junior, můj manžel Jacob, Jim Crocker a John Baker si ji brávali do Bakerovic stodoly a tam se o ni dělili. Začala se dusit Jacobovým nádobíčkem a už se jim ji nepodařilo rozdýchat. Dobře věděli, co by se dělo ve Světě práva, a tak její auto odvezli do města a její mrtvolu pohodili na hřbitově.“

	„Než to provedli, její mrtvolu omyli. To byl nějaký náboženský obřad týkající se zemřelých?“ zeptal se Virgil.

	„Hovořili o DNA,“ odpověděla Alma. „Povídali, že sice žijí mimo Svět zákona, ale všechno o něm vědí. Vážně si myslíte, že víc než sto let – pokud má otec pravdu – žijeme v odloučení a nesledujeme, co se děje ve Světě zákona?“

	„To byla práce Jima Crockera? Sledovat, co se děje ve Světě zákona?“

	„Samozřejmě,“ odtušila Alma. „Nebyl řádný člen církve – nikdy jsem neviděla, že by se modlil, ale souložení s dívkami si nikdy nenechal ujít.“

	„Váš bratr Junior – to je ten mrtvý, který ležel v domě vašeho otce?“

	„Ano. Zastřelili ho,“ potvrdila Alma. „Všechny, které zastřelili, položili na podlahu v domech a ty pak zapálili, protože někdo prohlásil, že při požárech vzniká obrovské teplo a nepůjde dokázat, že ty muže někdo zastřelil, a tak nám Svět zákona nebude moct vzít naše farmy. Ty domy neměly bůhvíjakou hodnotu; zato půda, ta ji má, a vysokou.“

	Helen hlesla: „Já jsem ráda, že je Junior po smrti.“

	„Já taky,“ přidala se Edna. „Souložil se mnou, ale byl hrubý. A taky se nikdy nemyl.“

	Virgil se zeptal dívek: „S kolika muži jste za ta léta měly styk?“

	Mladší odpověděla: „Já jenom se členy rodiny, protože jsem ještě moc mladá.“

	„Já nevím,“ odvětila starší. „S většinou mužů, kteří byli pořád ještě v naší části církve. Kolik jich mohlo být?“

	„Mnoho,“ vydechla Alma.

	Alma prohlásila: „Zdá se mi, že se blížíme k vynesení rozsudku. Pane Flowersi, pokládal jste dotazy, ale zatím jste nepronesl obhajobu.“

	Virgil odvětil: „Paní Floodová, povím vám naprosto upřímně, že je mi v podstatě jedno, co se vašemu otci stane. Přišel jsem, abych ho zatkl a vsadil do vězení na zbytek jeho pozemského života. A ačkoliv nevěřím na peklo, chápu, že vy na ně věříte, a proto pokud opravdu existuje, bude se v něm smažit na věky věků. Takže z mého pohledu je o vašeho otce postaráno. Klidně by mohl zemřít.

	Ovšem pokud ho zastřelíte, budete za to pykat vy. Pokud…“

	„Už jsem zastřelila Wallyho, za to budu stejně pykat,“ řekla klidně. „Co se mnou udělají? Budu pykat dvakrát?“

	„Tady nejde jen o vás,“ vrtěl hlavou Virgil. „Nejenže vyhrožujete, že ho zastřelíte, ale navíc do toho zatahujete dcery, protože jste je přinutila soudit. Opravdu si myslíte, že jim neublíží, když po tom všem, čím si prošly, budou vyrůstat bez rodičů? Za zabití Wallyho jistě zaplatíte – ovšem s ohledem na to, co se dělo, mám za to, že soudce vás zanedlouho propustí na svobodu. Jestli se odvoláte na dočasnou nepříčetnost…“

	„Není dočasná,“ namítla.

	„Tak se odvolejte na trvalou nepříčetnost. Myslím, že z toho vyváznete celkem snadno, a než se nadějete, budete zpátky u svých dětí. A dá-li bůh, i vnoučat. O Ednu a Helen se postará stát. Dostane se jim odborné péče a je velká šance, že se z toho nakonec úspěšně vykřešou. Proto teď musíme vyřešit ne to, co se stane s vaším otcem, ale co bude s vámi a dcerami.“

	„Mně je jedno, co se se mnou stane,“ řekla Edna. „Blíží se konec Světa ducha a já nevím, jestli budu schopná žít ve Světě zákona.“

	„Do něj snadno zapadneš,“ zalhal Virgil. „Budeš ohromená. Jsi ještě mladá a za pár let, až dokončíš léčbu, ti tenhle život bude připadat jen jako zlý sen, ze kterého ses stačila probrat.“

	„To je chytré, jít na to takhle,“ usmála se Alma. „Tvrdit, že nejde o otce, ale o nás. Jste opravdu chytrý chlapík, pane Flowersi.“

	„Můžu pokračovat, jestli chcete,“ nadnesl Virgil. „Četla jste bibli, Nový zákon i Starý zákon, a v obou částech se často hovoří o zabíjení. A není to nic hezkého. Pokud doufáte… Pokud máte duši, zabití jí vůbec neprospěje.“

	„Myslíte, že mám duši?“ zeptala se Alma.

	„Jsem přesvědčený, že ano,“ odpověděl Virgil.

	„Samozřejmě že máš duši,“ ozval se Einstadt. „Možná si myslíš, že to, co se tady stalo, je špatný. Vidím, že tomu začínáš věřit. Ale ty duši máš, Almo. Možná je teď v žalostným stavu, celá od krve z toho, jak jsi zastřelila chudáka Rooneyho, ale pořád ještě žije; ještě ji můžeš zachránit. Nemůžeš zastřelit svýho vlastního otce.“

	„Samozřejmě že můžu,“ oponovala. „Stačí stisknout spoušť.“

	„Nedělejte to,“ naléhal Virgil.

	Alma se obrátila na Ednu: „Co povíš ty? Vinen, nebo nevinen?“

	Dívka se podívala svému dědovi do očí a řekla: „Nejde jenom o to, co jsi nás donutil dělat s tebou, to chtějí všichni muži; jde taky o to, co jsi nás donutil dělat s Helen, když už na to měla věk. A to s církví nemělo nic společného. Ty jsi jenom chtěl něco podobného, co jsi viděl na internetu. Nebylo to správné a měl bys za to shořet v pekle.“

	„Vždyť já jsem tvůj dědeček,“ vyhrkl Einstadt. „Pamatuješ si na hračky, co jsi dostávala k Vánocům? Odkud se asi tak vzaly? A pamatuješ, jak jsme spolu stavěli houpačky?“

	„To je ubohé,“ zabručela Alma. „Edno, vyslov svůj verdikt.“

	„Samozřejmě vinen,“ hlesla. „Ale nechám to na tobě, mami. Pan Flowers má asi pravdu. Možná to ublíží víc nám než dědečkovi.“

	„Poslechněte svou dceru, paní Floodová,“ radil jí Virgil. „Je to rozumné děvče.“

	Alma se zeptala Helen: „A co si myslíš ty?“

	Helen pohlédla na svého děda: „Hodně jsi mi ublížil. Když jsi se mnou byl poprvé, hodně mě to bolelo. To se ti líbilo a od té doby jsi mi neustále ubližoval. Myslím, že jsi zkažený starý muž, který neustále myslí jenom na sebe.“

	„Nic z toho jsi mi nikdy neřekla,“ zamračil se Einstadt. „Proč jsi mlčela? Já měl za to…“

	„Tys měl za to, že se nám to líbí?“ divila se Alma.

	„Sám nevím.“ Zadíval se do prázdna.

	Helen pokračovala: „Ale souhlasím s Ednou – pan Flowers má asi pravdu. Až to bude za námi, chtěla bych žít s tebou, mami. Je možné, že Svět zákona ti odpustí, že jsi zabila Rooneyho, kvůli tomu, co nám prováděl, ale nejsem si jistá, jestli ti projdou dva mrtví. Dva jsou o hodně víc než jeden.“

	„Vinen, nebo nevinen?“

	„Je vinen. Všichni víme, že je vinen. Já vlastně ani nevím, k čemu celý ten soud je. Ale máme ho zastřelit? To nevím. Možná bychom měly poslechnout pana Flowerse.“

	Alma pověděla Virgilovi: „Na dívky jste udělal dojem, to je bez debat. Ovšem neřekl jste ani slovo na otcovu obhajobu. Chcete teď snad něco doplnit?“

	Virgil zavrtěl hlavou. „Paní Floodová, mám stejný názor jako Edna. Podle mě je vinen, ale nechejte o tom rozhodnout soud.“

	„Jsem dítě Světa ducha, pane Flowersi,“ prohlásila Alma. „Svět zákona je mi vzdálený. Otec má v tomhle pravdu: Svět zákona je šílený. Vidíme to v televizi a dobře víme, jak je šílený – lidé pobíhají se zbraněmi, zabíjejí druhé lidi, a přesto se jim nic nestane; jiní kradou takové částky, že byste za ně koupil všechny farmy v zemi, a co myslíte? Jistě, nic se jim nestane. To je šílené. Na vašem Světě zákona mi vůbec nezáleží.“

	„Paní Floodová…“

	„Nechte si tu paní Floodovou od cesty, pane Flowersi. Buď proneste svou obhajobu, nebo to vzdejte.“

	„Já žádnou obhajobu nemám. Ale ušetřete sama sebe.“

	Einstadt se rozčílil: „Pro boha živýho, Almo, neblázni! Odlož tu pušku a odejdeme odsud s Flowersem.“

	Jakmile se znovu otočila na Einstadta, Virgil, jenž měl obě chodidla položená na podlaze, pomalu přitáhl nohy pod sebe tak, aby se mohl lépe odrazit: pokud by dokázal na okamžik odvést její pozornost, měl by šanci odklonit hlaveň brokovnice. Většina lidí má za to, že na krátkou vzdálenost je brokovnice neomylná, jelikož broky se po výstřelu rozptýlí. Alma a její otec však seděli velmi blízko sebe a na tak krátkou vzdálenost by rozptyl představoval jen pět, maximálně deset centimetrů. Pokud by se mu podařilo zbraň jen o kousek odchýlit…

	Pronesl: „Paní Floodová… Ještě bych chtěl něco dodat…“

	Připravoval se, že se na ni vrhne. Mírně se předklonil, zapřel, načež Alma pronesla: „Otče, po tomhle jsem už dávno toužila.“

	A stiskla spoušť. Ozvala se ohromná rána, stejná, jako když zastřelila Rooneyho. Ve stejném okamžiku se Virgil vymrštil ze židle, odchýlil hlaveň pušky stranou a vytrhl zbraň ženě z rukou.

	Příliš pozdě. Broky Einstadta zasáhly do břicha a spodní části hrudníku, a ačkoli byl stále ještě naživu, příliš mnoho času mu nezbývalo.

	V těle měl díru, do níž by se vešla mužská pěst.

	Einstadt se pokoušel něco říct, jenže nemohl. Virgil křikl do vysílačky. „Pojďte dovnitř, mám tu zbraň!“ Ve stejném okamžiku dovnitř vrazil Jenkins, ale hned se zastavil. „Do prdele!“

	Alma se předklonila tak, aby se mohla otci zblízka zadívat do hasnoucích očí. „Už jsi na cestě do pekla, otče. Je možné, že se tam setkáme. Doufám, že ne, ale to nezáleží na mně. Mezitím budu doufat, že se smažíš jako klobása na pánvi.“

	Einstadt zřejmě něco z toho slyšel – oči mu neznatelně těkaly –, ovšem „pánve“ se nedožil. Někdy mezi „peklem“ a „klobásou“ zemřel.

	Jenkins oznámil Virgilovi: „Všechno jsme to nahráli. Některý pasáže jsou ale trochu nejasný.“ Podal si z podlahy Virgilovu vysílačku, strhl z ní lepicí pásku a řekl do mikrofonu: „Gene, držte všechny lidi venku. Tohle je teď místo činu.“

	„Rozumím,“ odpověděl Schickel.

	Pak se Jenkins sklonil k Almě: „Paní Floodová, je mi to strašně líto. Opravdu. A musím říct, že tu spoušť bych taky stiskl. Jestli se na mě budete chtít odvolat u soudu, klidně jim to zopakuju. Myslím, že jste udělala správnou věc.“

	Pohlédla na něj a zašeptala: „Takže vy nesouhlasíte s panem Flowersem, že tady šlo především o nás? O mě a děvčata?“

	„Mám na to jiný názor,“ přitakal Jenkins. „Kdybyste viděla, jak si ten starej hajzl žije v lapáku, dostává třikrát denně najíst a poflakuje se s kamarádama, určitě byste se divila, kam se poděla spravedlnost. No, tak teď už to víte.“ Podal jí ruku. „Pojďte, odvezu vás a dcery do města.“
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	Virgil ležel mezi dlouhýma nohama šerifky Coakleyové, hlavu měl položenou na jejím břiše a nechal se od ní vískat ve vlasech. „Myslím, že pozítří už všechno bude zase zpátky v normálu,“ pronesla.

	„Asi jo,“ hlesl Virgil.

	„Jsem si tím jistá. Dneska jsem měla čtyři rozhovory do médií, ale už to myslím stačilo. Ještě zvládnu interview pro People, ovšem od bulvárů dávám ruce pryč, k tomu mě nikdo nedonutí.“

	„To tě chválím,“ odvětil Virgil. Ze zkušenosti věděl, že milostnému životu nejlíp prospěje, když partnerku nechá vymluvit; a zatímco si šerifka vylévala srdce, Virgil zjistil, že její pupík je zřejmě ten nejčistší, s jakým se kdy setkal.

	„Úřad generálního prokurátora si stěžuje na naše záznamy,“ nadnesla Coakleyová. „Jejich hlavní prokurátorka ohrnovala nos nad našimi důkazy, a tak jsem jí řekla: ‚Máme sedm mrtvých a devět raněných, k tomu stovku zneužívaných dětí a bůhvíkolik dalších takových případů z minulosti, a vy si tady děláte starosti, jestli jsme použili správné kancelářské sponky?‘ Jenom pro informaci, té prokurátorce snad ještě nebylo třicet.“

	„Kancelářský sponky?“ divil se Virgil. Hleděl na její pubické ochlupení a přemýšlel, proč zde laserová epilace vytvořila lichoběžník (což je čtyřúhelník, který má právě jednu dvojici rovnoběžných stran, kterým se říká základny, anebo v případě Coakleyové horní strana a spodní strana, a jež se u ní skládají z krátkých načervenalých chloupků; součet úhlů lichoběžníku je 360 stupňů).

	„Samozřejmě, kancelářské sponky teď nejsou důležité, ovšem za rok klidně můžou, až se rozjedou soudní přelíčení,“ vysvětlovala Coakleyová. „Pověděla jsem komisi, že si potřebuju najmout několik právníků ve výslužbě, co by sem přijeli a pomohli nám s papírováním. Úřad generálního prokurátora provede výslechy obětí, návladní si vezme na starost obhajobu, no a já musím dát dohromady záznamy ze zatýkání. A to co nejdřív. Takže žádné další rozhovory.“

	„Máš pravdu.“ Proč zrovna lichoběžník? divil se v duchu Virgil. Proč ne trojúhelník nebo dejme tomu kosočtverec? Nebo třeba něco barokního, zakrouceného?

	„Jenže jak má člověk odmítnout rozhovor pro celostátní televizi?“ vzdychla.

	„Nevím,“ zamumlal Virgil.

	„Víš ty co? To já chtěla, aby za mnou na stěně visela em-šestnáctka. Těsně před tím rozhovorem jsem požádala Johna, aby ji tam připevnil. Nechtěla jsem žádné ‚Šerifka-hospodyňka způsobila rozruch.‘ Tu ženskou z Timesů víc zajímalo, jestli doma peču chleba a jak stíhám vychovávat děti, když jsem na ně sama. Já pořád: ‚Hej, vždyť jsem šerifka. Nosím zbraň a střílím na lidi.‘ A ona na to: ‚A pěstujete si vlastní rozmarýn?‘ Připadalo mi, že asi poprvé vyjela někam za hranice New Yorku. Málem jsem se jí omluvila, že jsem ve volném čase nevyrobila domácí kozí sýr.“

	„Mmm, domácí kozí sýr,“ olízl se Virgil.

	Šerifka se rozesmála a znovu ho podrbala ve vlasech, což Virgil považoval za velmi erotické. „Víš, co se mi na tobě líbí, Virgile?“ zeptala se.

	„Copak?“

	„Že mě opravdu posloucháš. Jen málokterý chlap tohle dokáže.“

	Od chaosu spojeného s přestřelkami, zatýkáním, požáry a odebíráním dětí z rodin členů Světa ducha uplynul už týden. Situace v církvi byla složitější, než se Virgil domníval – existovaly rodiny, jež se sexuálních aktivit církve neúčastnily, a ty se scházely odděleně od větve Světa ducha vedené zesnulým Emmettem Einstadtem. Avšak tyto rodiny věděly o zneužívání dětí, a proto ještě nebyly z nejhoršího venku.

	Komisařka Úřadu veřejné bezpečnosti Rose Marie Rouxová a Virgilův nadřízený Lucas Davenport dorazili na jih, jak jen to šlo. Rouxová nabídla, že laboratoř BCA prioritně zpracuje veškeré důkazy shromážděné při vyšetřování. Týmy prohledávaly vyhořelé domy a na základě hlášení od Virgila a Schickela v nich hledaly lidské ostatky. Bylo však nalezeno jen několik kostních úlomků a pouze jediný z nich – část spodní čelisti – nesl známky po střelném zranění. To znamenalo, že nebude možné prokázat, zda se mrtví muži zúčastnili útoku na usedlost Rouseových, jelikož důkazy skončily v plamenech.

	Pozdě v noci jednoho dne zatelefonoval Virgilovi guvernér, jehož výslovnost naznačovala, že značně pil. „Bylo by možný, aby ses aspoň jeden rok vyhnul potížím?“ zeptal se. „Podívej se, celej stát je z toho vzhůru nohama. Skoro to vypadá, jako bysme nebyli v Minnesotě, ale v Massachusetts nebo tak.“

	„No, guvernére, jestli to vidíte takhle…“

	„Já to vidím moc dobře – tímhle se dokázalo, že náš systém funguje, že jsme ostražití, když jde o blaho dítěte a tak dále. Počkat – ty si ze mě děláš legraci?“

	„Možná,“ řekl Virgil.

	„Hm. Jedna nula pro tebe, Virgile. Až se vrátíš, zastav se u mě. Pořídil jsem si nový kovbojský boty od Tres Outlaws. To budeš koukat.“

	Úřad generálního prokurátora prověřil celé vyšetřování od prvního tipu, že Karl Rouse pořizoval spoustu polaroidových snímků, přes vydání příkazu k domovní prohlídce až po okamžik, kdy Kathleen Spoonerová potvrdila, že manželé Rouseovi zneužívají děti, a vyslovil s postupem jednoznačný souhlas. Kristy Rouseová identifikovala všechny osoby, které na fotografiích prováděly pohlavní styk s dětmi, anebo těmto aktivitám jen přihlížely, což vedlo k zatčení nebo obvinění většiny členů církve.

	Dvanáct rodin zmizelo a bylo po nich vyhlášeno pátrání. Uteklo také dalších dvaadvacet dospělých mužů, kteří spěšně opustili své rodiny. Postupem doby přišly zprávy, že několik rodin a uprchlých mužů překročilo hranice Kanady. Kristy Rouseová vypověděla, že některé rodiny se do Kanady přestěhovaly už dřív a založily tam novou kolonii, avšak nevěděla kde. Tuto informaci potvrdila i Alma Floodová, ale také nevěděla, kde se tato kolonie nachází. Snad v Albertě, tvrdila.

	Kanadské orgány po uprchlících zahájily pátrání, ovšem Alberta je podstatně rozlehlejší než Francie a plná rychle rostoucích podniků, které zaměstnávají desítky tisíc přistěhovalců, a tak vyšetřování probíhalo pomalu.

	Veškerý majetek byl zablokován. Členové Světa ducha zde žili velmi dlouho a vcelku prosperovali. Většina farem se rozkládala na ploše tří set hektarů i více, nevázly na nich téměř žádné hypotéky a půda měla hodnotu 10 tisíc dolarů za hektar. Průměrná zůstatková hodnota okolo dvou milionů dolarů za každou farmu způsobila, že se do Homesteadu začali houfně sjíždět obhájci. Brzy vyšla najevo strategie většiny z nich: je nezbytné obvinit muže.

	Mělo se za to, že muži stejně nemají šanci vyváznout, a pokud by ženy obvinily své manžele, mohly by se vyhnout vězení a zůstala by jim i půda. Samozřejmě by se z její hodnoty odečetly tučné honoráře pro právní zástupce.

	Virgil narazil na Toma Parkera, právníka, s nímž hovořil hned první den po příjezdu do města, a jeho společnici Laurie, jejíž příjmení Virgil nezjistil. Parker začal: „Virgile, já z vás snad udělám čestného člena naší advokátní komory. No podívejte se na to. Pokud nám všechno neseberou právníci, co se sem sjíždějí, pak každý advokát u nás ve městě má zaručenou práci na deset let dopředu.“

	„To nebyla ta nejpodstatnější část mýho plánu,“ odpověděl Virgil.

	„No jistě, já vím – ale tohle se děje pořád, ne?“ pokračoval Parker, jenž byl očividně v dobrém rozmaru. „V knížce všichni odejdou od mrtvoly a je konec, jenže ve skutečném životě je po boji vždycky víc starostí než před ním. Dům taky zbouráte za den, ale úklid vám zabere nejmíň týden.“

	„Mluvila jsem s Almou Floodovou,“ vložila se do rozhovoru Laurie. „Potvrdila, že ji můžu zastupovat. Líbila se mi ta vaše řeč o sexu a otroctví, kterou jste pronesl, než zastřelila ty muže. Myslím, že vás požádám, abyste ji zopakoval před porotou, pokud se to vůbec dostane tak daleko. A samozřejmě taky pozvu pana Jenkinse; s tím teprve budu hovořit.“

	„Už teď se na to těším. Aspoň budu mít příležitost se znovu najíst u Žlutýho psa,“ usmál se Virgil.

	Alma Floodová byla převezena k psychiatrickému vyšetření. Virgil pochyboval, že bude z něčeho obviněna, tedy pokud Laurie něco nezpacká, avšak volná bude až za nějakou dobu; možná za několik let.

	Její dcery – Edna a Helen – se společně s Kristy Rouseovou staly primárními zdroji informací o Světě ducha. Kristyin otec zmizel, její matka však byla zatčena a uvězněna. Počítač Rouseových, který Coakleyová vyhodila z okna hořícího domu, byl poškozený, ale počítačová laboratoř FBI z pevného disku zachránila veškerá data včetně více než osmi tisíc fotografií.

	Poté co byly děti odloučeny od rodin, vyslechli je právníci a psychologové a nakonec se o ně postarali sociální pracovníci. Některé děti byly flegmatické a tiché; jiné se sebe naopak chrlily informace, obvinění a přímo hororové scény. Na denním pořádku byl incest i znásilňování. Novinář z Los Angeles Times zjistil jednu zvláštnost: téměř všechny děti měly špičkové výsledky srovnávacích školních testů. Tento nález způsobil rozmíšku ve státních vzdělávacích institucích, jež skončila dohodou o tom, že ostatním minnesotským dětem se dostane odpovídajícího vzdělání, jen pokud se zvýší platy učitelů.

	Zájem médií byl velmi silný. V motelech kolem dálnice I-90 nebyly žádné volné pokoje od Blue Earthu na východě po Worthington na západě. Virgil úspěšně zůstal z dohledu, zato Coakleyová prokázala, že to s novináři umí. Dokonce se objevily zvěsti o reality show s názvem Žena zákona.

	„Vidím to takhle,“ pověděl šerifce, když jí stále ještě ležel mezi nohama. „Natočíš dvě sezóny Ženy zákona za honorář milion dolarů ročně, načež to zruší, protože sledovanost klesne k nule, ale vyděláš si jako za kolik? Pětadvacet let služby v Homesteadu?“

	„Jenže to se nestane,“ odtušila, ačkoli to vypadalo, že ji tento nápad vcelku zajímá. „Znám šerifky v daleko větších okresech, než je ten náš. A navíc lidi od televize by chtěli aspoň jednu přestřelku týdně.“

	„Jenže ty ženy, o kterých mluvíš, jsou obyčejný úřednice, a ne hrdinky,“ namítl Virgil. „A ty jsi hrdinka. Zachránila jsi mladou dívku před lynčováním.“

	„To ty s Jenkinsem jste nás zachránili před lynčováním.“

	„Ale my jsme nebyli vevnitř s dítětem a krabicí důkazů. Ty ano. Střílení v chodbě, oheň plazící se do patra… Pamatuj, tady jde o televizní pořad!“

	Nikdo neměl ponětí, kam zmizel Harvey Loewe. Vypařil se jako pára nad hrncem. Z výpovědí dětí z církve vyplynulo, že Harvey zneužíval několik mladších chlapců, ale že taky zneužívání sám zažil, když dospíval.

	Virgil nemohl přijít na to, jak vlastně dostát spravedlnosti nejen u Loeweho, ale prakticky u všech ostatních členů Světa ducha. Některé z žen byly stejně zkažené jako jejich manželé, jiné zase působily jako zajatkyně, jež někdo právě osvobodil. Pokud člověka od mládí nutili, aby se podřizoval, budete mu vyčítat, že neutekl a nevyhledal pomoc?

	Birdy Olmsová odešla, jelikož už kdysi žila ve Světě zákona. Kathleen Spoonerová zůstala, ačkoli k útěku měla příležitost. Její složku posuzovali státní zástupci a všeobecně se mělo za to, že bude obviněna z vraždy a spousty dalších zločinů spojených s pohlavním zneužíváním.

	Dvě členky církve vypověděly, že své manžely neopustily, jelikož se bály, že by je Spoonerová zavraždila. Donesly se k nim zvěsti o lidech, kteří opustili církev, a náhle se po nich slehla zem. Virgil jim věřil; sám měl podezření, že Spoonerová je sériová vražedkyně, což je samo o sobě poměrně vzácný úkaz.

	Rodiče Kelly Bakerové byli zatčeni a uvězněni. Oba se objevili na Rouseových fotografiích při pohlavním styku s dětmi. Pokud se nalezne dostatek důkazů o tom, že věděli, co se stalo jejich dceři, a snažili se to ututlat, budou obžalováni z vraždy. I bez toho už měli před sebou vyhlídku doživotního trestu, protože stát Minnesota nezná trest smrti, obžaloba z vraždy byla tedy víceméně pouze akademická.

	Rodina Johna Bakera z Iowy patřila k těm, které utekly do Kanady. Iowští vyšetřovatelé zjistili, že Baker dal svůj dům do zástavy, vzal si neúčelový úvěr, který uložil v bance, a celý ho vybral ještě téhož dne, kdy ho navštívili Virgil a Bill Clinton. Na základě informací od Almy Floodové a dalších spolupracujících členů církve byl na Bakera a jeho manželku vydán zatykač v souvislosti se smrtí Kelly Bakerové. Objevily se náznaky, že Baker na svém pozemku pěstoval marihuanu; nikdo z členů církve však tuto informaci nepotvrdil.

	A konečně Bob Tripp – ten z celého příběhu vyšel jako svého druhu hrdina, protože odstranil mizeru, aby se pomstil za to, co se stalo jeho přítelkyni Kelly Bakerové. Trippovi rodiče dostali pozvání do několika celostátních televizních pořadů, kde hovořili o synových sportovních úspěších a smyslu pro fair play, který Bobby získal na sportovištích v Homesteadu. Ani v tomto případě Virgil nevěděl, co si vlastně myslet – Tripp by býval udělal lépe, kdyby se svým příběhem zašel za šerifkou… Jenže co kdyby si případ místo ní vzal na starost Jim Crocker, jenž by Bobbyho neprodleně zavraždil? Svět ducha by pak mohl nadále v klidu existovat…

	Tohle dilema Virgil nikdy nevyřešil, jenže se tím vlastně ani moc netrápil, protože věřil, že spoustu věcí, jež se ve světě dějí, nelze náležitě logicky vyřešit. Bob Tripp byl sice vrah, ale ke svému činu měl ušlechtilý důvod.

	Virgil a Coakleyová se poměrně často scházeli a většina Homesteadu o tom věděla. Bill Jacoby, majitel Žlutého psa, vyslovil několik narážek na vztahy a sexuální život lidí ve středním věku, z čehož Virgil pochopil, že se snaží získat důkazy. Žádné mu však neposkytl; ovšem Jacoby se nedal snadno odbýt.

	Pokud jde o vztah samotný, Virgil věřil, že nějakou dobu se šerifkou vydrží… ale ne napořád. Coakleyová byla skvělá žena, jenže hledala o trochu víc stability, než jí Virgil mohl poskytnout. Na frekvenci jejich schůzek to však prozatím nemělo vliv.

	„Co to máš na tričku za nápis? ‚The Virgins‘? Panny?“ zeptala se jednoho večera, když seděla na okraji postele.

	„To je kapela,“ odpověděl Virgil.

	„Vypadáš… divně, jak tady chodíš po pokoji v tomhle tričku a zpod něj ti kouká penis. Trochu to vypadá, jako kdyby ten nápis byl něco jako komiksová bublina, která popisuje, na co tvůj frantík myslí.“

	„Hmm. Máš pravdu, vykukuje a větří, větří příležitost.“

	„No a co lepšího by měl mít na práci? Vždyť venku je taková zima a tma,“ řekla šerifka. „No tak se nenech prosit, Virgile.“

	★
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